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JOAN I HUMANISTA I EL PRIMER PERÍODE 

DE L’HUMANISME CATALÀ 


per 

Antoni Rubió i Lluch 


Capítol I.—CULTURA GENERAL DE JOAN I 
§ i. Amor de Joan I per les lletres i sa protecció als savis i literats 

Abans del rei Anfós el Magnànim, que en realitat és l’únic dels 
nostres sobirans que mereix el títol d’humanista, no en trobem cap altre 
en la niçaga comtal catalana a qui amb més justícia li pertoqui aquest dictat, 
que el nostre Joan I (Perpinyà 1350-1396), fervent enamorat del saber 
clàssic. D’aquest seu aspecte, el menys conegut de tots, i del primer període 
de l’humanisme català, que fa la seva aparició en el seu regnat i s’estén fins 
al principi del d’Alfons el Magnànim, ens proposem parlar en el present 
modest estudi, aportant-hi materials d’investigació per nosaltres en gran 
partida publicats, mes no aprofitats encara, els quals creiem útils divulgar, 
sense desconèixer les deficiències que no ha sabut omplir la nostra incom¬ 
pleta preparació, i la manca de notícies que esterilitza els esforços més ben 
intencionats. Mes abans d’entrar en matèria se’ns permetrà que donem ací 
un lleuger esboç de la cultura del rei Joan en altres aspectes que el clàssic, 
perquè ell, com el seu pare En Pere el Cerimoniós, fou un esperit curiós i 
freturós de tota humana coneixença; concepte, per cert, ben diferent d’aquell 
en què és generalment tingut, mercès a la injusta fortuna que ha assolit el 
dictat amb què per la posteritat és exclusivament conegut, d'aimador de la 
gentilesa. Ho fou sens dubte, i en alt grau, mes és ensems una equivocació 
palesa que contribuïren a difundir els nostres escriptors, sobre tot els cronistes 
de l’Edat Mitjana, presentar-lo sols com un rei fastuós i galant, com un 
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apassionat de tota mena de deports, que no sabia entretenir els seus ocis sinó 
entre caceres, festes i saraus, entre músics i cantors que de totes bandes cri¬ 
dava i regalava, adès notant ell mateix en so novell rondells, virolais i ba¬ 
llades franceses, adès posant Iraverses i respostes a les cobles i sirventesis dels 
poetes palacians del seu pare. 

Mai certament arribà a un major grau d'esplendor la vida palatina. L’aus¬ 
tera cort de Pere el Cerimoniós es convertí en una cort a la francesa, on reg¬ 
naren la fastuositat i la cortisania. Com diu En Tomic (i), des del punt en 
què es casà amb Na Violant de Bar, de la família dels Valois de França, fou 
el rei català que tingué «major casa que rei que hom sabes entre’ls pobles 
cristians de tot ço que a gentilesa se pertany... gran aparell de cassa de 
mont ab gran bella muntaria, e tenia molts falcons de totes natures, per 
pendre tota cassa, e tenia molts astors e sparves per cassar perdius e 
guatles,... e tenia en la sua cort moltes copies de ministres de totes maneres 
per haver plaer de dançar e cantar, e estava molt be a cavall de totes 
natures de besties de cavalcar, e prenia gran plaer en junyir c en tot 
ç) que a cavalleria se pertany*. La pintura que ens fa En Bernat Metge, 
des d’aquest aspecte, no s’aparta gens ni mica d’aquest quadre brillant que’ns 
o ofereix la prosa menys elegant d’En Tomic. En sa visió dantesca, 
el rei Joan se li apareix com «hom de mitja estatura, ab reverent cara, 
vestit de velut pelós carmesí, sembrat de corones dobles d’aur, ab un barret 
vermell en lo cap». Acompanyaven-lo Or feu i Tiressias, dos homes de gran 
estatura, en els quals volgué personificar l’autor del Somni dues de les seves 
més grans passions, la música i l’astrologia: l’un jove fort bell que tenia una 
rota entre les mans; l’altre, molt vell, amb llonga barba i sens ulls, el qual 
tonia un gran bastó en la mà. En torn d’ells hi havia molts falcons, astors i 
cans de diversa natura que cridaven i udolaven fort leljament (2). 

L’historiador Boades, que no mostrà tenir al rei Joan molta afició, afegeix 
a aquesta pintura que la seva condició era molt benigna i amorosa i que amava 
els homes savis i literats (3). Amb aquestes concises paraule sens posa a la 
vista tal vegada el caire més característic de la seva personalitat; el de la seva 
gran cultura literària, de la què, com més endavant veurem, ens dóna una 
semblança tan curiosa i acabada el mateix Bernat Metge, fent d’ell un dels 
principals interlocutors del seu famós Somni. 

Perquè el regnat de Joan I no és sols, com hem indicat, un regnat de fas¬ 
tuositat i de disbauxes; és ensems un dels més gloriosos per a la nostra cultura. 


(1) Pere Tomic: Historias e conquestas dels excel·lentíssims e catholics reys dc Aragó e de lurs 
antecessors los comtes de Barcelona...; Barcelona, Estampa «La Renaixensa», i88ò, p. 223. 

(2) Los obres dc Bernat Metge. Textes autentiehs publicats per R. Miquel y Planas. 
Barcelona, 1910, p. 84. 

(3) Bernat Boades: Libre dels /eyts d'armes de Catalunya... Edició Aguiló; Barcelona, 1873, 
p. 416. 
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i especialment per a l’artística i literària. Tal vegada en aquest sentit, cap 
n’hi ha de tan brillant com ell; sobre tot si es té en compte que el rei morí jove 
encara, després d’un govern de nou anys. Bastaria, pera honorarar-lo en aquest 
aspecte, que fes en ell el Renaixement sa primera aparició, aubada enganyosa 
és cert, de l’humanisme, però que, així i tot, assenyalà en les nostres lletres 
una orientació novella, encara que no sempre profitosa. Contrasta aqueixa 
gloriosa marxa ascendent de la nostra civilització amb la malastrugansa que 
acompanyà al rei en son regiment polític. La sort tràgica de nostra exis¬ 
tència històrica esdevinguda estèril després de tants heroics esforços per a 
assoliria seva plenitud nacional, se presentà aleshores ambtotasanua cruesa. 
Havent tingut el rei successió tan nombrosa, morí sens deixar hereu directe 
de la corona (i). En el seu temps i en les seves febles mans es deixa sentir 
ja la decadència política d’aquells gloriosos Estats Units Catalans, que al morir 
el rei Pere III s’estenien per totes les penínsules i totes les illes del Mediterrani, 
del qual ja havia pres possessió un segle abans la fitora triomfant del nostre 
gran almirall, Roger de Llúria. 

Tan enamorat el rei Pere III del saber com son fill, però vingut al món 
abans que es sentís la gran renovació literària que anava a transformar de 
soca-arrel totes les literatures occidentals, no sembla sinó que el volgués 
preparar per a ella; tan gran fou l’esment que posà en l’educació i formació 
literària del seu primogènit. D’aquesta educació hem sorprès les primeres 
passes en els documents de la nostra riquíssima cancilleria, i encara que no 
estiguin relacionats directament aquests inicis amb el tema que principal¬ 
ment ens proposem desenrotllar, ens complaurem en insistir en ells per l’alta 
curiositat que ofereixen. 

De pocs reis de l’Edat Mitjana es podran tal volta aduir notícies tan 
peregrines en quant als seus primers estudis, com les que hem pogut recullir 
del nostre. Els primers llibres que passà en sa infantesa, quan apencs tenia 
sis anys (1356) i que tal vegada s’aprengué de cor, foren el Tobies de 
Matheus Vindocinensis; un Doctrinal , el Grecisme d’Everard de Bethune; 
l 'Alexandrí, que era tal vegada l’Alexand eida de Gautier d; Chàtillon o 
cl tractat gramatical Doctrinalc. puerorum, tret del Priscià, obra d’Alexan¬ 
dre de Villa Dei, que prenia vulgarment entre la canalla el nom de 
fonts de l'autor — com en temps d’En Cervantes els estudiants anome¬ 
naven per antonomàsia VAnlonio, la gramàtica del famós Nebrija — el 
Conlemplus inundi i per últim el Caló, el llibre més popular aleshores de 
màximes i concells, que s’és mantingut en les escoles fins a les darreries 


(1) Es pot estudiar aquest punt àmpliament tractat en l’erudita monografia de nostre ben- 
volgu. amic D. Francisco de Boparull y Sans: Generación de Juan / de Aragón. Apéndice 
documentado a los Condes de Barcelona vindicados, por D. Próspero de Bofarull. Barcelona, 1898; 
(Memorias de la Real Acadèmia de Barcelona , t. VI. p. 289-367). 
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del segle xviii. Tots aquests llibres, de poques dimensions, perquè el document 
fa constar que estaven continguts en un sol volum, demostren que el rei 
estudià de petit la gramàtica llatina en els llibres de text corrents en les 
escoles de l’época (i). Un parell d’anys més tard pagava el rei per compte 
de l'infant Joan un llibre de pergamí en que eren los salms penitencials, los 
credos e altres oracions. Així com coneixem els primers llibres que estudià, 
així sabem també qui fou son mestre de gramàtica, un tal Guerau de 
Flaça, sobrecoch, per més senyes, de la cort, i al qui per son treball en 
ensenyar les primeres lletres se li donaven 360 sous cada trimestre. 
Kcs més hem pogut saber d’ell. No sols tenim notícia del primer 
mentor de llatinitat de l’infant, sinó també del seu mestre d'escritna. Fou 
aquest Pere Dantist, antic servidor i mestre en la mateixa art del rei N’An- 
fós III. Per aquesta raó i per haver-ho estat a més del rei Pere III, el re¬ 
comanava aquest amb especial afecció des de Castelló, el 17 de juliol de 1363. 
L’edat de Dantist devia córrer paral·lela almenys amb cl segle, car ja el mateix 
rei Pere cl menciona en sa crònica al parlar del setge d’Exèrica, que tingué 
lloc en 1336; Pere Dantist porter nostre, qui era mestre nostre d'cscrima (2). 
Els servidors de la casa reial eren aleshores inamovibles; hi permaneixien 
no sols durant un regnat, sinó durant dos i fins tres successius, com cl 
mestre d’esgrima que acabem de citar. Aquest cas esdevingué també, per no 
citar altres exemples, amb el famós conseller del rei Jaume II, En Galceran 
de Vilanova, que ho fou més endavant així m?teix del seu net Pere III, el 
qual ne fa menció assenyalada en la seva citada autobiografia al parlar 
del conflicte de la Unió de València. 

Als tretze anys el rei Joan va continuar passant lletres i ciències grama¬ 
ticals amb En Domingo Ortiz, que era mestre del seu germà l’\nfant Martí (3). 
Açò és tot quant sabem de la primera preparació literària del nostre rei. Tal 
vegada una detinguda investigació que no ens és llcguda portar a cap, en 
l’Arxiu del Reial Patrimoni, donaria més resultats. Pel demés, l’infant se 
mostrà molt aficionat a la lectura des de sa primera infància. Ens consta 
que a les darreries de l’any 1361, llegia una traducció catalana del Lancclol, 
llibre en pergamí que es conservava, sens dubte, en l’arxiu de la casa reial (4). 
Tal vegada feu aquesta traducció a instància del rei Pere III son pare, en 134Ó, 


(1) Aquests testimoniatges s*han recullit cn el segon volum. p. 121 de la nostra col·lecció de 
Documents per a la història de la cultura catalana mignxU que pròximament sortirà a llum sota els 
auspicis de i*Institut d'Estudis Catalans. 

(2) Mestre nostre d'escriure se diuen el text de Ja Crònica delrey Pere 11 / (edició de «La Rcnai- 
xensa*, Barcelona, 1885, p. 88). 

(3) Ens consta açò per la donació d’un mul avalorat en 500 sous barcelonins que en 1363 
li feu aquell, en agraïment de sos serveis. (Documents per a la història de la cultura catalana mig- 
eval , publicats per Antoni Rubió i Lluch. Institut d’Estudis Catalans. Barcelona, 1908; vo¬ 
lum I, p. 211.) Citarem d’aci en avant aquesta obra amb el títol de Documents. I. 

(4) Documents , 1 , 127* 
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En Joan Capcir, capellà de Sant Joan de Perpinyà (i). Una altra lectura 
interessant del jove príncep coneixem d’aquesta època, que ens revela que 
seguia afectat als llibres de fantasia. Als quinze anys declarava a n’En Pere 
Palau, guardador dels llibres de l’arxiu reial de Barcelona — càrrec en el 
qual permanesqué fins a la seva mort, durant uns quaranta anys, — que 
havia rebut d’ell un llibre català, titulat Romanç del Comte de Barcelona, 
Rey d'Aragó (2). Quina mena de llibre fos aquest, no ens ho permet deduir 
la curta indicació del document. Sols ens prova aquesta curiosa referència 
lo molt populars que degueren ésser les gestes del gran comte Ramon Be¬ 
renguer IV, el deslliurador de l’emperadriu d’Alemanya, ja que segurament 
d’aquesta llegenda tractaria cl romanç en qüestió. 

La cultura i activitat intel·lectual i artística de Joan I fou variadíssima. 
Era no sols un llctra-ferit; era, a més, molt aficionat a l’art de trovar, com 
tots els individus de la família reial, i fins poeta, un poeta mitjà si es vol i 
poc fecon, ja que cap de ses composicions ha arribat fins a nosaltres (3), ni 
sembla haver insistit en ser-ho, fora d’una curta època de sa joventut; era 
sobre tot un gran músic, el primer que apareix cronològicament en la galeria dels 
nostres compositors nacionals (4); era, a més, un bibliòfil refinat educat en 
l’escola dels ducs de Berry i dels Herèdia, en qui la passió del llibre arribà a 
revestir formes bibliopiràtiques; era, i així I10 prova la correspondència 
literària, un coneixedor de les lletres provençals, franceses, italianes i orien¬ 
tals, i àdhuc també de les castellanes. Haguera estat incapaç de llegir-sc 
tota la Bíblia cada any, com diuen que ho feia Carles V de França, ni tan 
sovint com el seu pare, que mostrà per ella durant tota sa vida singular 
predilecció; ni fou tampoc apassionat com ell de la lectura del Volum, del 
Digesl i de YInforcial, afició que en cl Cerimoniós tan bé esqueia a son es- 


(1) Documents, 1 , 204 i 205. 

(2) Documents , I, 2x3- 

(3) L’infant Joan prengué part en el mes dc març de 1374 amb una traversa — forma poètica 
que A. Pàgés. Romania , XLII, p. 178, identifica amb la codolada , — en el debat poètic entre el 
rei Pere, En Guerau dc Queralt i E11 Bernat dc Bonastre. ( Doc., I, 266.) En el inateix mes i any feu 
una resposta a un sin'entes d’En Pere March. (Doc., I, 267.) Són les úniques composicions poètiques 
seves de què tenim notícia. Que era novell en l’art de la poesia ho mostra la lletra plena 
d’infantívola vanitat amb que demana a En Ferrer Sayol, protonotari de la regina sa mare 
«que ns prenguets esment e ns certifiquets deçoque’ls dits senyor c senyora e les persones nota¬ 
bles que entorn d’elles sien quant se llegiran, hauran dit e diran de les dites nostres traversa c 
resposta , c que tot larch e clar nos en signifiquets ab vostra letra al pus tost que porets.» 
(Doc., I. 209.) Quin interès tindria la lletra d’En Ferrer Sayol, si s’hagués conservada! Des 
de 1374. època en què l'infant tenia 24 anys, no se sab que hagués tornat a escriure versos 
catalans. 

(4) Va compondre en 1380 un rondell notat ab son cant, que envià al seu germà l’infant Martí. 
(Documents , I. 307.) Vid. Felip Pedrell: Joan I compositor de música, en la revista Estudis 
Universitaris Catalatis. Barcelona, 1909, t. III, 21. L’estudi del rei Joan I com músic o aficionat 
a la música, mereixeria capítol apart, extens i curiós per demés. El nostre Arxiu guarda infinitat de 
documents sobre aquesta matèria, alguns dels quals són estats publicats en la nostra col·lecció. 
(Documents , vols. I i II, en curs d’estampació.) Al nostre respetable amic D. Felip Pedrell li per¬ 
toca comentar-los amb sa reconeguda competència. 
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perit codiftcador de tots els drets i ordenador minuciós de totes les coses, 
mes al costat de la devoció que com fervent cristià li mereixia la Bíblia 
que cobejà posseir en català, en francès i fins en hebràic (i), demanava 
el Corà, i, com mes endavant veurem, es delitava en dissertar sobre as¬ 
sumptes trascendentals com el de la immortalitat de l’ànima, amb cortisans 
tan asciençats com Bernat Metge. 

Ses lectures foren variadíssimes i sa cultura hauria estat notable si no 
hagués mort sobtadament en lo millor encara de sa madura edat. Des de 
infant queda reflectida sa activitat en la cancilleria reial, amb ses freqüents 
peticions de Llibres, amb ses iniciatives en tot allò que suposava un progrés 
o una protecció al saber, i com duc de Girona o rei, sentiren la eficàcia de 
aquestes iniciatives i activitat, ara els estudis de la terra, com els de Per¬ 
pinyà o Lleida, ja els escolars catalans que s’educaven en les universitats 
estrangeres d’Itàlia, França o Inglaterra, ja, per últim, els més distingits 
teòlegs o savis de son temps, i, entre altres, Francesc Martí, Joan de Montçó, 
Antoni de Ginebreda, Jaume de Chiva, Bernat Jaubert, Mateu de Deu i 
sobre tot l’Eximcnis i Fra Antoni Canals, que visqueren amb ell en més 
íntim contacte. 

La iniciativa benefactora del rei s’estengué també al lulisme, que me- 
resqué d’ell una protecció decidida després d’una lleugera vacil·lació al prin¬ 
cipi del seu regnat, quan a instàncies de Fra Nicolau Eymerich, va arribar 
a prohibir la seva ensenyança (2). Més tard considerà Ramon Lull com el 
filosof més gran de la terra catalana, dotat per Deu d’un alt i maravellós 
enginy: *sciencieque mirifice dono sufultus a Deo excelso ingenio illustratus* (3), 
i fins inspirat per revelació divina: « divino ut creditur flamine inspiralum * (4), 
i en la creuada de reivindicació patriòtica que es mogué en favor del lulisme, 
en què s’alçaren les veus i els vots de les tres capitals dels regnes confederats, 
Barcelona, Saragossa i València, com formant un sol braç i un sol cor, per a 
demanar al papa l’aprovació de les doctrines del Doctor il·luminat, el rei Joan 
se posa decididament al costat del seu poble i en contra de l'obstinat inquisi¬ 
dor general Nicolau Eymerich, a qui més tard extranyà de sos regnes (5). 


(1) Vid. sobre lectures o peticions dc Bíblics pel rei Joan: Documents, I, 272. 330, 335 i 337, 
i Josep Corolku: Documents histònchs catalans del sigla XIV; Barcelona, 1889. 

(2) Documents . I, 388; Barcelona, 30 d’Octubre 1387. 

(3) Documents , 1 , 402. 

(4) Documents , l. 394. 

(5) M. Menéxdez y Pelayo: Histona de los Heterodoxos Espanoles; Madrid, i8dr, t. I, p. 529. 
— Documents , I. 416. Saragossa, 1-VI11-139X. — En 23 de juliol demanava Joan I a la Univer 
sitat de Paris si En Ramon Lull hi havia obtingut algun grau. i si els seus llibres havien estat 
aprovats per la Sorbona. ( Documents . I, 394.) — En 1 de juny de 139° pregava al papa que encar¬ 
regués als bisbes i teòlegs de València i Mallorca rexamen de les obres de R. Lull. en son text 
original, amb exclusió absoluta de rEymerich. ( Documents . I, 40*.) — El savi teòleg Fra Jaume 
de Chiva fou enviat al papa per a resoldre aquesta qüestió de l’aprovació dels llibres lulians. ( Do¬ 
cuments , I, 419- Saragossa, 12 de juny de 1391.) Cf. també fr. Andreu Ivars, Los Jurados de 
Valcne a y el Inquisidor Nicolds Eymerich , Madrid, 1916. 
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La personalitat de Joan I en l’activitat cultural del seu temps prengué 
un relleu tan marcat, àdhuc en vida del seu pare, que lentament va anar 
arreconant la d’aquest, sobre tot en els darrers anys de son regnat. El rei 
Pere III en sa vellesa va permanèixer indiferent a les novelles orientacions, 
que amb tant d’entusiasme eren recullides per l’esperit inquiet del seu fill. 
Sols se li assemblà aquest en ses aficions a l’astrologia i als estudis històrics, 
però no el va imitar en sa activitat com escriptor, car no ens ha deixat cap 
obra, filla del seu enginy. Tampoc el va imitar en l’amor a l’oratòria parla¬ 
mentària, que va restar quasi bé muda en els nou anys que durà el seu des¬ 
assossegat govern. 

Sa afició als estudis històrics la manifestava l’infant en 1366 a son amic 
palacià, En Guerau de Queralt, dient-li que recordés al rei de Castella son 
desig d’obtenir la Gran Crònica d'Espanya «per ço com nos adelitam volon- 
ters en libres ystorials», i perquè en ella esperava trobar molts fets e grans 
gestes (1). Mostra, sobre tot, quant era viva en ell aquesta dèria, sa corres¬ 
pondència amb el Mestre Herèdia, de què més endavant hem de parlar. Entre 
la setentena d’obres que apareixen indicades en els registres de la cancelleria 
reial catalana d'aquesta època, adès com llegides pel rei, adès com simplement 
demanades o encarregada llur compra o llur tresllat, les històriques formen 
gairebé un conjunt tan important com els llibres francesos, que’n constitueixen, 
sens dubte, el principal. En ell entren lo mateix les històries nacionals que 
Ics cròniques castellanes, les cròniques de França o de Bretanya, o els 
historiadors grecs o llatins. 

Però el fet més significatiu en el comeu d’aquesta afició, que permet 
posar el seu nom com impulsor d’obres històriques al costat del seu pare, 
és Ja comanda feta en 1379, a fra Jaume Domenech, el traductor del 
Compendi de V. de Beauvais, perquè escrivís un llibre de la genealogia 
dels seus predccessois. El frare dominic va redactàr tn Hat i la seva obra, 
que era fins avui desconeguda. Un manuscrit del segle xv, bellament escrit 
i miniaturat, se’ns en és conservat a la Biblioteca de Catalunya de l’Insti¬ 
tut d’Estudis Catalans (2). 


(;) Documents , I, 376. Saragossa, 30 dc març de 1386. I.letra de l’infant Joan al rei de Cas¬ 
tella demanant-li la gran Crònica <T Espanya. Els 12 i 22 d’abril la tornava a demanar, i en la 
última, escrita a En Guerau de Queralt, cs llegeixen les frases recordades en el text. (Arx. Cor. 
Aragó, reg. 1,674, f. 2 v. i 8.) 

(2) Ms. 246. Conté ademés una Genealogia regum franormn; el manuscrit íou copiat per 
l’arxiver Jaume Garcia, predecessor de. P. M. Carbonell i havia format part de la llibreria 
d’aquest cronista. Al f. 28 es troba l’obra de fra Jaume Domenech. titulada Genealogia regum 
Navarre et Aragonie. Comença: «Quoniam ut ait philosophus, rhetorice sue libro primo...» Diu en 
el pròleg: «... inclitus et magnificus infans Johannes dux Gerunde... inandavit mihi servitori et 
oratori suo fratri Jacobo Dominici... ut generationem predecessorum suomm il·lustrium sub 
brevi compendio redigerein, quod obtemperare cupiens iuxta gratiam mihi datam a Domino in 
villa Perpiniani anno a nativitate Domini m. ccc. 1 xxix., ipso domino tunc temporis ibidem 
moram trahente peregi»; Comença la crònica amb Garcia Ximenez, i f continuada tal vegada per 
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Els llibres francesos foren no sols una de les lectures favorites del nostre 
príncep sino una de les primeres a les que’s entregà. Quatre anys 
abans de casar-se amb Matha d’Annanyac (1372-1378), és a dir, als di¬ 
vuit anys d'edat, coneixia ja la llengua francesa. Ens ho fa presumir un 
document de 15 de juliol de 1368, en què demana un llibre francès (1); 
després el mateix príncep I10 confessa palesament en altre curiosíssim docu¬ 
ment, dient al seu oncle, el rei Carles V de França, que el francès li era tan 
familiar com la llengua catalana (2). Es cert, doncs, ço que deia En Tomic. En 
el regnat de Joan I la influència francesa arribà a son més alt punt; les modes 
i usances de França, sos llibres decortisania i fantasia trobaren graciosa acu- 
llida en la cort de les dues mullers franceses del rei, Na Matha d’Armanyac 
(1372-1378)1 Na Violant de Bar (1380-1396) — d’aquesta darrera sobre tot,— 
que tant contribuí a arrelar i estendre el prestigi de tot lo transpirinàic. Aquest 
amor el compartien també sos sotmesos; estava arrelat en les costums de la 
època. Les cançons franceses eren esdevingudes populars, sobre tot entre les 
dames (3). El rei n’estava enamorat, com el qui més, de la fastuositat i del refina¬ 
ment exquisits d'aquella societat francesa del xiv 4,1 segle, que tant bé ens 
descriu En Froissart, i que transplantà a sa vida palatina aquella gentil 
regina, per amor de la qual havia renunciat la corona de Sicília. Parlant d’ell, 
després de sa mort, deia en 1397 sa cunyada la regina D. a Maria de Luna, 
en una lletra al rei d’Anglaterra: Havie muller francesa ct cra lot francès (4). 

Per medi de Na Violant va sentir també intensament la culta influència 
dels Valois, amb els quals amb son segon casament quedava estretament 
emparentat. Sabut és que entre els prínceps d’aquella dinastia, àdhuc entre 
els més esbojarrats, l’amor a les lletres era més que un culte, una passió. El 
rei Joan el Bo de França i son fill el duc de Berry donaven als seus escri¬ 
vents contínues comandes de còpies de manuscrits o els feien treslladar 
diligentment i en abundància. Son successor el rei Carles V, anomenat cl 
Savi (f 1380), va tenir de comú aquesta afició amb son pare i son germà, 
arribant a reunir en sa biblioteca reial més de 1,000 volums, nombre consi¬ 
derable aleshores (recordem que la del nostre rei D. Martí ne comptava sols 
uns 300), i alguns diuen que els tenia tots llegits o coneguts. L’educació 


l’arxiver Garcia, arriba fins a la mort de Pere el Ceremoniós. En Carbonell la proseguí de la seva 
mà fins a l’elecció de Ferran d’Antequera. 

Relacionat tal volta amb la composició d’aquesta obra està l’important pagament de 600 
florins d’or fet a Jaume Domenech el 16 de juny de 1380 per l'infant Joan per la composició 
i traducció de diversos llibres historials. (Documents , I. p. 321, nota.) 

(1) Documents , II. 158. 

(2) «Nos nos delitam molt en llegir e axi pròpiament en francès, com en nostra lengua ma¬ 
teixa.» Vich, 13 d’agost de 1380. ( Documents . II, 233. 

(3) L’Eximenis en el Libre de les dones , cap. 55, ens diu que se les sentia tot jorn ab cants 
francesos, et*. 

(4) Gabriel Llabrés: Estudi històrich y literari . del Cançoner dels Comtes d'Urgell, pu¬ 

blicat per la Societat Catalana de Bibliòfils. Barcelona, 1909. p. 41. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 




ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


9 

seriosa que els seus germans, els ducs de Berry i de Borgonya, havien rebut 
d’ell, els va fer així mateix amics dels estudis i dels llibres. Felip l'Atrevit, 
duc de Borgonya, el príncep més eloqüent de son temps, va tenir una bona 
llibreria. Lluis, duc d’Orleans, fill també de Carles V, es feu conèixer per sa 
cort galant i fastuosa. Mes ultrapassà a tots, per sa passió ardent de bibliòfil, 
el ja citat Joan, duc de Berry (1340-1416), cunyat del nostre rei d’Aragó, 
que visqué en íntimes relacions literàries amb ell, i després amb els seus 
successors, Martí I i Ferran I d’Antequera. Sa biblioteca constava de més 
de 300 volums escullits, i entre ells havia una col·lecció de bibliòfil d’uns 
90 llibres d’hores, alguns d’una valor fabulosa. El duc de Berry és un dels 
primers grans col·lecionistes de llibres de l’Edat Mitjana (1). Amb tots 
aquests prínceps de la casa de Valois estava lligat, com hem dit, el rei Joan 
pel seu casament amb Na Violant de Bar, però amb cap d’ells mantin¬ 
gué tan estretes relacions com amb el duc de Berry. D’ell rebé esplèndids 
presents de llibres i a ell degué el coneixement dels primers autors clàssics que 
traduïts al francès arribaren a les seves mans. Aixís se li dirigí en 1383 per a 
obtenir una Bíblia francesa, la traducció en la mateixa llengua de la Ciutat 
de Deu de Sant Agustí, de Raoul de Presles, que immediatament fou arro- 
mançada en el nostre vulgar (2), així com també el Tito Livi francès de 
Pierre Bercheure. Poc més tard li demanava el Compendi de la cosa publica 
i la Musa, llibre al·legòric sobre el mal estat del món i les seves causes, 
també del mateix Raoul dc Presles (3). El rei, en canvi, correspongué a les 
seves munificències enviant-li en una ocasió la pedra betzar, tan estimada 
contra el verí, i un llibre dc Marco Polo (4). També amb el seu cunyat el duc 
de Bar mantingué el rei Joan correspondència literària, demanant-li (1393) les 
Metamorfosis de Ovidi moralitzades de Crestien I.igouais (5). 

La reina Violant, educada en una cort tan il·lustrada, fou a son tom 
molt apassionada per la lectura i és la primera sobirana de la nostra terra 
de la qual pugui recullir-se una correspondència literària. De sa lliberalitat. 


(1) I.éopold Delisle: Les livres d'heures du Duc de Berry. Gazette des Beaux-Arts. 1884. 
XXIX.—Vid. Francisco de Bofakull: Anhguos y nuevos datos re/erenles al bibliófilo francès 
Juan de Francia, Duque de Berry. (Revista de Ciencias históricas, V, 1887.) 

(2) Documents, I, 336. Saragossa. 6 de març de 1383. 

(3) Documents, I, 337. Saragossa, 14 de març de 1383. En 1388 demanava el rei Joan al 
duc de Berry que donés llicència al mestre astròleg de Paris En Guillem Lunell per a anar a sa 
presència, car l’havia molt rnester. (Arx. Cor. Aragó, reg. 1,955, f. 86.) 

(4) Arx. Cor. Aragó, reg. 1.966, f. 59. (Revista de Ciencias históricas. V. p. 53.) 

(5) Documents, I, 427. Les relacions de Joan I amb Gaston Phebus, comte de Foix (1391) 
no ofereixen cap noticia de llibres clàssics. Sa correspondència se refereix principalment a la caça. 
Joan I era tingut en sa època per gran caçador, i aquesta passió fou, com és sabut, la causa dc 
la seva mort. L’estimació en què com a tal era tingut ho prova el fet d’haver-li enviat el comte 
de Foix son llibre de la Caça, sometent-lo, com si diguéssim, a sa competència. La lletra de J oan I 
acusant-li rebut, datada a Montçó el 28 d'abril de 1389 (Arx. Cor. Aragó, reg. 1.958. f. 6 v.), permet 

. fixar pels anys 1389 a 1390 l'època en què s’il·luminà el ric còdex Des deduilt de la Chaisse de Gaston 
de Foix, conservat en la Biblioteca Nacional de Paris. (S. Sanpere y Miquel: l.as costumbres 
catalanas en tiemfo de Juan l. p. 180.) 
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de sa subtilesa d’esperit i de la resolució de son caràcter en fa En Bernat 
Metge un elogi complit (i). Mes saafició als llibres no es limità sols a lectures 
simplement recreatives, com els romans de cavalleries, per l’estil del Melia- 
dux o de Guiron le Courtois (2) ni a la dels Cançoners catalans o provençals (3) 
o dels poetes francesos com Machaut, mort recentment (f 1377). sinó a la dels 
llibres pseudo-clàssics, com les Istorics Troyanes (4) i fins als clàssics, com 
les lletres amoroses d’Ovidi, o sigui les Hcroides, menjar intel·lectual predi¬ 
lecte de les dames d’aquell temps. La reina compartia ademés la passió del 
seu marit pels llibres, i fins l’ajudava en la llur recerca, o a apoderar-se^n 
contra la voluntat de llurs posseïdors (5). 

Mes no tot fou francès en l’esperit de Joan I. Com tots els reis de la niçaga 
comtal, era abans de tot un amador de sa terra, de sa llengua i de ses lletres. 
En la que podríem anomenar sa llibreria reial, la rcconstitució hipotètica de 
la qual tal vegada intentem algun dia, els llibres catalans són en major nombre 
que els historials, que els francesos i que els clàssics, les tres grans passions 
literàries de sa vida (6). En el seu regnat nostres lletres entren decididament 


(1) Lo Somni. (Edició Miquel i Planas, p. 226.) «La sua casa es estada e es encara temple dc 
lliberalitat c molt pus ocupada en donar que en resebre. De subtilitat singular d’entendre, de com¬ 
pondre e de gosar empendre gran.% fets, no pens que persona vivent lin port avantatge.* 

(2) Documents, I, 344. 17 d'c*ctubre de 138). 

(3) Documents, I, 387. 75 de maig de 1387. 

(4) Documents de 4 de maig de 1389. Vid. Revista històrica, Barcelona. 1876; p. 19. 

(5) En 28 d'abril de 1389 li participava que havia rebut amb molt plaer el Llibre de la Caça 
del comte de Foix, i ei 20 dc setembre de 1391 mereixia que el rei la felicités per l'ajuda que li 
prestava en l’adquisició de llibres en la següent forma (Documents . I. p. 366): «Plau nos molt com 
havets preses los libres del maestre de Rodes; com a Deu placia que searn ensemps. veurem-los.* 
La reina va demanar, a més. la Cigunina del bisbe Cigo de Lleida, o art de des/er maleficis, quan 
la gran malaltia que patí son marit en la primavera de 1387 (Coroleu: Documents, p. 127.) 

(6) Llibres catalans en prosa citats en la correspondència de la cancelleria del rei Joan, o 
escrits conjecturalment durant el seu regnat, dc què tenim notícia: 

а) Astrologia. Ali Aben Ragel. Traducció catalana encarregada pel rei. — Al/ragani. Tra¬ 

ducció catalana demanada. — Almanach (en català). — Vidal Afraim. Llibres d’astrologia 
encarregats pel rei. 

б ) Història. Ltbre dc la comlesa dels papes . — Crònica del rey en Jaume. — Crònica del rey 

en Pere, — Genealogia dels reys d'Aragó. — Compilació històrica francesa. Traducció encar¬ 
regada per l'Heredia. 

r) Literatura clàssica. Justi. Traducció encarregada pel rei a fra Arnau Simó.— Urosi. ídem. 
— Titus Livi (?). — Valeri Maxim. Traducció d’Antoni Canals. — Ovidi. Heroi des. Traduc¬ 
ció d’En (iuillem Nicolau.— Sèneca. Tragèdies. Traducció d’Antoni Vilarcgut. — Sèneca. 
Epístoles. Traducció anònima probablement feta en el mateix regnat. 

d) Novel·la. Cròniques Troyanes. Traducció d’En Jaume Conesa. — Iuinçalot (en català).— 

Godofré de Bilió (ídem). — Tnstany (ídem). — Romanç del comte de Burcelona. — Libre 
de Merlt. — Historia de Valter e Gtiselda. Traducció del Petrarca. d’En Bernat Metge. 

e) Religió. Hores dc madur.a Santa Maria.—Biblia (en català). — Flos sanctorum (ídem).— 

Morals de Job (ídem). — De Civitate Dei de Sant si gusti. Traducció catalana del francès. 
— Exposició dels salms d'Innocent III. Traducció de Joan Roineu. 

/) Dret. moral. etc. Lleys d'Espanya (Partides). Traducció de Mateu Adrià .—Regiment 
de prínceps d’Egicïi Romà. Traducció d’Arnau Stanyol. — Compendi de la cosa publica 
de Raoul de PresJcs. Traducció catalana. — Llibre dE\imenis.H o s’indica quin. 
g) Vària. Breviari damor. Traducció catalana. (Es d’aquest temps la que s’ha conservat? Cf. 
P. Barnils, De la traducció catalana del Breviari d'amor , en Estudis Romànics, I, p. 47. 
Barcelona. 1916). — Libre de Marco Polo. Traducció catalana. — Libre dc profecies de 
Pere Lena. 

D’aquests llibres foren deguts a sa iniciativa les traduccions d’Ali Aben Ragel i Vidal Afraim, 
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cn el camí de sa plena i conscient evolució artística; la llengua catalana pren 
un lloc preeminent i son nom propi nacional en la cancilleria i en les obres 
dels nostres prosadors, ja que no cn la poesia, aferrada encara a la tradició 
to'osana. 

La cort literària de Joan I fou molt més brillant, si bé també mése íinera, 
que la del seu pare. La d’aquest, fora d’un nucli de poetes palatins, la for¬ 
maren principalment cscrivans de la seva cancilleria i protonotaris, homes 
de tots estaments, llecs, seglars i jueus, que es dedicaren principalment a la 
tasca d’incorporar a la nostra llengua els més rics tresors intel·lectuals de les 
literatures forasteres. De la de son fill ne formaren part les primeres figures 
literàries de son temps, i tots hi trobaren un hospitalari refugi, o hi desem- 
penyaren, en la seva jerarquia bisantina, un càrrec important. El traductor 
de Sèneca N’Antoni Vilaregut, de noble niçaga valenciana, fou majordom 
del rei j a quan era duc de Girona; el bibliòfil i savi coneixedor de les lletres 
clàssiques, fill també de la ciutat del Túria, En Domenge Masco, son vice- 
canciller; els mallorquins En Pax i En Bernat Dezcoll, sos algutzir i encar¬ 
regat de la comptaduria reial, respectivament; el barceloní Bernat Metge, 
secretari seu i procurador de la reina; confessors o concellers dels dos foren 
els il·lustres Fra Antcni Canals i el gran enciclopedista català Mestre Fran¬ 
cesc Eximeniç; Fra Jaume Domenech fou predicador seu a Perpinyà; el 
noble i savi cavaller En Pere d'Artés fou el Mestre racional de la 
cort, i per últim familiar molt estimat del rei, sobre tot en els darrers 
anys del seu regnat, va ser-ho aquell inquiet diplomàtic i aventurer, braç 
dret del papa Benet XIII a Avinyó, En Ramon de Perellos, viatger atrevit 
a les regions d’ultratomba, per a seguir les petjades de son anyorat senyor. 
Fora de la cort, apenes ens queden més figures literàries que algun traductor 
dels clàssics, com En Guillem Nicolau, rector de Maella, o de llibres-eclesiàs¬ 
tics, com Joan Romeu, arromançador de l ’Exposició dels Salms del més gran 
apostòlic que cn molt temps fos en la cristiandat, Innocent III, i l'infant 
Pere d’Aragó. Al costat d’aquests escriptors brillava l’escullit boldró dels 
poetes catalans, els Mallol, Çavall i Masdovelles, i, a més d'ells, En Lluis 
d’Aversó i En Jaume March, als qui el rei encarregà en 1393 l’establiment 
a Barcelona de l’escola de la Gaya Ciència (1), que ja donava sols flors mar¬ 
cides i sense aroma en son antic verger de Tolosa (2). 


les de Justi, Orosi, Ovidi i probablement les de Marco Polo, i de Raoul de Prcsles. La ciutat de 
Deu , i el Compendi de la cosa piiblica. 

(1) Al nucli d’escriptors que formarn la cort palatina >’han d’afegir els que podríem anomenar 
corresponsals de la família reial, i entre ells. a més del rei Pere III. entre'ls catalans. Jaume d’Aragó, 
bisbe de València; el meiioret. Fra Pere d’Aragó. tan famós en son temps, per la influència 
política, religiosa i literària que exercí en els dos regnats; el comte d’Urgell, tan amant de les 
lletres i de la poesia, el seu germà, l'iníant Martí; i entre’ls francesos, l’oncle del rei, Carles V de 
França, el comte de Foix. gendre de Joan I, els ducs de Berry i de Bar, cunyats seus. i per últim, 
el rei Joan I de Castella, també cunyat seu. 

(2) Torrf.s Amat: Diccionatio de esentores catalanes , p. 59 (Arx. Cor. Aragó. reg. 1.924, f. 149). 
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§ 2. Passió de Joan I per l’astrologia 

Fins ara hem presentat el rei Joan en alguns dels caires més interessants 
de la seva fesomia espiritual, si bé molt sumàriament, per tal com altra cosa no 
consent la índole d'aquest treball, en el qual ens proposem tractar princi¬ 
palment de ses relacions amb l’humanisme. Mes ens falta encara donar-lo a 
conèixer des d’un altre punt de vista més marcadament mig-eval,, que és el 
que ha de fixar amb més exactitud el veritable valor de la seva cultura. Ens 
referim a la seva passió per l’astrologia, que en el seu regnat va atènyer, tal 
vegada, el seu grau màxim d’influència, i que cabalment va ésser la pseudo 
ciència més discutida, i fins més rebutjada pels esperits més exquisits del 
Renaixement. 

El Petrarca que ha estat «el primer home modern» com feliçment l’ha 
definit En Renan, precisament perquè ha estat a Europa en la Edat 
Mitjana el primer esperit conscient de l'antiguitat, va despreciar l’astro¬ 
logia, l’alquímia i amb elles totes les folles ciències mig-evals que engendraren 
els lapidaris i bestiaris, els Tresors i els Breviaris d'amor, i altres enfarfagades 
enciclopèdies de la època. Però la Europa no estava encara aleshores prepa¬ 
rada per a compendre l’esperit d’aquell vident extraordinari. La preocupació 
astrològica, la infantívola credulitat en somnis, profecies, adivinacions, arts 
màgiques i fetilleries de tota mena, no fou sols una debilitat del nostre rei 
Pere el Cerimoniós o del seu fill Joan, encara més supersticiós que no pas ell; 
cra un mal del temps i tenia fondes arrels en una secular tradició i en les 
classes més poderoses i il·lustrades. Des del poble menut fins a les dignitats 
més altes de la terra, prínceps i magnats, prelats i fins papes, qui més qui 
menys, li pagava el seu tribut. Sabuda és quina confiança posà un papa tan 
il·lustrat com Bonifaci VIII en certs anells i braguers màgics de l’Arnau de 
Vilanova, que li curaven tots sos mals (i). El papa Joan XXII, tan digne d’admi¬ 
ració pel seu talent i son amor i protecció a les lletres, practicava també l’alquí¬ 
mia, com ho atestigü·’n sos llibres de comptes (2). En el catàleg del papa 
Urbà V figuren així mateix obres d’astrologia, que són encara molt més 
nombroses en el de la Biblioteca de Penyíscola del nostre il·lustrat Be¬ 
net XIII (3). 

El rei Carles V de França, anomenat el Sabi, que va arribar a reunir la 
més rica biblioteca reial de l'Edat Mitjana, se preocupava principalment de 
l’astrologia. Es verdaderament colossal el nombre d’obres astrològiques de la 
llibreria del Louvre, que’s llegeix en el catàleg publicat per Delisle (4). En 


(1) Finke: Aus ien Tagtn Bonifax VIU, p. XXXVI. 

(2) Faucon, La Biblioíhèque des Papes (TAvtgnon, I. 19. 

(3) Faucow, I, 79, i II. 141. 

(4) Reeherches swr la librairie de Charles V. Paris. 1907. 2 vnb 
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una proporció semblant se’ns ofereix també l’astrologia en la llibreria del 
nostre rei Martí; dels trescents volums de què consta, una cinquantena, poc més 
o menys, entren dintre del boldró de les pseudo ciències astrològiques i nigro- 
màntiques. Moltes d’elles procedeixen dels regnats de son pare Pere III i 
son germà, Joan I, el més crédul de tots tres. Mts no hi ha que estranyar-se 
de les supersticions astrològiques de l'Edat Mitjana. En ple segle xvii, el 
més fanàtic censor de totes les ciències nades de la observació humana, Theo- 
phile Raynaud, reconeix que l’astrologia, sota molts punts condemnable, 
pot ésser útil encara als marins, als pagesos i als metges (i). N’hi ha prou 
amb llegir el Quixot (2) o les obres de Quevedo o YAstrólogo fingido de Cal¬ 
derón, etc., per convencer's un hom de que l’astrologia judiciaria, com s’ano¬ 
menava cabalment a una art tan mancada de judici i bon sentit, estava 
també de moda a Espanya,en ple segle xvii. 

Res prova tant les fondes arrels que les ciències ocultes tenien en aquesta 
època i lo generalitzades que estaven les supersticions de tota mena, com la 
participació que hi tingué la nostra clerguesia catalana. Barrejats amb pro¬ 
fecies religioses i polítiques, amb la credulitat oneiromàntica, astrològica i 
alquímica estan els noms d'alguns dels nostres escriptors eclesiàstics: del 
bisbe de Lleida J aume Cigó, del pabordre menorquí Pere de Lena, del domi¬ 
nicà, Ramon de Tàrrega, dels dos famosos menorets, Francesc Eximenis 
i Anselm Turmeda i del carmelità, Guillem Sedacer. El piadós autor del Cres- 
tià, al parlar en el cap, 192 del seu Regiment de prínceps, de en quins libres 
deu estudiar hom generós e bon ciutadà, després de recomenar moltes lectures 
que no és del cas ara citar, afegeix «e seria encara bo que sabessen la esfera 
e queucom de strologia per ajudarsen en molts casos de fort una e de natura* (3). 
Inspirades per una finalitat semblant són les paraules que posa En Bernat 
Metge en boca del rei Joan, al caracterisar la seva passió per l’astrologia. 
«Jo'm delitava en... cercar avegades, axi com fan comunament los grans senyors, 


(1) Histoire littéraire de la France , t. XXVII, n.° XLVII de l’estudi d’Arnau de Vila¬ 
nova. 

(2) II part, c. 25: «Estas figuras que llaman judiciarias que tatUo ahora se usan en Espana, 
que no hay mujercilla ni paje ni zapatero de viejo que no presuma de alzar una figura, corao 
si fuera una sota de naipes. del suelo, echando a perder con *us mentiràs e ignorancias la verdad 
maravillosa de la ciència». 

(3) Cf. també Massó Torrents, Les obres de Francesch Eximeniç, (Anuari de l’I. d’E. C.. 
1919-10, p. 685), on cs copia un llarg fragmeut del Cercapou condemnant les supersticions i 
fetilleries. En l'astrologia, però, hi tenia alguna fe com es demostrà en l’episodi de la profecia a 
que'ns referirem després, que tant preocupà al rei Joan, i en diversos passatjes del Crestid. Als 
que’l Dr. Torras i Bages publicà en La Tradició Catahna , Barcelona, 1892, p. 455 - 532 * n'afegim 
els dos següents, trets de la segona part del llibre dotzè, cap. 550: «e jatsia que los corsos 
celestials hagen sens dupte cn les damunt dites coses grans especials influencies, emperò quant 
aytals coses encerquar es occasió de caure en qualque superstició del diable, per tal val mes 
comanar ho a Deu». Cap. 555: «Après los es fort bo saber de astrologia e aço per lur regiment de 
sanitat e per millor direcció de lurs faenes, car jatsia que tot be devall de Deu, emperò moltes 
coses ha Deus comanades al regiment de les causes jusanes, ço es del cel e de les esteles e de les 
planetes». 
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en quina manera poguera saber algunes coses esdevenidores, per tal que les 
pogués preveurà e ocorrer-hi.» (i) 

L’afició del rei Joan a l’astrologia, i a totes les supersticions que amb ella 
anaven barrejades, li durà tota sa vida, i al servei de la seva afició posà, ja 
a eminents astròlegs catalans, com Bartomeu de Tresb:ns, a qui encarre¬ 
gava en 1373 que anés a visitar-lo tot seguit amb tots sos llibres d’astrologia 
i física (2), i com En Dalmau Ses Planes, a qui demanava més tard (1379) 
un llibre sobre l'eclipsi del sol e de la lluna (3); ja a jueus, com Jucef Aber- 
naduch, aqui feia en 1379 igual petició que a Tresbens (4), i Vidal Efraim 
de Mallorca, a qui encomanà en 1381 diverses obres d’astrologia, no perme¬ 
tent-li sortir de la illa fins que les hagués terminades (5); ja a estrangers 
com aquell Tomàs de Bolunya.de qui demanava (1386) els càlculs astronò¬ 
mics (6), o aquell astròleg de Florença, que escrigué un llibre de aquella art 
per a son fill, lo qual intitulà: hec sit hcreditas tua (7), o finalment el mes¬ 
tre Guillem Lunell de París, a qui en 1388 cridava a son servei, dient-li que 
no calia que portés esferes, ni llibres d’astrologia, car d’ells n’havia bon com¬ 
pliment (8). En 1393, amb motiu del passatge a Sardenya, va consultar 
també diversos astrolccs, entre ells un monjo negre d’Avinyó, i mestre Ra- 
mar Ohem, qui va estar a son servei desde 1392 a 1394 (9). 

Mes amb alguns d’aquests encàrrecs que semblaven impulsats per una amor 
purament científica, se’ns presenten barrejades les més inexplicables con¬ 
tradiccions. «Nos qui'ns entenem queucom en astrologia, deia en certa ocasió 
al seu amic, Mossèn Alemany de Cervelló, volriem que per aquella art lo prior 
del qual nos havcls escrit que tan s’i enten, nos fes un anell 0 dos,per los quals, 
precedent la gracia divinal, fórem segurs de totes metzines 0 fatilleries » (10). El 
rei creia, en efecte, en tota mena de sortilegis i fetilleries; creia que amb la 
banya de l’unicorn, que recomanava a son cosí, el comte d’Urgell, es podien 
deslliurar animals i persones dels més forts verins; s’alabava d’haver fet 
cures meravelloses, i manava que li cerquessin allà on dita banya se trobés, a 
Roncesvalls, a Rodes o a Pedralbes (ri); creia que’s podria fetillar amb anells 


(1) Somni , llibre segon, p. 141. (Ed. Miquel i Planas.) 

(2) Documents , I, 264 

(3) Documents , T, 304. 

(4) Documents, I, 295. 

(5) Documents , I, 319. 

(6) Documents , I, 382. 

(7) Documents , I, 383. 

(8) Documents . I, 396. Cf. també II, 385. 

(9) Documents, II. 346. 

(10) Girona, 19 de juny du 1390. Arx. Cor. Aiagó, reg. 1S73, f. 72. 

(11) Documents , II, 199. Girona, 27 de juliol de 13 77 - Semblants virtuts que a la banya d'uni¬ 
corn s’atribuïren a la pedra betiar, la qual trametia des de Tortosa Joan I a son cunyat el duc 
de Berry, el 13 d’agost de 1393. Són nombrosos els documents del nostre Arxiu on es fa menció 
de la banya d'unicorn i de la pedra betzar. Vid. S. Sanpere i Miquel: Revista de ciencias históricas . 
V, p. 53 - 
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màgics, imatges (i), i fins causar amb sortilegis la mort d’un enemic absent, 
com ho mostrà, posant presa una vegada (1373) Na Bonanada, madrina 
de casa la reina sa mare, a qui atribuïa alguns maleficis contra sa pròpia es¬ 
posa, mereixent que’l rei Pere, son pare, el reprengués molt raonadament, 
per dit motiu, amb les següents paraules: «Maravellam nos molt de vos, per- 
que creets ne havets pogut creure que una persona que fos en València, 
pogués matar per sortilegis ne fatilles altre persona que fos en França, que 
si açó era veer, no ha rey ne gran senyor al mon que no fos mort» (2). Més 
endavant no’s determinà a casar-se amb Na Violant de Bar fins haver consultat 
la data més favorable per ses esposalles ambl’astròleg En Dalmau Ses Planes, 
un dels més familiars seus, preguntant-li en 1379 «quals dies e quant dels mesos 
de febrer, març, e abril serien bons a entrar la duquesa en el principat de Cata¬ 
lunya, e axí mateix a fer bodes (3)». 

Joan I tenia ademes una fal·lera especial en adquirir llibres d’astrologia 
allà on se trobessin. En 18 desembre de 1387 s’incautava dels llibres que 
foren d’en Ponç Jovals de Mallorca, així com de tots els seus instruments 
d’astrologia, armelles, esferes, etc. (4), i en 1390 ordenava al governador del 
Rosselló fer el mateix amb tots els llibres de nigromància que es trobessin 
en poder del clergue Blas de Corbera (5). 

No mancaven en la època de Joan I persones il·lustrades, que com en 
altres dies Ramon Lull, D. Joan Manuel i Alvar Pelagi—per a citar d’un 
sol cop tres noms famosos de les tres civilitzacions peninsulars mig-evals — 
alcessin llur veu contra les preocupacions tiràniques dels temps. Damunt 
de tots se distingí el tan aciençat com poc simpàtic Nicolau Eymerich, 
que de primer en el seu tractat Contra dcemonum invocalores, i després en 
1395, en el seu llibre Contra aslrologos atqne contra nigromantes, defensava 
amb valentia el franc àrbitre, induint les arts demoníaques en el nombre 
de les herètiques (6). Mes les obres de l’Eymerich no meresqueren l’atenció 
del rei Joan, ni de sa muller la reina Violant, tant o més supersticiosa que 
ell, a la qual en 1387 — quan el seu marit se trobava en el perill d’una gran ma¬ 
laltia, que fou atribuïda aembruixament, i donà lloc a crudels persecucions — 


(x) A una d’elles, amb corona d’argent reial, atribuïa un fort mal de cap, demanant que se 
castigués els culpables (Arx. Cor. Aragó, reg. 1,873, f. 72.). En 1391 demanava un corno de cabron 
con /athiscos den Miguel Perez de Guardia (Documents, II, 336). 

(2) Documents, II, 178. 

(3) Arx. Cor. Aragó. reg. 1,766, f. 50. Porta molt curioses notícies sobre l«s supersticions 
d’aquesta època el Sr. Sanpere i Miquel en la seva obra Las costumbres catalanas en tiempo de 
Juan /, Girona, 1878. Com el nostre objecte és sols donar ima lleugera idea deia personalitat 
de Joan I dintre aquest aspecte, treslladem aquí solament algunes notícies curioses i inèdites en 
sa inajor part, pei a apoitar la nostra bum-i contribució a aquett interessant estudi, que donaria 
ell sol matèria per a una extensa monografia. 

(4) Documents, I. 390. Vilafranca del Panadés. 18 de desembre de 1387. 

(5) Francisco de Bofarull: Bol. Soc. Arq. I.uliana, IV, 205. 

(6) M. Menéndez y Pelayo: Historia de los heterodoxos espanoles. Madrid, 1880, I, 574. 
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veiem cercar amb la major diligència la obra anomenada la Cigonina del 
abans esmentat Jaume Cigó, bisbe que fou de Lleida (1341-1348) i de Tor¬ 
tosa (1348-f 1351), i abans degà de la nostra església de Santa Maria de Mar, 
la qual obra tractava de desfer maleficis (1). El tal prelat devia ésser un nigro- 
màntic per l’estil d’aquell famós Miquel d’Urrea, bisbe de Taraçona (1303- 
1306) de qui es diu com de l’Enric de Villena, que havia enganyat al diable 
amb la seva sola ombra, o com aquell altre de qui parlava el cavaller Mossèn 
Guerau de Queralt al rei Joan en 1391, tan entès en alquímia, que produïa 
l'or i l’argent a sa voluntat (2). 

La credulitat que’l nostre príncep posava en els sortilegis i maleficis de 
tota mena, la sentia, si cap més pregonament, per les profecies. Estaven 
aquestes encara en tot son predicament a les darreries de la catorzena cen¬ 
túria, ni més ni menys que en els apocalíptics temps d’En Joaquim de Fiore 
i de l’Arnau de Vilanova, i a elles aportà també una important contribució 
la clerguesia catalana més il·lustrada. Arreu brollaren aleshores els pseudo- 
profetes o els que volien endreçar la vida social i religiosa per més bons camins, 
i el comentari polític de la època preferit i més divulgat i que més prestigi 
obtenia, eren les profecies. L’estat de l’Esglèsia, cativa en Avinyó, abofete- 
jada en Anagni, desfeta pel cisma, apostrofada pel Petrarca que demanava 
per la impia Babilònia moderna el foc del cel, contribuïa a fer més gran l’agi¬ 
tació dels esperits, que cercaven arreu remeis per a tantes calamitats. Es, 
doncs, natural que’l cisma d’Occident produís un fort desvetllament de la 
literatura profètica, que’s desenrotllà potenta i abundosa alhora a Espanya, 
França i Itàlia. A Catalunya es sentí amb forta intensitat, sobre tot a les darre¬ 
ries d’aquesta centúria, el ressó de les frenètiques corrents polítiques i reli¬ 
gioses de la època, que omplien els cors d’utòpics i credulitats esbojarrades: 
el regnat dels milenaris, la monarquia universal o la vinguda de l’Anticrist. 
No s’havia apagat encara la efervescència arreu produïda pels espirituals i 
per les folles i flamejants predicacions de l’Arnau de Vilanova. En el regnat 
de Joan I, esperit inquiet i enamorat de novitats, els desvaris profètics arri¬ 
baren al seu comble, i en ells prengueren part homes tan sensats i de tanta 
autoritat i reverència com els dos famosos menorets, l’infant En Pere d’Aragó 
i En Francesc Eximenis, i al seu costat, per no citar-ne més que alguns, els 
preveres Pere de Lena i Pere d’Alarig. 

Fou en Pere de Lena un obscur pabordre de Menorca que ja en el regnat 


(1) Arx. Cor Aragó. reg. 1,958. f, 138. Vid. Sanpfre i Miquel, op. cit. L’ofici d’alquimista, 
uo obstant, era perillós quan s’exercia, no en profit del rei, sinó en el propi. En 29 de novembre 
de 1392 Joan I manava des de València a D. Artal d'Alagó que entregués a la jurisdicció reial 
dos homes del seu lloc de Séstago, per haver fet obra d’alquímia i tenir llibres d’aquesta art i dos 
esperits familiars en dues ampolles. Vid. J. R. Luanco: Memòria j Acai. ISuetias l.ctras, III, p. 322. 
(Barcelona, 1880.) 

(2) Coroleu. op. cit,, p. 132. 
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de Pere el Cerimoniós havia escrit un llibre de diverses profecies, tocants sens 
dubte a la casa d’Aragó, que’l rei Joan al pujar al soli trobà desat en els cò- 
frens del seu pare. Sembla que després el dit pabordre va acreixer molt son 
llibre i que d’ell ne va fer estendre un tresllat el rei en 1391 per enviar-lo al seu 
germà, l’infant Martí (1). D’En Pere Alarig sols sabem que en 1393 el rei 
Joan es dirigia al prior de Montserrat, perquè l’informés del fet d’un pre¬ 
vere d’aquest nom, poblat a Sant Pere Pescador, que havia tingudes algunes 
revelacions sobre el seu projectat passatje a Sardenya, i de les quals n’havia 
escrit un llibre que desitjava molt de llegir (2). 

Molt més capficaren al rei i major ressonància tingueren les profecies 
dels dos menorets esmentats, l’infant Pere i l’Eximenis, els dos quasi contem¬ 
poranis. Era en juliol de 1380, quan des de Vich l’infant Joan demanà la 
profecia que havia feta aleshores son oncle el vell infant En Pere d’Aragó 
(1306-11382), conceller tan diligent i respectat del seu pare, al qual havia 
suplert algunes vegades en la governació de l’Estat. Per una carta anterior a 
aquesta, del mes de febrer del mateix any, se desprèn que les relacions entre 
el jove infant i el venerable menoret que ja comptava aleshores 74 anys, 
s’havien agriat molt per mor del cisma. L’infant Pere d’Aragó era decidit 
urbanista i molt sovint va emplear la poderosa influència que li donaven la 
seva autoritat i virtut — sabut és que morí en olor de santedat, — prop dels 
reis d’Espanya i de França, en favor del papa de Roma. En les cartes que 
amb tal objecte endreçava als sobirans esmentats, parlava com il·luminat 
per la divina revelació i això va indignar tant a l’infant Joan, decidit 
partidari del papa d’Avinyó, Clement VII, que en la carta que li escrigué el 
20 de febrer de 1380 des de Perpinyà, contestant a la seva, li deia amb arro¬ 
gància que ell se creia tan bon cristià com qualsevol altre ho pogués ésser, 
i que no podia dar creença — enmatllevem ses pròpies paraules — «a prophetes 
que vuy sien, ne a somnis que faccn, ne a visions que hayen» (3). La data 
de la segona lletra a la qual abans ens hem referit, fa suposar, doncs, que la 
profecia de què es tractava i que l’infant demanava, devia ésser també 
referent al cisma (4). 

Tampoc va saber contentar al rei Joan amb ses profecies el més eminent 
i feconddels nostres enciclopedistes. En 1391 encarregava a Pere d’Artés que 
advertís a fra Francesc Eximenis, s’abstingués en endavant de fer certes 
profecies,'O que almenys leshi demostrés per art d’astrologia (5), amb la qual 


(1) Francesc de Bofarull: Dalos para la bibliografia en la Corte de Aragón. Bol. de la 
Soc. Arg. Luliana. II, 72. —Josep Coroleu: op. cit., p. 125- — El 16 de gener de 1393 acusà 
rebut el rei d’una altra profecia al pabordre Lena. (Arx. Cor. Aragó, reg. 1,964, f. 26.) 

(2) Documents, I, 423. 

(3) Documents, II, 226. 

(4) Documents, II, 230. 

(5) Coroleu: op. cit., p. 134. Doc. de 17 de novembre de 1391. (Arx. Cor. Aragó, reg. 1,962, 

f. 3 ) 
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cosa ben palesament mostrava el jove rei ses arrelades preocupacions. Es veu 
que mestre Francesc s’excusà tot seguit amb el qui era des de 1384 son 
reial penitent, ja que aquest li manifestava al respondre-li que jamai fou in¬ 
tenció seva creure que ell semblants coses hagués dites ni divulgades (1). 
La profecia a que al·ludeix aquesta lletra la va posar l’Eximenis en el capí¬ 
tol CCCCLXVI, Que han dit alguns dels regnes ■presents e de lur durada e de 
novell imperi que és l’últim de la primera part del dotzè llibre del Chrestia, 
que tracta del Regiment de Princeps (2). Raó tenia el jove princep d’alarmar-se 
de les profecies de l’Eximenis, car segons elles dins aquell segle se mudaria 
la Seu papal a Jerusalem, finaria tot potestat en lo món, escepte en la 
casa de França, i se convertirien en comunes o repúbliques tots els demés realmes 
de cristians (3). 

Al respondre, emperò, el rei a son sabi confessor, posa el següent discret 
comentari a altres profecies del cardenal d’Albano, i del famós Joan de 
Peratallada, trobades en l’arxiu del seu pare el rei Cerimoniós; «que a 
tot açò no y havem dada ni donam fe, ans tota vegada lo havem comanat 
e ho coman en les mans de Deu, e que el que’n ordon a sa voluntat», afegint 
després amb candorosa credulitat, desfent d’una plomada tota sa confiança 
religiosa «e aço mateix nos dix mestre Cresques que erastrolech de casa nostra 
e s’entenia molt en judicies, e altres strolechs sabents nostra nativitat.» (4) 
Tot això mostra ben clarament que la passió per l’astrologia del rei Joan i 
sa credulitat en ella, eren incorregibles. 

Basten aqueixes lleugeres indicacions, que amb molt poca diligència 
podrien augmentar-se, si aquesta fos la ocasió propícia, per a donar una 
idea de la cega confiança que en el fons del seu cor posava nostre princep 
en l’astrologia, sempre que podia trampejar aquesta passió amb ses creències 
religioses. 


(1) Documents, I, 418. 

(2) El fragment que ací copiem, al qual es refereix tl text, és tret del manuscrit que es con¬ 
serva en l’Arxiu de la Corona d’Aragó (ras. Sant Cugat, n. 101). Diu així: 

«Si hom demanes aquestes presents senyories demunt dites de christians si duraran fins a 
la fi del mon, rcipon-te que no 11 se. Es ver que alguns passats han parlat d’aquesca matèria e han 
posat que apres la reforinacio del mon lo qual ilien que sa a fer dins lo centenar present, en que 
comptam MCCCLXXXV e apres d’aquest centenar, so dien.se inudara la seu papal en Jerusalem, 
e dien que aqui havra» novell papa e novell emperador, e seran abdos de linatge de jueus conver¬ 
tits a la fe. dien encara* que aço fet, tota potestat reyal cessara en lo inon, sino solament la 

rasa de França, qui durara longament, per tal cant tost temps ha deíesa la sancta Esgleya chris- 
tiana e ha posat lo papa nou vegades en la cadira papal, gitat d aquella per enemichs de la fe o per 
heretges o per tyrans o per antipapes. E dien que lavors regnara per tot lo mon la justicia popular, 
que, regira sots un papa o sots un emperador, fins a la fi del mon, axi que no y havra altre princep 
ne rey pus, sino axi com dit es, e cascuna comunitat regira si matexa e sera feta pau per tot lo 
mon fins a la fi del mon, ans del adveniment de TAnticrist, c apres se levara general guerra per 
tot lo mona 

(3) Aquesta profecia la repeteix el mateix rei en la lletra dirigida a son conseller mossèn Pere 
d’Artés de 17 de novembre de 1391, abans esmentada. 

(4) Documents , I, 4x8. 
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§ 3. Afició de Joan I a les relacions i llibres de viatges 

Estretament unit a la candorosa credulitat astrològica i profètica se’ns 
ofereix un altre interessant aspecte de la fesomia espiritual del rei Joan; la 
seva insadollable curiositat de conèixer personalment o d’oïdes les meravelles 
de les terres més apartades, i de saber notícies o ardits, com ne deien aleshores, de 
totes les partides del món. Es en aquest aspecte, emperò — que en si mateix 
no’s pot considerar com mig-eval, sinó que porta més aviat quelcom de reno¬ 
vació i de sentit modern — aon hi hem de trobar cabalment un inesperat indici 
d’esperit humanista. La seva afició a la cartografia, que per cert, no compartí 
amb ell el seu pare en igual grau, pogué ésser també causa o efecte de sa 
passió platònica pels viatjes, que una feble salut o la seva indolència, no li 
deixaren satisfer mai. 

Lo meravellós i lo exòtic l’atreien amb un encís extraordinari, i l'inspi¬ 
raven un desig indeïble de novetats mai apaivagat. Tal vegada, com creu 
el Sr. Llabrés (i) en els bells mapes del seu astròleg favorit, Abraham Cres- 
ques, aprengué quasi en sa minyonía les nocions del món i dels astres, i la 
seva imaginació degué exaltar-se davant d’aquelles estranyes i policro¬ 
mades figures, davant d’aquells sers fantàstics que li descobria el cosmògraf 
mallorquí, que poblaven les illes de la índia i tenien diverses natures 
«mitja fembra e mitja peix e mitja aucel»; sentint parlar d’aquells merave¬ 
llosos habitadors d’Hibemia, que no morien jamai, o finalment davant 
de la llegenda d’aquell Jaume Ferrer, el navegant, que feia 30 anys 
havia partit en recerca de riqueses al Riu d’Or i que encara no era tornat. 
L’esperit de proselitisme religiós, sobre tot en l’orde dels franciscans, 
havia emulat per altra banda les més atrevides odissees dels mercaders, 
que com nous argonautes anaven sempre a la conquesta somiada del 
vedellet d’or, i en llurs piadosos triomfs havien arribat als més llunyans 
confins de l’Orient i s’havien ensenyorit espiritualment de la Terra Santa, 
de la qual foren els guardians, al desapareixer els cavallers de les creuades. 
A l’any següent de la mort de Ramon Lull, que més que ningú sintetisa el 
fervor religiós de la predicació dels menorets, Odoric de Friul, embarcat 
per l’Orient, pretenia haver donat sa benedicció al gran Khà, prosternat 
davant de la Creu. Durant una missió de setze anys a la Xina, Tartària, al 
Tibet i a les Tndics declarà, en 1330, haver trobat frares que ja hi predicaven, 
i que aquells païssos valien més per la predicació que no pas els cristians (2). 
Els frares menors i els navegants mallorquins, foren, per al rei Joan, després 
dels aties dels Gresques, els que l'infundiren la obsessió de conèixer sempre 


(1) Boletin de la Sociedad Arqueològica Luhana. Palma, IV, 161. 

(2) Histoire litéraire de la France , XXIV, 106. — Cordier. l^s Voyages du B. Frère Odoric 
de Pordenone . Paris, 1891. 
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novells ardits de les terres fabuloses del gran Khà de Tartària i del famós 
Preste Joan de les índies. Pels anys de 1379 i 1394 dos mallorquins arribaren 
d’aquelles llunyanes encontrades i en quan ho sabé el nostre príncep, escrivia 
als governadors que foren de Mallorca en aquelles dates, per saber per escrit 
o de paraula lo que'n contaven (1). 

Sobre tot li va cridar l’atenció un cert home que feia uns quaranta anys 
havia anat a Tartària amb en Francesc des Valer de Mallorca, al qui manà 
vingués a sa presència perquè desitjava «haver informació e colloqui ab ell, 
e saber los fets e actes que havia vistes en les dites terres*. (2) Així mateix 
tot seguit que des de Perpinyà va saber que era tornat a Barcelona, vingut 
del Sant Sepulcre, mossèn Bernat d’Anglesola, el qual havia parlat a Xipre 
amb una índia que li contà moltes meravelles de sa terra, va demanar trasllat 
d’aquella conversa al seu secretari en Joan Janer (3). En igual sentit escrigué 
en 1391 al seu il·lustrat cosí, el comte de Foix, perquè li enviés, de totes pas¬ 
sades, fos com fos, un frare menor que havia estat molts anys amb el Preste 
Joan i comptava d’aquelles partides moltes meravelles (4). 

A n’aquesta febre que’l movia a enterar-se de tot quant de curiós 
en el món esdevenia en el seu temps, i que caracterisa tota la corres¬ 
pondència de Joan I, és natural que l’acompanyés l’afició a llegir els llibres 
de viatges, i en efecte és en cl seu temps quan per primera volta apareixen 
en la nostra història cultural els títols d’alguns dels més renomenats d’aquella 
època. Consta que en la seva joventut llegí cl llibre del ja citat fra Odoric «de 
eo quod ipse in Tartarie partibus vidit tractantis* (5), probablement el De 
mirabilibus orientalium Tartarorum, que erradament identificarem amb el 
de fra Theodoric, monjo benedictí alemany del segle xi; pocs anys més tard 
el tornava a demanar diverses vegades (6). Sembla que també llegí els llibres 
de Joan de Mandeville i de Marco Polo. Amb el títol de «lo libre de Johan de 
MandeviBe», demanava el primer en 1380, des de Vich, al rei de França i a la 
seva sogra, la duquesa de Bar (7). Cohsta així mateix que en 1393 posseïa la 
relació dels viatges del famós venecià, per tal que en aquesta data la trame¬ 
tia, juntament amb la famosa pedra beízar, al seu cunyat, cl duc de Berry (8). 


(1) Documml; i, I, 303 i 428. 

(2) Documents. I. 303. Perpinyà, 11 de setembre de 1379. 

(3) Documents, II. Perpinyà, 13 d'oetubre de 1379. 

(4) Documents, I, 41 1. Saragossa, 8 d’abril de 1391. 

(5) Documents, I. 274. 

(6) Documents, I, 293. 296 i 326. 

(7) Documents, II. 233 i 238. 

(8) Aquest llibre fou traduït al català, sens dubte en el temps de Joan I. i figura en finven- 
tari dels llibres del rei Marti, n. 269. «ítem un altre llibre appellat Marcho Polo, en romanç, scrit 
en papei ab posts de fust, cubert de cuyro vert sens tanchadors, lo qual comença en la primera 
carta «Aci comença lo libre de les províncies» e faneix en la darrera carta: «Qui dedit expleri 
laudetur mente fideli». (Arx. Cor. Aragó, reg. 1,966, f. 39.) Vid. Francisco de Bofarull, Re¬ 
vista de Ciencias histórieas, f. 53. En nostres investigacions hem trobat un document de 18 d’abril 
de 1395 en el que Joan I recomana al soldà de Babilònia, Ceyt Barcoch, el monestir de Mont de 
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La curiositat del rei Joan se estengué no sols a terres tan llunyadanes 
com la Tartària i les índies, sinó a altres que encara que no tan apartades, 
feien famoses llocs o llegendes plens de misteri o dc pietat. La Irlanda era sens 
dubte una d’aquestes tcrrae incognilae, de les quals s’en podien contar les més 
extravagants històries. El Purgatori de Sant Patrici havia estat una de les 
més grans curiositats de la illa, i des de temps reculats en corrien fantàstiques 
descripcions que eren divulgades en totes les llengües (i). Des de 1320 
existia una traducció catalana, prou literal, d’una d’aquestes descripcions 
escrita originalment per Enric de Saltrey, relativa al Viatje del cavaller Owein 
al Purgatori de Sant Patrici, deguda a Ramon Ros de Tàrrega, traducció que 
fins fa poc ha permanescut inèdita (2). ,;Sería l’original llatí de Saltrey la rela¬ 
ció que demanava l’infant Joan des de Girona en 13 agost 1386, a son'fami¬ 
liar, En Ramon de Perellós, vescomte de Roda, qui es trobava a la saó a París, 
aon era ja des de la mort de Carles V el Sabi (1380)? La lletra, emperò, sembla 
referir-se a una relació més recent, que bé podria ésser una traducció en vulgar 
francès del citat text llatí de Saltrey, que ja devia córrer, aleshores, per la 
capital de França (3). Podria molt ben ésser igualment que fos aquella ma- 

_ . 1 


Sion i església de Bethleem i. a més. al «amat devot nostre frare Polo. nadiu de la ciutat de Ve 
necia». que no era per cert ei famós viatger. Aquest morí en 1323 ( Documents . II, 354)- 

Relacionats, sens dubte, amb l’afició a la lectura de llibres de viatge o exòtics que sentí el 
rei Joan, estan els següents que es citen en V esmentat inventari del rei Martí, i que creiem han 
de pertenèixer més bé a l’època de Jo.m I que no pas aJ regnat dc D. Marti. Tenen, també, interès 
car no abunden a Catalunya en l’Edat Mitjana, sobre tot en el segle xiv, obres d’aquest gè¬ 
nere 1 per tal com no són citades en les bibliografies especials, com v. gr. en la de R. Ròhricht: Bi - 
bliotheca geographtca Palaestinac (Berlín 1890). Si mal no recordem, sols hi figura el llibie atribuit 
al cardenal mallorquí Fra Nicolau Rossell: Libc* locorum sanctorum terre Jherusalem. Veu’s-ací els 
esmentats llibres, amb la numeració que porten en dit inventari: 22. ítem un altre llibre de forma 
migana appellat Inhibicions dc la terra sancta, scrit en pergami, ab posts de fust ab cuberta de 
tercencll grochs, ab III tancadors de parxa vert, lo qual comença en vermelló «In nomine patris» 
e en lo negre «Ad perficiendum» et faneix en vermelló «Domine Deus meus». — 62. ítem un altre 
libre appellat dc la terra sancta scrit en cathala en pergamins ab posts dc fust et cubcrta de cuyro 
vermell empremptades ab dos tancadors de parxa de seda grogua e vermella, lo qual comença: 
«En qual manera la terra sancta» e faneix: «Dominus beneficet illum». — 33. ítem un altre appellat 
dc las batalies dels tartres , scrit en paper descornat ab cubertcs de paper engrutades et cubertes de 
cuyro blanch, lo qual comença «Aci comença lo libre de la flor de les Istories» e faneix «en lo mes 
d’agost. Deo gracias. Amen» (Sembla ésser una traducció d’Haython.) — 282. ítem un altre libre 
appellat De la terra del solda, escrit en paper et storiat ab cubeita de cuyio vermell en que 
a cada cuberta empremptada ha un senyal reyal, lo qual comença en vermelló «Aquest libre es 
del ordenament» e en lo negre «en nom del pare» e faneix «de tot ço que menester». 

Per últim, dintre de l’inventari s’hi llegeix: «Un libre... en lo qual son scrites Ics igleyes Uc 
Roma e les indulgències d aquelles e alcuns miracles en aquellas fets et alcunes altres antiguitats » 
(Cf. Inventari dels bens mobles del rey Marti d'Aragó; Revue Hispanique. XII, p. 121). Sembla 
ésser alguna versió del llibre De mirabilibus urbis Romae , tan corrent en l’Edat mitjana, apro¬ 
fitat també en les Collectanea del Cardenal Rossell (Alós, El cardenal de Aragón Fray Nicolds 
Rossell; Escuela EspaUola de Roma , Cuadernos de Trabajos , I, 5). 

(1) Voyage au Purgatoire de saint Patrice, visions de Tundal et de St. Paul. Textes languedo- 
ciens du XVe siècle, publiés par A. Jeanroy et A. Vignaux... Toulouse, 1903. 

(2) Ha estat publicada curosament per el Sr. R. Miquel i Planas en sa interessantíssima col- 
lecció intitulada Llegendes de Valtre jtida. Barcelona, 1914. p. 3-32. 

(3) Documents , I. 382: «Vos pregam que’ns trametets en escrits per persona certa, tota la 
relació per aquell cavaller que deits que es entrant en lo Purgatori de sent Patrici, feta de ço que 
ha vist e li es esdevingut en lo dit Purgatori, car fort bo desitjam saber.» 
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teixa relació abans demanada pel rei, el llibret que trameté en 1394 a sa filla, 
la comtesa de Foix, en el qual feu treslladar el Purgatori de Sant Patrici (1). 
L’encàrrec del sobirà fou probablement el que, després de sa mort, mogué al 
de Perellós, gran amador de curiositats i gran recercador d’aventures, a 
assegurar-se per sos propis ulls respecte dels dubtes que en molts esperits 
s’alçaven sobre la realitat d’aquella misteriosa caverna. Obtingut en 1397 un 
salconduit del rei Ricard d’Anglaterra, a les darreries d’aquest any partí 
d’Avinyó amb vint homcns i trenta cavalls per visitar el famós Purgatori. 
Sa relació, que’s feu famosa, i fou traduïda a més d’un idioma, s’és conservada 
i donada a llum en el primer segle de la estampa (1486). Avui podem fruir 
d’ella mercès a la diligència del nostre benemèrit bibliòfil, més d’un cop ací 
esmentat, a qui tant deuen les lletres catalanes, el Sr. Miquel i Planas (2). 
Sabut és que En Perellós fa aparèixer en son viatge, com En Bernat Metge 
en son Somni, la figura del rei Joan en el Purgatori, juntament amb alguns 
catalans de la època, recentment passats a l’altre vida. Més encara: suposa 
l’autor que el principal impuls que’l mogué a visitar el Purgatori hibèmic, 
fou el desig de conèixer quina era estada la sort del sobirà, amb el qual visqué 
amb tan íntimes relacions els darrers anys de son regnat. La coincidència 
de figurar la seva persona en idèntica situació en dues obres escrites tan aprop 
de la seva mort, per dos autors que li foren tan familiars, i que en parlen amb 
tan gran afecte, com els citats Perellós i Bernat Metge, mostra que la sort 
futura del rei Joan, després de sa mort tràgica, i d’un regnat tan ple dc 
desventures i lluites domèstiques i atormentat per tota mena dc preocupacions 
polítiques i religioses, interessà vivament els seus contemporanis. El judici 
sec i desfavorable d’En Bernat Boades mostra açó ben palesament. Ho 
proben també les llegendes populars que’s feren tot seguit a l’entorn del 
rei després de sa mort, les quals foren de segur les principals inspiradores 
d’aquelles dues obres que tan singularment coincideixen en el fet de la seva 
aparició d’ultratomba: «E be sen creu que Deu l’on vol punir en aquesta 
vida, jatsia que sen diuen badomeries dc certes visions del pou de mossenyer 
Sanet Patrici, tocants en aquell rei d’Aragó*. (3) 

Cap d’aquests curiosos testimoniatges del seu afany mai satisfet de conèi¬ 
xer noves terres, — ell que fou el més sedentari dels nostres reis — pot carac¬ 
teritzar-lo, ans molt al contrari, com un esperit tocat pel Renaixement. M( s 
aquesta mateixa pruija de veure món el mogué, en una ocasió ben solemnial, 
a girar sos ulls en vers la clàssica terra dels D.us i dc les Gràcies. Com en el 
Petrarca, pot dir-se que en aquesta ocasió es manifesta per primera volta en 
el rei Joan, en forma sens dubte menys erudita, pero en canvi més gran- 


(1) COROLEU: op. cit., p. 130. 

(2) Llegendes de Valira vida. Barcelona, 1914. P- 133 a * 73 - 

(3) Bernat Boades: Libre dels feyts darmes de Catalunya , ed. cit., p. 419. 
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diosa, el sentiment ja tot modern, inspirat per l’impuls renaixent, del desvet¬ 
llament de la emoció històrica davant d’un lloc consagrat pels més grans 
records de l’antiguitat. Ja estant a Atenes de vicari general en els Ducats 
de Grècia, recentment anexionats al casal de Barcelona, el seu gran amic 
el vescomte de Rocaberti, picava sa curiositat el saber notícies de la manera 
com l’havien rebut les gents d’aquelles terres (i), però el seu sentiment de 
vanaglòria cresqué en alt grau, quan en la penosa convalecència d’una peri¬ 
llosa malaltia, abans ja esmentada, se li presentà en el palau menor de Bar¬ 
celona el procurador d’Atenes En Guerau de Rodonella, aprestar-li homenatge 
en nom d’aquella universitat i del governador de l’Acròpolis i de la terra, 
En Pere de Pau. Tingué lloc aquest fet el 18 de març de 1387 (2). Pocs dies 
abans, el 15 de març, la seva muller Na Violant, comunicava als parents de 
la família reial que havia entrat tot just el seu espòs en la convalecència, i 
tan llarga fou aquesta que fins a mitjans d’agost, no s’atrevia el rei a baixar 
a la Sèu de Barcelona, per a donar gràcies a madona Santa Eulària, cavalcant 
després per la ciutat per a mostrar-se als seus vassalls. Llavors li passaria 
per la seva imaginació, encara febrosa, la idea de visitar una ciutat que estot- 
java tantes meravelles i de tanta anomenada històrica, i amanyagant aquella 
ilusió, manifestà el seu propòsit als síndics i prohomens de Cetines, amb 
pompós i grandiloqüent llengüatge, al que no estaven per cert avesades les 
cancilleriesmig-evals: «No us pensets que tan assenyalat membre com es aqueix 
de nostre corona metam en oblit, ans havem esperança en nostre senyor Deu, 
que per avant lo irem personalment visitar... e coneixe an los vehins e los 
lunyadors que vosaltres sols poble nostre e special membre de la nostra corona, 
e que nos som rey, princep, duch e senyor vostre per gracia divinal.» (3) El 
rei Joan és el primer sobirà europeu que hagi expressat desitjós de visitar 
Atenes. Ni en la edat antiga, nien la mitjana, ni tan sols en la moderna, finsa 
la emancipació de Grècia, han sovintejat en aquella ciutat les reials visites. 
Des de la de l’emperador Adrià, solament dos emperadors bisantins hi feren 
estada: Constant II (any 652) i Basili II Bulgoroctonos en el segle xi (any 
1019). Dels sobirans llatins no recordem més que Baldui II, el darrer empe¬ 
rador de Constantinoble, que més bé es refugià en ella a l’ésser desposseït de 
sa corona. Si el rei Joan hagués visitat la vella Atenes.de segur que com els 
seus predecessors els aulocralors bisantins esmentats, haguera pujat a l’Acrò¬ 
polis en pompa triomfal per a pregar a la Verge Maria en el Partenon, o com 
l'emperador Baldui s’en haguera emportat més d’una relíquia del seu preuat 


(1) Arx. Cor. Aragó. València, 13 de maig de 1382. (Diplomatari de l'Orient català, en pu- 
blicació). 

(2) A. Rubió i Lluch: Atenes en temps dels Catalans. (Anuari de VInstitut tT Estudis Cata¬ 
lans . 1907» p- 250.) 

(3) Arx. Cor. Aragó, reg. 1,751, f. 51 v. Atenes en temps dels Catalans, p. 250. 
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tresor; però és probable també que enrecordant-se del famós elogi del seu 
pare, haguera contemplat amb admiració i entusiasme, la més rica joia del 
món, que estotjava aquella roca immortal. 


Capítol II.—JOAN I I L’APARICIÓ DEL CLASICISME HELÈNIC 

§ i. Antecedents de l’hel lenisme català 

Ha arribat ja el moment d’estudiar la personalitat del rei Joan I 
com humanista. I a l’empendre aquesta tasca, fins ara no intentada, i que per 
això mateix podria semblar a alguns una arbitrària pensada, no se’ns podria 
oferir un pòrtic més adequat que aquesta aparició imperialista d’Atenes en 
la nostra cancilleria i en la cort dels nostres sobirans. Al costat de les negres 
supersticions astrològiques i de l’avassalladora influència francesa, pren en el 
cor del rei una passió novella i més gran, que és la de l’humanisme, que encara 
que deformada i inconscient en molts casos, se presenta ara prematuiament 
completa en els dos aspectes que després integraràn el Renaixement, a saber: 
la cultura grega i la llatina. No obstant, l’hel·lenisme de Joan I fou pura¬ 
ment episòdic i degut sols a circumstàncies històriques passatgeres, i més 
' que tot, a la iniciativa i al prestigi del seu venerable amic, el gran Maestre 
de Rodes Joan Fernàndez de Herèdia. A Catalunya, en rigor, sols se sentí la 
influència de l’humanisme llatí, portada per Itàlia, i sols brillà per a ella, com 
abans ja s’ha dit, una aubada enganyosa del Renaixement. La literatura cata¬ 
lana va esser la única de les que integraren la civilització occidental a la Edat 
Mitjana, que no va poder aprofitar-se de la eficàcia total d’aquell impuls 
fecondador, creador de les grans nacionalitats literàries modernes (i). Per a 
sentir en tota sa intensitat aquesta eficàcia, li mancà el coneixement conscient 
de la Grècia, la vertadera mare d’aquell gloriós moviment. De l’hel·lenisme ne 
tinguérem sols nocions molt fragmentàries i obscures, i totes de segona, i fins 
de tercera derivació, com succeí amb algun historiador grec divulgat per 
l’Herèdia. Per això és més interessant la figura del jove monarca català que 
ocupà el primer lloc entre els dilcllanti hel·lenistes de la nostra terra. 

Des del punt dc vista cultural, l’únic escriptor que a Catalunya abans del 
rei Joan sembla haver-se interessat per la Grècia, ha estat l’Arnau de Vila¬ 
nova. En la seva llibreria que és la primera i més rica particular que es p;e- 
senta en la nostra Edat Mitjana, s’hi troben esmentats cinc codis grecs, quasi 


(i) D’aquesta matèria tractàrem ja amb alguna extensió en nostre estudi: El Renacimicnto 
clàsico en la literatura catalana. Barcelona. 1889; pp. 65 i ss. 
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tots d’assumpte religiós (x), nombre relativament important, si es té en compte 
lo poc difundits que eren aleshores en el món occidental. A precs seus procurà 
evitar Jaume II en 1308, sens poder-ho impedir, que la Companyia catalana 
saquegés alguns dels més rics monestirs del famós Mont-Athos (2), la mun¬ 
tanya santa de l’imperi bisantí. El haver-se dirigit a ell els monjos del con¬ 
vent de Sant Athanasi prova que’l seu nom era conegut en el món intel·lec¬ 
tual grec, i poguera molt ben ésser que alguns dels notables manascrits grecs 
que posseïa, li vingueren per aquell conduçle. Per lo demés, l'Arnau de 
Vilanova no és probable que conegués la llengua grega. Sols arribà a posseir 
la aràbiga i la rabínica. El domini d’elles li bastava per a estudiar els 
escriptors més importants de Grècia i de l’Orient, en l’art que practi¬ 
cava. 

Les traduccions aràbigues i rabíniques de les obres científiques i filosòfiques 
de l’antiguitat grega, foren quasi la única visió que en tingué la nostra terra 
— molts cops per l’intermedi de traduccions llatines, — abans del Renaixe¬ 
ment; la única que conegueren també En Ramon Lull, En Ramon Martí i 
l’Arnau de Vilanova, els tres més alts representants de la nostra cultura cien¬ 
tífica. D’aquest saber grec deformat, que començaren a divulgar des de 
l’Orient els Honein-ben Isaak i Costa ben Lucca, solament fou estimat el 
fons científic, no pas la producció merament literària. Aquesta necessita 
sempre un esperit d'adaptació més exquisit, que sols adquireixen les civilit¬ 
zacions en sa maduresa, mentres que la ciència és de més fàcil exportació per 
lo mateix que no està tan estretament lligada a condicions especials de temps, 
de raça, llengua, ni religió. 

De l’aràbig, no pas del grec, traduí en llengua llatina el nostre famós 
Arnau de Vilanova els escrits deGalé (3). De igual procedència, o del llatí, hem 
de suposar la única versió catalana de l 'Ars parva, i la única del gran metge 
grec que’s coneix en nostra llengua amb el nom de Lo llibre de Johanisii 
de l'introducció de l'art de Tegni (4). Mes aquest mateix títol mostra ben cla¬ 
rament quan gran era la ignorància del grec en la Edat Mitjana, perquè el 
del tractat de Galè, conegut generalment amb el nom de Techne — art 
en grec), passà a les versions migevals o bé sense traduir, o bé en la forma 
defectuosa —per lo pleonàstica — del nostre text, que ve a significar al peu 
de la lletra, l’art de l'art. 

De la Iliada sols se tenia una noció confosa de son element històric llegendari 


• (1) Inventario de los libros , topas, etc., de A maldo de Vilanova . publicado por Roque ChabaS. 

(Revista de Archivos , Bibliotecai y Museos , Madrid, 1903; IX, 189-203.) 

( 2) Documents, I, 36. València, 1 de juliol de 1308. 

(3) Wüstenpeld Die Uebersetzungen arabischer Werke in dos Lateinische , Gòttingen, 1877; 
p. 118. 

(4) Biblioteca Nacional de París. S. XV. Ms. Esp. 508, íf. 1-12.— Morel Fatio, Catalogue 
des manuscrits espagnols de la Bibliolhèque Natxonale de Paris, Paris, 1892. 
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per la Mas latina (i) i pel capritxós arranjament de Dictys i Dares, posat a 
contribució pel messinès Guido delle Colonnc en sa Historia Trojana. Divulgà 
aquesta obra en nostra llengua el protonotari del rei Pere III, En J aume Conesa, 
qui començà son treball a 18 de juny de 1367 (2). L’infant Joan demanà 
aquesta traducció en 1374 (3), ós a dir, en quant tingué notícia de que estava 
ja enllestida. En Conesa que coneixia la impaciència del jove príncep quan 
desitjava llegir un llibre, va fer distribuir el de les Històries Troyanes per 
quaderns entre diversos escrivans a fi de que’l pogués haver a mans amb més 
diligència (4). 

Aquesta fou probablement l’única idea de la guerra de Troya que tingué 
el jove duc de Girona, i és probable que d’Homer no’n sabés res més que lo 
que podria comunicar-li el seu mentor de lletres clàssiques, el gran Mestre de 
Rodes. D’aquest si que consta que cercava afanyós les obres del gran èpic 
grec i ja no sols la Iliada — més coneguda — sinó la mateixa Odyssea, molt 
més rara aleshores, si bé no en son 01 iginal, sinó en alguna traducció llatina. 

' En carta datada a Florència pels volts de 1392, li deia al Mestre Herèdia el 
famós humanista italià Colluccio Salutati: <ego autfem habeo translationein 
Odysec Homeri in latino, quem librum àudio te quesisse; si jusseris, mitíam 
hunc tibi...* (5) 

No’ns ha d’extranyar aquest desconeixement del grec pel Mestre Herèdia, 
l’únic escriptor occidental que amb el Petrarca es preocupà aleshores de la 
recerca de codis helénics, i l’únic tal volta que’ls pogué adquirir en les mateixes 
terres de l’antiga Grècia. Això no es podia demanar a cap humanista del se¬ 
gle XiV è , perque àdhuc en el XV* el coneixement de la llengua d’Homer 
íou cosa molt peregrina. El mateix Petrarca, el pare de l’humanisme, no va 
poder fruir d’aquesta delícia de l’esperit per ell tan cobejada, i el Boccaci sols 
assolí una lleugera tintura grega en els darrers anys de sa vida. Els únics ma¬ 
nuscrits grecs que, segons Nolhac, pervingueren a mans del poeta florentí, foren 
un Homer i un Plató. L’ai ribada de l’Homer entre els seus llibres fou una de les 
grans joies de la seva vida. Sa lletra de gràcies al generós donador Nicolau 
Sigeros, enviat a Avinyó per a tractar de la unió de les dues esglésies, no és 
més que un cant d’alegria. Mes per dissort seva no’n pogué treure cap profit 
per sa ignorància del grec: Homcrus tints a·pud me mutus, imo vero apud illum 


(x) Restes d*un manuscrit del segle xn que la contenia, es conserven encara avui a la Bi¬ 
blioteca Capitular de Tortosa. Homer és citat en els inventaris de llibres de la mateixa època de 
la Seu d*Urgell i Sant Pere de Roda. 

(2) Mario Schiff: La bibliolhèque du Marquis de Santillana. París, 1905, p. 269. — Les 
Histories Troyanes de Guiu de Columpnes... publicades per R. Miquel y Planas, Barcelona. 19x6. 

(3) Documents , I, 273. València, 12 de juliol de 1374. 

(4) Documents , I, 276. València, 9 agost de 1374 * Vid. també Documents , I, 288; Girona 
25 de juny de 1377 » on l’infant reclama al meri dc Saragossa, Blas de Azlor, les Històrics Troya- 
ties que li havia deixades. 

(5) Istituto storico italiano: Fonti per la Storia di Italia. Epistolario de Colluccio Salutati 
a cura di Francesco Novati... Roma, 1893; II, 289. 
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surdus surn. Gaudeo latnen vel aspecttt, et saepe illutn atnplexus clsuspiransdico: 
O magne vir, quam cupide te audiremJ (i). Aquest inflamat sentiment estètic, 
és ja vibració d’esperit modern. 

En canvi la idea que de la lliada es podria formar el nostre rei Joan de segur 
que no diferia gaire d’aquella tan candorosaque de la guerra de Troya desvetllà 
al nostre cronista Muntaner el record dels amors de Paris i Elena, quan vegé 
amb sos propis ulls les costes de l’Helespont. Aquell record apareix en les 
planes del Xenofont català com una miniatura gòtico-clàssica, que’nssugereix 
tot seguit un altre de semblant d’En Froissart, quan ens reconta els amors 
d’Acteó i de Diana (2). Mes, no ja de l’ lliada, sinó m del mateix Homer, no 
se’n tenia clara noció en aquella centúria, ni àdhuc pels nostres humanistes. 
Res ho prova tant, com cl que un de tan asciensat com el nostre fra Antoni 
Canals, l’arribés a convertir en una mena d’adivinador, com un «prenusti- 
cador de les coses esdevenidores», per errada interpretació de la frase de Valeii 
Màxim ingenii celeslis vates (3). 

Relacionat amb el tema de la lliada en la Edat Mitjana ho està un curiós 
document de la nostr^ cancilleria de la primera meitat del xv én segle que 
prova fins a quin punt arribava aleshores la obsessió clàssica. En l’any 1442, 
poc després de la conquesta de Nàpols, realitzada el 2 de juny del dit any, 
es decidí Alfons el Magnànim a termenar la conquesta del regne, subjectant 
diversos pobles de l’Abruzzo, de laCalabria i altres regions de la Itàlia meri¬ 
dional. Entre ells se comptava la vila de Troya, fundada en 1019 per el cata- 
pan Bojoannes, durant la dominació bisantina, al sud de la península ità¬ 
lica. El 6 de novembre de 1442 (4) pogué comunicar el reia sa muller, la rcgina 
Donya Maria, en lletra datada a Manfredònia, la pacificació del país i en una 
postdata li afegia l’ardit de la presa de la novella Troya. La data de la res¬ 
posta de la reina, ignorem per quin motiu no concorda amb la del seu espòs, 
com se vulla que és anterior a ella en un any (5), mes el text del document 
no dóna lloc a cap dubte que’s refereix a aquell fet. Aquell nom gloriós des¬ 
vetllà en cl secretari, que no’ns ha deixat notícia del seu nom, la memòria 
de la epopeia homèrica, i posà en boca de sa sobirana paraules exultants de 
felicitació que semblen dictades per un humanista: «En la victòria de la gran 
Troya molts reys guanyaren nom eternal. En aquesta que no es de menor 
strenuitat la havets guanyada vos tot sol.» 


(1) Pierre de Nolhac: Pélrarqui ? et V humanisme. París, 1907; II, 133. 

(2) Crònica den Muntaner , cap. CCXIV. 

(3) R. Miquel i Planas: Valer i Mdximo. Traducció catalana... per Fra Antoni Casals. Bar¬ 
celona, 1914. I, XIX. 

(4) Andrés Giménez Soler: Itinerario del Rey Don Alonso de Aragón , el que ganó Ndpoles. 
Saragossa, 1909, p. 198. t 

(5) Arx. Cor. Aragó, reg. 3,011, f. 151. Alcanyiç, 28 d'agost dc 1441* Devem la comunicació • 
d’aquest document a l’amabilitat del nostre amic D. Eduard Gonzàlez Hurtebise, . actual ar¬ 
xiver en cap de dit reial Arxiu. 
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També ens tresllada a la edat heroica de la Grècia, al través d’un candorós 
sentiment cavalleresc mig-eval, un llibre català d’aquest temps per l’estil de 
les Cròniques Troyanes, que varem tenir la fortuna de poder veure fa ja alguns 
anys, si bé massa cuitadament, mercès a la generosa cortisania del mala¬ 
guanyat bibliòfil barceloní Jaume Andreu, i que no hem sabut aon ha anat 
després a raure. Ens referim a la Història tVAlexandre (i), l’assumpte de la 
qual son les proeses del famós heroi macedoni, que tan universal prestigi exer¬ 
ciren sobre la fantasia de tots els pobles, així de l’Orient, com de l’Occident. 
Mes aquesta versió catalana no sembla derivar de cap font grega, ni tan sols 
del pseudo Callistenis, en qui comença ja a dibuixar-se l’Alexandre legen- 
dari, ni àdhuc de la traducció d’aquest text, portada a cap vers l’any 340 per 
Julius Valerius, sinó d’un extret o epítom seu que aparegué en el segle IX, i 
que va tenir més èxit que’l mateix Valeri en sa forma primera (2). 

No’ns proposem estudiar ara les vicissituts de l’hclenismc en tota la nostra 
producció mig-eval, ni tenim prepaiació ni temps suficient per a fer-ho en 
aquest moment." La nostra Edat mitjana és molt poc coneguda i ha de donar- 
nos encara moltes sorpreses. Ens hem limitat ací a assenyalar aquelles de les 
nostres obres del segle XIV* per nosaltres conegudes, que presenten una visió 
dels grans herois de la llegenda o de la història grega, encara que vistes al 
través de Dictys el cretenc, Dares el frigi, Pindar tebà o el pseudo Callistenis. 
De la Grècia se’n tenia en l’Occident abans del Renaixement una plena in¬ 
consciència històrica i artística. Chaucer i el Boccaci designen Thcseu amb 
el títol mig-eval de Duc d’Atenes, ni més ni menys que En Muntaner. Res 
prova tant aquesta inconsciència com el fet singular de que la tinguessin 
en tan alt grau alguns cronistes de la Edat Mitjana que, com en Villchardouin i 
en Muntaner, havien cabalment recorregut gran part de la gloriosa terra dels 
records clàssics i havien descansat a l’ombra de la Cadmea o de Santa Sofia. 

• 

§ 2. Joan I primer dels sobirans hel·lenistes peninsulars 

El nostre rei Joan no s’acontentà amb aquesta comprensió candorosa i 
alterada de la Grècia, ccm lo que pogué donar-li la lectura de la Història 
Troyana, sinó que desitjà conèixer les seves glorioses gestes en les fonts 
autèntiques de la seva història. Les relacions literàries que mantingué amb 
el gran Mestre de Rodes, En Joan Fernàndez de Herèdia, sembla que 
tinguessin exclusivament aquest objecte. Ja hem observat abans, que en les 


(1) Ms. català en 4 1 2 ., lletra del segle xiv, paper, amb tapes de fusta. Falta el títol de Pobra, 
que té el primer foli solt en blanc. 

(2) Paul Meyer: Alexandre le Grand dans la lütérature française du Moyen-Agc. París, 1886, 
TI, 78 . 
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seves peticions de llibres es va procurar sempre les més segures i altes orien¬ 
tacions. Retornat l’Herèdia de Grècia en 1382, i establert definitivament a 
Avinyó, s’adressa exclusivament aell per a aconseguir llibres d’història grega. 

Es hora ja de que diguem quelcom del famós personatge aragonès, que 
tant influí en la educació i orientació literària del nostre jove príncep. Sembla 
impossible que amb la activa vida d’home d’estat que portà el gran Mestre, 
li sobrés encara temps per a consagrar-se a les lletres. Perquè la feconda actua¬ 
ció diplomàtica de l'Herèdia està encara realçada per aquest aspecte. En ell 
trobem un dels més significats i insaciables recercadors i promovedors de lli¬ 
bres exquisits d’aquell temps i de grans compilacions històriques, cn les quals 
prengué una part molt personal i directa; un bibliòfil intel·ligent i insadollable; 
un amic il·lustrat de l’antiguitat, que no sols anava darrera de tota mena de 
manuscrits dels autors clàssics, amb un zel i una bona fortuna que l’envejava 
l’abans citat Colluccio Salutati, sinó que va ésser el primer que hagi fet tra¬ 
duir a una llengua moderna historiadors grecs i cronistes bizantins. Ell inicià 
a Espanya abans que la iniciés a Anglaterra el duc de Glocester, aquella 
propaganda erudita que continua després en la següent centúria tan infatiga¬ 
blement el Marquès de Santillana (1). L’únic vestigi d’hel·lenisme i de bizan¬ 
tinisme que apareix cn la literatura espanyola de la Edat Mitjana es dèu al 
famós aragonès; i no hi ha dubte que en aquesta anticipada visió de la Grècia, 
representada per les traduccions de Plutarc, Zona r as, de la Crònica de Morea, 
i qui sap si també de Tucididis, hi tingué molta part el seu sejorn de més 
de quatre anys a Rodes i a la Morea (1377-1382). En l’interessant boldrò de 
ses obres, ja clàssiques, adés d’altre genre relacionades amb la història o amb 
les lletres de l’Orient, s’hi veu com la obsessió de la Grècia antiga o bisantina, 
i el desig de fer-la conèixer als seus contemporanis, i s’hi sent com el record 
desvetllat sempre d’un país gloriós i excepcional, que li degué causar una 
impressió fondíssima. Per això en la modesta literatura aragonesa, a la que 
donà sos més preuats títols de glòria, ve a ésser un èmul únic i solitari dels 
Salutati, dels Decembri i altres predecessors del gran Renaixement clàssic. 
Com Alfons V en la cort de Nàpols, es va voltar a Avinyó d’homes de lletres 
i de llibres exquisits, i per a que la semblança sigui encara més perfecta, hi 
va cridar un obscur poliglota grec, bisbe de la Tràcia, el qual en més modesta 
esfera s’anticipà de gaire bé un segle i mig a aquells savis bizantins que, co- 
beits encara amb la pols de les runes de Bizanci, treslladaren a les ciutats 
d’Itàlia les despulles de l’antiga civilització hel·lènica (2). 


(1) Arturo Farinelli: Sulla fortuna del Petrarca in Espagna ncl quatroccnto. Torino, 1904, 
pàgina 3- 

(2) Vegi’s cn VAnuari de l'Institut a Estudis Catalans (anys 1913-1914) les meves recensions 
sobre les obres següents: Vida y esentos de D. Juan Fernàndez de Heredia , Gran Maestre de la 
Orden de San Juan de Jerusalén. Discurso leído en la solemne apertura de los estudiós del afio 
académico de 1913 a 19x4 por el Dr. D. Manuel Serrano y San z, Catedràtico de la Facultad 
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La vida intelectual d’aquest extraordinari personatge en relació amb els 
dos sobirans catalans Pere III, i Joan I es divideix en dos períodes perfecta¬ 
ment determinats. En el primer, que’ls nostres documents inclouen entre 
els anys 1362 i 1372, és el rei Pere III qui se’ns presenta sempre en escena 
amb el seu gran amor als llibres històrics, demanant-ne exemplars al seu savi 
amic, per a llegir-los, copiar-los o fer-los traduir. El segon peiíode té per 
centre Avinyó, i sembla correspondre al de major intensitat de treball del 
Mestre aragonès, des de 1382 fins a la seva mort, en 1396. En els documents 
d’aquesta segona època csjoan I, duc de Girona o rei, qui apareix quasi sempre 
en escena. Malgrat els quaranta anys de ventatja que li portava l’Herèdia, 
sembla haver pres llur amistat literària i política un caràcter d’intimitat i 
comprensió més fonda que no pas ho havia estat la del gran Mestre amb el 
Cerimoniós. L’afició de Joan I ja no fou únicament encaminada envers 
els llibres històrics nacionals o francesos, sinó més particularment envers els 
historiadors llatins i grecs. No cal sinó citar els llibres per un i altres dema¬ 
nats. Per part de Pere III (1362 a 1372) la Suma de les histories del mon en 
francès, el Pau Orosi, l’isidorus magnus (Sant Isidor), el vtinor (el Pacens), 
i l’Eutropi. En la correspondència ja més extensa de Joan I, es parla d’un 
libro de lodas las hislorias, que no hem pogut identificar (1) deTito Livi (2), 
del De bello judaico de Josefus (3), de Justí (4), d’Orosi (5), de Trogo Pompeu (6), 
de la Gran Crònica d’Espanya (7), del Dc re militari de Vegeci(8), i de diverses 
traduccions dc llibres grecs i bizantins, com clPlutarc (9), el Librc dels empe¬ 
radors (10) i XaCrònica dc Grècia (n). En conjunt figuren en aquesta correspon- 


dc Filosofia y Lctras. Zaragoza, 1913. 70 pp. fui. J. Delaville le Roulx: Les Hospilaliers d 
Khodes jusqu'à la mort de Philibert de Noillac (1310-1421). París, 1913, VI-452 pp. 4 -* m. — Per a 
conèixer la vida i la significació literària del Gran Mestre, s'han dc tenir adeinés presents princi¬ 
palment: Karl Herquet: Juan Ferndndex de Herediafirossmeister des Johaniiíterordms ( 1 377 * 1396 )- 
Miihlhausen, 1878; Der Johanniter Grossmcister Heredia und scine litterarische Bedeutung. Zeit • 
schri/t fur allgemeine Geschichte. Kultur - Lilteratur- und Kun/sgeschichte. 1887, pp. 769-92. —A. Mo- 
rel Fatio: Chronique de Morée aux XIII ei XIV siiclcs . Genèvc, 1885. — Francesco Novati: 
Epislolario di Colluccio Salutati... Roma, 1893. II. — A. Rubió y Lluch: La lengua y la cul¬ 
tura catalana en Greda . Hoincnaje a D. Mareelino Menéndez y Pelayo, en cl vigésimo afio dc su 
profesorado. Madrid. 1899; i sobre tot: Documents per la història de la cultura catalana mig-evaL 
vol. I (Institut d'Estudis Catalans; Barcelona. 1908), que contè 18 documents relatius a V Heredia, 
alguns inèdits, i altres ja abans publicats pels Srs. D. Francisco dc Bofarull, D. Josep Coroleu i 
D. Eduard Gonzàlez-Hurtebise. 

(1) Documents , I, 327* Saragossa, 12 de febrer de 1382. 

(2) Documents . I. 336 i 337 (1383); 377 i 378 (1386); 408 (1390), i 433 (1 39 ^)- Entre els exem¬ 
plars demanats n'hi ha un francès, un Hat i i un sicilià. 

(3) Documents , I, 354 (1384)- 

(4) Documents , I. 361 (1384); (1385)1 37-2 (1386). 

(5) Documents , ï, 385 (1384). 

(6) Documents , I, 360 i 372 (x3S6). 

(7) Documents , I, 379 (*386); 398 (1388); 433 (1396). 

(8) Documents , I. 413 (1391)- 

(9) Documents , I, 377 (1386); 399 (13S9); 433 (U 9 6 )* 

(10) Documents , I. 433 (1396)* 

(11) Documents , I, 433 i 434 (* 398 )- 
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dència literària dels dos sobirans una quinzena d’obres o autors diferents i 
entre ells nou documents sobre històrics gregues o bizantines. 

Les relacions bibliofíliques del rei Joan I amb l’Herèdia comencen, com 
hem indicat ja, després del retorn d’aquest de Rodes (1382), quan cabalment 
s’havien refredat les de aquell amb el seu pare, pel doble casament de l’in¬ 
fant amb Na Violant de Bar i del rei amb Na Sibilia de Forcià. A l’observai 
els títols dels llibres clàssics de què’s fa menció en les lletres de Joan I al seu 
vell amic i mestre, lo que crida més l’atenció, repetim, és la seva fal·lera pels 
hel·lènics, ja bizantins, com el Libre dels emperadors i la Crònica de Morea, 
ja relatius a l’antiguitat clàssica com el Justí i el Plutarc. Què bé es diu tot 
aquest afany seu, amb el fet d’haver-se sentit sobirà de les terres gregues i 
d’haver estat el primer monarca europeu que hagi tingut i manifestat desigs 
de visitar Atenes! 

Però cap d’aquests llibres ofereix tant interès literari com cl Plutarc. 
Entre tots quants l’Hcrèdia va arribar a arreplegar en la seva selecta biblio¬ 
teca, el Plutarc fou el que més excità la cobdícia de l’erudit italià Collucio 
Salutati, tantes voltes recordat; «Ceterum scio — li deia, — quod de greco in 
grecum vulgarc et de hoc inaragonensium, Plutarchum De historia XXXVIII 
ducum et virorum illustrium interpretari feceris; habeo quidem rubricarum 
maximam partem, cupio si fieri potest hunc librum videri, forte quidem 
transferam in latinum » (1). Aquest aspecte de recercador de llibres grecs, 
que quasi ningú abans d’ell havia vist en la Europa occidental, és sens 
dubte el més interessant de la fesomia literària de l’Herèdia, iens fad’cll.com 
abans hem dit, un dels primers hel·lenòfils europeus. Els primers modestos 
descubridors de textes clàssics, entre ells alguns veronesos, que visqueren 
entre’l segle XIII* i primera meitat del XIV*,- quasi no’n tingueren d’ells 
cap notícia. Guillem de Pastrengo, de la primera meitat del segle XIV*, el 
capdevanter del renaixement erudit italià, dóna ben bé a entendre en les 
cites que fa d’alguns autors, com Simonidis, Sofoclis i Safo, la carència de 
codis grecs en les biblioteques del seu temps (2). 

Tornant al nostre Plutarc no és cosa fàcil el fixar la data exacta en que fou 
feta la traducció aragonesa de les Vides paraleles, comanada per l’Herèdia. 
D’aquesta qüestió n’hem tractat en un treball nostre anterior i a ell ara 
ens referim (3). Lo que si podem afirmar és que els documents del nostre 
arxiu venen a confirmar la opinió d’En Francesc Novati, de que dita traduc¬ 
ció ha d’ésser un xic posterior a l’any 1377. Per ells no podem dubtar de que 
el Plutarc aragonès, única forma en que podia ser aleshores conegut, havia 


(1) Francesco Novati: Epistolario de Colluccio Salutati... Roma. 1893, II. 291. 

(2) F. Sabbadini: Le scopcrtc dei codici latini e gi rcci ne'i secoli XIV eXV. Firen ze, 1905, í, 
p. 19. 

(3) Anuari de VInstitut (VEstudis Calalans, anys 1913-1914. p. 794. 
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arribat ja a mans del rei d’Aragó en 1389. En dit any concedia cent florins 
d’or a n’En Martí Brau pel seu treball d’escriure quetidam librum vocatum Plu- 
tarco (1). Que aquest no podia ésser altre que la traducció aragonesa bo con¬ 
firma el trobar-lo esmentat en l’inventari dels bens del rei Martí I, fet en 1410 
per la reina viuda, Margarida de Prades «174 — ítem un altre llibre gros, 
appellat Plutarc istorial grec en castella... lo qual comença: Esta es la taula: 
e feneix: Ornament es de Roma» (2). Tres anys abans l’havia demanat el nos¬ 
tre príncep, essent encara infant, al comte de Virtuts, Joan Galeazzo Vis- 
conti, senyor de Milà (1372-1402) juntament amb el Trogo Pompeu i el 
Tito Livi (3), tres llibres que constituien aleshores tres exquisitats bibliogrà- 
. fiques, segons el testimoniatge d’En Salutati que tant les cobejava. La tra¬ 
ducció aragonesa del Plutarc degué ésser feta doncs, a Avinyó, aproximada¬ 
ment, des de l’any 1384, fins als volts de 1389. Ens fundem, ademés, en el fet de 
què, en aquesta època és quan els documents del nostre arxiu ens comencen 
a parlar sovint de traduccions gregues, les quals coincideixen amb la arri¬ 
bada a Avinyó d’un cert erudit grec bisbe de Turdenopoli (Andrinopol?) en 
la Tràcia, frare predicador molt entès — al dir dels contemporanis — en diverses 
ciències, gran historiadoi i expert en moltes llengües, el nom del qual no 
s’ha pogut identificar. En canvi se sap que s’anomenava Demetri Calodiqui el 
grec de Rodes que traduia obres clàssiques en grec vulgar per a l’Herèdia, 
i que aquest feia després treslladar en sa llengua materna per a entendrc-les 
més fàcilment, i estotjar-les en sa rica biblioteca. Aquestes afirmacions tan 
categòriques dels documents de la nostra cancilleria, que's troben ademés 
confirmades en una versió italiana del Plutarc aragonès, ens porten a 
creure que Calodiqui fou el que traduí les Vides ■paraleles a Rodes en la llen¬ 
gua hel·lènica vulgar, i el bisbe de Turdenopoli, el que les posava en arago¬ 
nès, en la ciutat pontifical d’Avinyó (4). A aquest és, sens dubte, a qui es 
refereix l’infant Joan quan li diu al seu amic Herèdia en 1384: «sabemos 
que avedes aqui un philosopho^de Grècia que vos translada libros de grec en 
nostra lengua» (5) els quals o llur tresllat li demanava amb instància. «E no 
res menos quando el filosofo griego sea venido, que nos querades enviar tresllat 
de todos aquellos libros que traerà con si de Grècia» (6). La curiositat de l’infant 
mai’s veia satisfeta, i dos anys més tard tornava a insistiren sa demanadissa 
de llibres grecs: «Et entendremos, li deia a l’Herèdia, que vos feytes trasladar 


(1) Documents , I, 399. Montçó» 6 de març de 1389. 

(2) J. Massó-Torrents: Inventari dels bens mobles del rey Martí d'Aragó. {Revue Hispà- 
nique . XII, 438.) 

(3) Documents , I, 377. Saragossa, 31 de març de 1386. 

(4) Morel Fatio, Libto de los fechos et conquistas del Principado de la Morta, Genève, 1885; 
p. XX. 

(5) Documents , I, 360. Elna, 17 de novembre de 1384. 

(6) Documents f I, 361. Perpinyà, n de desembre dc 1384. 
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les eslorias de los griegos, porque vos rogamos que nos enviede dezir de que 
tractan en acabamiento» (i). 

Lo que tot d’una salta a la vista al llegir la interessant correspondència 
de l’infant Joan amb cl Mestre Heredia, demanant-li traduccions d’obres 
gregues o bizantines, és la designació de l’obscur col·laborador grec que’s 
fa en els documents amb el pompós, però tradicional dictat, de filosoffo 
de Grècia. Això prova la consideració que el poble grec, àdhuc en mig de sa 
decadència, conservava en la conciènciadel món pel prestigi de la seva cultura 
antiga. No s’anomenava llavors cap escriptor o savi de la Grècia, sinó amb 
el consagrat epítet de filòsof, i en tots els pobles occidentals i fins entre els orien¬ 
tals aquest era sempre en tals casos l’únic adoptat. El traductor italià 
abans al·ludit de la versió aragonesa de l’Herèdia de les Vides de Plutarc, diu 
també que havien estat treslladades «di gramatica greca in vulgar greco in 
Rodi per un philosopho greco chiamato Demetrio Talodiqui (sens dubte 
Calodiqui)»; de la mateixa manera que l’infant Joan anomena filosofo griego 
al bisbe de la Tràcia queies traduí a l’aragonès. Així també l’historiador turc 
inig-eval Seadeddin qualificava Atenes de pàtria dels filòsofs; i de igual ma¬ 
nera l’il·lustrat geògraf i historiador mahometà Albufeda, viatger a l’Atica 
a mitjans del segle Xiv è , en plena dominació catalana, la designava amb el 
calificatiu de ciutat dels savis grecs (2). Aquests i altres curiosos testimoniatges 
que podríem aduir proven ben palesament que la glòria militar de Grècia, 
els trofeus de Marathon i Salamina, el record de ses magnífiques meravelles 
artístiques, tot havia desaparegut per complert en els temps migevals i en 
canvi sols surava viva la memòria d’un poble que havia tingut idees 
més grans que els altres de la terra. I aquest fet el retrobem també en 
la conciència del poble grec en la Edat Mitjana. Els noms dels seus filòsofs, 
barrejats amb d’altres dels temps heroics, no s’esborraren mai del cor del 
poble atenès, i els temples dels deus, els teatres i fins els aqüeductes s’havien 
transformat en son record en escoles dels savis o en palaus dels seus grans 
homens. Aixís les ruïnes de la Stoa o pòrtic d’Adrià eren per als atenesos 
migevals el palau de Temistoclis o de Periclis, el temple de la Victòria, la 
escola de Pitagoras, laTorre dels Vents, l’escola de Socratis; i com pòrtic dels 
estoics o com escola d’Epicur eren considerades algunes de les superbes 
construccions de l’Acròpolis (3). 

La passió del rei Joan per conèixer les històries gregues se mantingué viva 
fins als darrers dies de sa í’ida, imitant en això al seu pare, que morí deixant 


(1) Documents, I, 372- Saragossa, 18 de gener dc 1386. 

(2) F. Gregorovius: Geschichte der Stadt Athen itn MitUlalUr. Stuttgart, 1889; II, 386. 

(3) Vid. el meu article Atenes en temps dels Catalans eu V Anuari dc VInstitut d'Estudis Ca • 
talans, any 1907. Amb gust desenrotllaríem ací aquestes reflexions, mes lts reservem per al dia 
que ens vagui escriure una monografia, per a la qual ía temps venim recullint materials, sobre I~a 
idea i el record de Grècia en la conciència catalana mig-eval. 
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obert encara el Compendi historial de Vicent dc Beauvais que s’adelitava on 
llegir pocs dies abans de sa mort. Clogué aquell els seus ulls, com és sabut, 
tràgicament en una cacera, en un bosc prop de Foixà, el 19 de maig de 1396, 
i disset dies abans s’entregava en la vila de Figueres a una d’aquelles pirateries 
de bibliomaníac a que era tan aficionat, per a incautai-se de tres grossos 
volums de les istories de Grècia, que un mes abans havia demanades, al saber 
la mort del gran Mestre, als priors de la orde de Sant Joan, d’Aquitània, 
d'Alvèmia, de Tolosa i de Sant Gil (1). 

A l’efecte, segons conta ell mateix amb la major sencillesa, estant en la 
dita vila va fer descarregar i destroçar — són ses pròpies paraules — per atreu- 
ren els llibres, quatre càrregues de robes, les quals, segons les lletres que els 
traginers portaven, eren de l’abat de Sant Feliu de Girona, del comanador 
de Castellot, de Martí Davila i de l’arquebisbe de Saragossa, i que anaven 
consignades a Barcelona a casa d’En Marià Solzina, mercader de la dita 
ciutat (2). Els llibres grecs de què es fa menció en el primer dels dos es¬ 
mentats documents són, apart del Plutarc, l’anomenat dels emperados (alium 
vocatum dels emperados) i la Crònica de Grècia ( Crònica Grecie), els quals 
sembla eren els continguts en els tres grossos volums de les istories de Grècia 
a qne’s refereix el segon. 

El Libro de los emperadores que fueron en Grècia (així se’l designa en el text 
aragonès) és una de les múltiples enfarfagades compilacions que manà es¬ 
criure el gran Maestre Heredia, el qual, malgrat el seu dilettantisme hel·lènic, 
tingué de la història un concepte barroer i completament migeval. Conté, 
segons En Morel Fatio (3), una història de l’imperi bizantí des del regnat de 
Constantí i Irene fins al d’Alexis Comneno (780-1118), traduïda, al parèixer, tota 
entera del grec. El darrer capítol no és més que una versió literal, amb qualque 
omissió, dels capítols 21 a 29 del llibre XIII de l’ Epiiome historiarum de 
Joan Zonaras, historiador bizantí del XII*" segle. Tal vegada, afegeix el 
savi escriptor francès, les notícies dels altres emperadors són també preses 
a la mateixa font, mes no es podrà decidir la qüestió sense haver vist el text 
complet. Aquest llibre — juntament amb la Cròtiica de Morca — forma part 
de La grant crònica de los conqueridores, la segona compilació històrica coma- 
nada per l’Herèdia. Mes en realitat la obra a la qual més convé aquest darrer 
títol, és el segon volum d’aquesta magna compilació, o sigui l’anomenada 
Scgunda partida dc la grant coronica dc los conquiridores, repartida en divuit 
llibres. Cada un és consagrat a un conqueridor il·lustre, emperador, rei o 
príncep de l’antiguitat o de l’Edat Mitjana, i el citat Morel Fatio assenyala 


(1) Documents, I. 433. Perpinyà, 24 de març de 1396. 

(2) Documents, I, 434. Figueres, 2 dc inaig de 1396. 

(3) Libro de los /echos et conquistes del Principado de la Morea... Genève, 1885, p. XXVIII. 
Vid. també (i. W. Humphrey: Ara^onese texts , tioirediiedfor t)u firsttime. (Rcvue Hispanique , XVI, 
pàgina 244-) 
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com a fonts principals d'aquesta heterogènia arreplega, el Plutarc, les Fleurs 
des his/oires d'Orient d'Haytó, i les cròniques reials d’Alfons el Savi i 
Jaume I (i). En resum, doncs, La grani crònica dc los conqueridores, tal com 
es troba en el manuscrit que pertenesqué a la Biblioteca d’Osuna i avui a la 
Nacional de Madrid, consta de dos volums distribuïts en du^s parts d’aquesta 
manera. La primera conté; <7) El Libro de los emperadores, o sigui el Libre dels 
emperados demanat pel rei Joan en 1396 (2), i b) lil libro dc los fechos et con- 
queslas del principado de la Mor ca. El segon volum és, com hem dit, on pròpia¬ 
ment es troba la gran crònica de los conqueridores i és el que ha donat el nom a tota 
la compilació (3). Ara bé; constant en rigor aquesta de tres llibres (Emperados, 
Morca, Conquiridores), no podrien referir-se a ella i solsa ella també «els tres 
volums de libres grans de les istories de Grècia* de què parla el document de 
Figueres del rei Joan? (4). O era tal vegada el darrer volum, o un d'ells, 
l'anomenat Libro ultramar i no, traducció o arranjament de la Historia ihero- 
solimilana de Jacques de Vitry? Difícil és resoldre aquesta qüestió, un cop 
perduts els volums que caigueien en mans del rei Joan. La Crònica Grccie 
citada en el ja esmentat document de 24 de març de 1396 no pot ser altra 
que el Libro de los fcchos el conquistas del principado de la Morea, últim treball 
històric degut a la iniciativa del gran Mestre, acabat d’escriure el 24 d’octubre 
de 1393. el qual ha estat esplèndidament editat per la Société dc l’Orient 
Latin, i estudiat i comentat amb la seva acostumada competència per l’in¬ 
dicat Sr. Morel Fatio (5). Ell és la única representació que ofereix la lite¬ 
ratura espanyola en la història de la Grècia mig-eval. 


§ 3. Llibres històrics i científics grecs divulgats 

EN AQUESTA ÈPOCA 

Relacionats també amb la història de l'Orient i especialment amb la 
Grècia estan els llibres de Josefo.Trogo Pompeu i Justí, dels qui es parla en la 
correspondència literària del nostre rei, i d’algun dels quals s’han conservat 
versions catalanes que podem considerar com el pendant immediat de les arago¬ 
neses degudes a la iniciativa de l’Heredia. Infant encara, volgué conèixer la 


(x) Ibidem, p. XXXVIII. L*obra de l'historiador armeni Haytó ( -f- 1308) fuu també tra¬ 
duïda al català i ügura, com hem dit abans, en l'inventari de la llibreria del rei Martí, n.° 33: 
«Itcm un altre appellut de las batalles dels tartres escrit en paper etc... Un fragment d una altra 
versió catalana d’aquest llibre, ts troba en el ms. 490 de la Biblioteca de Catalunya. 

(2) Documents , I, 433 - 

(3) Schiff, La Bibhothèquc du Marquis de Sanlillane , p. 410 i s. 

(4) Ibidem, I, 434. 

(5) Libro de los fechos et conquistas del Principado dc Morca. Chrouique de Morée aux XIII et 
XIV siècles publiée et traduite pour lapremière fois, pour la Société dc TOrient Latin, par Alfred 
Morel Fatio. Genève, 1885. LXIII-f-188 pp. 
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dramàtica història de la rebel·lió dels jueus contra els Romans, començada 
en el regnat de Neró i acabada per la victòria de Tito, història deguda a 
l’escriptor jueu Flavi Josefo, actor primer i després testimoni ocular de 
aquella sagnant guerra. Fou aquesta sa obra més important, que el mateix 
historiador traduí després de l’hebraic al grec. Demanà l’infant cl librc de 
bello judaico al Mestre Heredia en 1384, manifestant-li que no li semblava 
acabat, i en tal cas que li enviés complit (1). Quatre anys més tard li deia 
que ja l’havia acabat de treslladar, i, per tant, que podia enviar a cercar 
l’exemplar que li havia deixat (2). No sabem si aquest tresllat fou una simple 
còpia o una traducció, perquè sovint s’emplea la primera paraula en les dues 
acepcions. Un document posterior es refereix també a un llibre de Josefo 
en romanç, que bé podria ésser cl de bello judaico; mes com el mot romanç 
pot aplicar-se igualment al català que a l’aragonès, no queda la qüestió ben 
definida. Nosaltres, no obstant, ens inclinem a creure que en el document 
s’al·ludeix a una traducció catalana. Un exemplar d'aquesta traducció arago¬ 
nesa o catalana era anat a parar en el primer terç del xv ín segle a poder 
del castellà d’Amposta, Joan de Vilagut (3). Aquest llibre en romanç sembla 
que no podia ésser el de les Antiquitats judaiques del mateix Josefo, per 
tal com la traducció catalana d’aquesta obra no fou feta sinó molt més 
endavant, en el darrer quart del mateix segle, per Fra Pere Lopis, O. M., i 
impresa a Barcelona en 1482 (4). 

La historiografia grega no va esser coneguda directament per el Petrarca, 
i aquesta absència de fonts directes explica que no es trobi en la part redac¬ 
tada de son tractat De viris, cap de les grans figures dc l’antiguitat 
hel·lènica. Vegi’s, doncs, amb això, la importància de la galeria d’historiadors 
grecs que conegué l’Herèdia, a saber: cl Plutarc, el Tucididis i el Josefo, i que 
passaren a l’obscur dialecte aragonès, la major glòria del qual és l’haver 
estat la primera parla vulgar en què hagin sigut divulgats en l’Europa 
occidental escriptors tan famosos cn els anals de les lletres gregues. Bona 
part d’aquesta glòria recau sobre aquell jove príncep que tan diligent fou 
en recercar i procurar-se, per medi del seu savi amic, indirecta, ja que no 
directament, aquelles fonts històriques, aleshores inconegudes i que sols devien 
cscampar-se en ple segle xv é . 

No sortim pas encara dels dominis de la història grega al parlar de Trogo 


(x) Docufnmts, I, 354- Lleida, 16 d’abril dc 1384. 

(2) Documents , I, 398. Vilafranca del Panadcs, 26 de desembre de 1388. 

(3) Lletra d’Alfons el Magnànim escrita a Lleida cl 4 dc març de 1431 i adressada a dit cas¬ 
tellà. En ella cs llegeix: «Entes havem que en los bens que foren de frare Joan Escarigues, hauria 
un llibre en dos volums appellat Josefo en romanç, lo qual desitjain molt haver.» (Arx. Cor. Aragó, 
reg. 2,639, f. 14)-— Andrés Gimenez Soler: Itinerario del Al/onso dc Aragón, el que ganó 
Ndpoles. Zaragoza, 1909, p. 109. 

(4) Spindeler, 1482. Vid. Haebler: Bibliografia ibèrica del s. XV, n.° 343.—J.M. March, 
Un altre incunable català; Estudis Universitaris Catalans, IV, 446. 
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Pompeu i de Justí. Les desaparegudes Histories filipiques del primer (escrip¬ 
tor de l’època d’August), traduïdes probablement del grec Timagenes — 
simple compilació erudita, arranjada seguint un ordre cronològic, — tenien 
com centre principal la història de Macedònia, i es sortien, per tant, del quadre 
comú de la historiografia romana. Trogo Pompeu fins donà al seu llibre el 
mateix títol que l’autor grec, del qual havia amprat l’assumpte. L’infant 
Joan demanà aquest llibre al Mestre Herèdia en 1384 (1), i més tard, com 
hem dit abans, al comte de Virtuts, Joan Galeazzo VisConti, i al senyor 
de Verona, Antoni de la Scala, després d’haver-lo cercat debades com el 
Tito Livi i el Plutarc, a Espanya i França (2). Mes a l’últim degué contentar-se 
amb l’obscur historiador de l’època dels Antonins, Justí, no pas gaire rar 
aleshores, abreviador poc intel·ligent de Trogo Pompeu, la obra del qual 
trobava massa llarga. No devem agrair-li pas la seva tasca, si ella ha estat 
la causa de que es perdessin les Histories filipiques. La mateixa sort li va 
cabre a la traducció catalana que del Justí ordenà fer l’infant al bisbe 
d’Ottana, fra Arnau Simó, O. P. (3). Ell demanà també amb insistència 
aquesta obra al Mestre Herèdia, son proveidor més abundant de llibres 
historials, pels anys de 1384 i 1385 (4). La traducció catalana del Justí es 
conservava cn la llibreria del rei Martí (5). 

En aquesta mateixa llibreria trobem indicis d’altres versions d’un autor 
grec, que degué ésser divulgat en català probablement en els darrers anys 
de la quatorzena centúria. L’autor a què ens referim és Tolomeu, l’hegemonia 
del qual ha durat en l’Europa culta fins als temps del Renaixement. En el 
segle XVIII* el seu sistema tenia encara defensors. En l’Astronomia ha ocupat 
Tolomeu el mateix rang que Aristòtil cn la filosofia, que Hipocràs i Galè 
en la Medicina. 

En la llibreria de l’Arnau de Vilanova ja trobem cn llatí el Cettliloquium (6), 
o sigui els cents aforismes atribuïts a dit astrònom grec, anomenats també 
el Fruyt (xapjiò;). Després d’aquella llibreria, és en la del rei Martí aon 
romanen codis llatins i catalans de les obres de Tolomeu. En llatí apareixen 
citats el Liber quadripartitum (Tetrabiblos), obra astrològica en quatre trac- 


(1) Documents , ï, 360. Elna, 17 de novembre de 1384. 

(2) Documents , I, 3 77 - Saragossa, 31 de març de 1386. 

(3) Documents , I, 372. i II, 147* nota. 

(4) Documents , I, 361. Perpinyà, 11 de desembre 1384. «...Otrossi vos rogamos que nosembiedes 
el libro de Justino, abreviador de Trogo Pompeyo. o el translat d'aquell...* — I, 362. Perpinyà, 
2 de gener de 1385: «...assi como ya vos henios escripto por nuestras letras. vos rogamos que nos 
querades embiar el libro de Justino, abreviador de Trogo Pompeyo, que grand plazer nos ende 
faredes, e nos lo agradeceremos muyto.* 

(5) Inventari, ete., n.» 254: «ítem un altre libre appellat Justino en romanç escrit en paper 
ab posts de paper engrutades, cubert de cuyro vert ab dos tancadors de bagua lo qual comença 
«Que en lo comensament del mon* e faneix «E retorna Spanva en forma de provincià*. 

(6) Roc Chabas: Art. cit. Rev. de Arch. Bib. y Mus ., Madrid, 1903, t, IX, p. 189 i ss., 
n." 3 * 9 - 
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tats, d’autoritat dubtosa, i el Almagest (i), el niés famós llibre de Tolomeu, 
que ve a ésser una vertadera construcció del món (nsfàXTj oóvra£tç). 
Aquesta obra prengué per sa importància el nom de |M*fÍ3T7j, títol que després 
s’estengué lentament, i que s’aplicà a tots els sistemes i compendis astronò¬ 
mics que imitaven, amb poques excepcions, el model grec. Les traduccions 
que per anosaltres tenen major interès són les catalanes. D'aquestes, no direc¬ 
tes, sinó-derivades probablement d’un text llatí o aràbig, en trobem dues: una 
amb el nom dc Suma de Tolomeu (2), i altra designada senzillament amb el de 
Tolomeu (3), lo qual no ens permet identificar-la. Es probable que aquestes 
traduccions fossin fetes en els regnats anteriors, ja del rei Pere o del rei Joan, 
que tan aficionats foren als estudis astrològics. 

Aquestes traduccions són desaparegudes. Sols és arribada fins nosaltres 
una del segle xv è , o almenys copiada en un manuscrit d’aquesta època, de 
Vastrelau de Tolomeu, magníficament conservat, que hem vist mencionat i 
descrit prolixament en un catàleg de llibres rars, manuscrits i autògrafs 
posats a la venda en iqoó per un llibreter de Florença (4). En la citada 
llibreria del rei Martí sols es fa menció d’un tractat de stralau o Stralabia en 
català i sarrainesc (5), i d’un altre en aragonès (6), que no tenim motiu 
suficient per a identificar amb el de Tolomeu. 

Els primers vertaders hel·lenistes catalans apareixeren en el segle XV*, i el 
més important d’ells en el gen e histò ic, en 11 ngua catalana, sembla haver 
conegut el grec i estudiat directament fonts gregues per a la seva interessant 
història. Es aquest el cronista En Bernat Boades, qui assenyala el primer pas 
que va des de les nostres cròniques populars a les històries escrites sota la 


• (1) Massó-Torrents: Inventari dels llibres del rey Marti , n. 29. Quadripartit de Tholotnco 
de Juhis en leiti. N. 93: Llibre appellat Almagesli en lati. 

(2) «ítem un llibre appellat Suma de Tholomeu scrit en pergamins ah posts de íust cobert 
de cuyro vermell ab son tancador de perxa dc ccda blancha, lo qual comença en la primera carta 
«Tholomeu dix* e faneix en la darrera carta «explícit Dco gracias*. Ibidem, n.° 11. 

(3) «ítem un altre libre appellat Tholomeu en cathala scrit en pergamins ab posts dc íust 
cubert de cuyro blanch sens tancadors lo qual comença «Lo primer libre* e faneix «lus esser 
pordra» (sic). Ibidem, n • 64. 

(4) Livres rares , Autographes et Manuscrits tnis en vente à la Librairie ancienne T. dc Marinis. 
Florencc, 1906, p. XIV i XV, n. XI; marcat a 700 frs. Devem el coneixement d’aquesta curiosa 
notícia al nostre benvolgut amic — mestre en lletres catalanes — Sr. Massó i Torrents. Vegi's la des¬ 
cripció d’aquesta obra: «Aci comença lo tractat del stralau del gran strolech Tholomeu.* Manuscrit 
en pergamí del xv segle, in 8.°, amb nombrosos dibuixos, Kelligadura dc fusta recuberta dc pell, 
ornada en coure. 120x1x0; 110 ff. numerats. Caràcters gòtics uniformes, rubricats en vermell 
i lletres inicials adornades. El text comença al recte del 2 f. Incipit: «En aquest llibre ha XXX ca¬ 
pítols, lo primer a saber comptar los noms (?) del instrument; lo segon a saber los annes (sic) dels 
cristians e los nombres de aquells; lo terç a saber lo oqualainent del sol et saber son loch...* Conté 
aquest manuscrit nombrosos dibuixos, i. a més, les taules dels eclipsis, i pertenesqué a la família 
Besalú, banquers catalans establerts a Itàlia en el segle .xv. Les notes que això indiquen porten 
en gran part les dates de naixença dels membres d’aquesta família, i comencen en l’any 1438- 
Aquesta data fa recular aquesta traducció de Tastrelau de Tolomeu al primer terç del segle xv. 
Pel llenguatge, sembla més antic. 

(5) Massó Torrents: op. cit., n. 10, f. 2 v. 

(6) Ibidem, n. 114- -El tractat del juy de les steles t citat en la mateixa llibreria, n. 253, co¬ 
mença: Dixit Tolomeus, etc. 
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impressió del Renaixement (i), sense abandonar mai per això l’esperit ni el 
terrer nacionals. Entre els historiadors grecs per ell citats, encara que no 
vol dir això que hagin estat sempre -directament consultats, es troben Polibi, 
Tolomeu, Dion Casi, Sant Justí màrtir, Eusebi de Cessarea i Metafrastes. 
En Boades sembla també haver posseàt codis grecs i haver-se procurat tras¬ 
llats d’ells. Això darrer ben clarament ho manifesta a propòsit de Meta¬ 
frastes: «E daço que us en dich... vos en tramet al Metaplirastes, als qui n’en¬ 
tenen la lengua grega: lo qual lio escriu segons ho trob recitat en lo tresllat 
que he del seu llibre...* (2). 

En J eroni Pau, que va atènyer els darrers anys del segle xv è i fou familiar 
del segon papa Borja, perteneix a un grau molt superior d'humanisme. Encare 
que no entra dins del nostre propòsit d’escatir les vicissituds de l’hel·lenisme 
en aquesta època, en cap treball que directament o indirecta es refereixi 
a aquesta matèria pot faltar el record d’aquell il·lustre escriptor. El círcol, 
bastant ample dels seus estudis, diu En Menéndez Pelayo, abraçava no sol¬ 
ies lletres llatines, sinó les gregues, i no sols la gramàtica, sinó l’arqueologia 
clàssica. L’aparició d’un hel·lenista com En Pau, continua dient el mateix 
mestre, «a qui sembla que hi ha que reconèixer prioritat cronològica sobre lots 
eJs ttoslres, inclús al mateix Arias Barbosa, marca el punt culminant d’aquesta 
evolució humanística (es refereix a la impulsada pel Magnànim), que no 
sols s’estengué pels països de llengua catalana, sinó que fou secundada, si bé 
més fredament, per alguns aragonesos» (3). El quadre de Thel·lénisme català 
haguera quedat incomplet si no figuressin en ell aquests dos representants 
seus del segle xv* 5 en la nostra literatura migeval. 

§ 4. La DOMINACIÓ) CATALANA A GRÈCIA I EL CLASSICISME 

Joan I fou el segon i darrer sobirà de la nostra terra que pogué encara 
denominar-se realment — no pas per vana fistentació d’un títol de gala canci- 
llercsc — senyor i duc efectiu d’Atenes. Ja hem vist amb quin goig ho re¬ 
cordava als seus nous súbdits de Grècia, apenes pujat al soli. Mes a ell li tocà 
així mateix la dissort de veure desfer-se bocí per bocí aquells llunyadans dominis 
que quasi vuitanta anys abans havien sigut guanyats per la sang dels heroics 
almogàvers. Atenes sucumbí en 1388; en 1390, Neopàtria, el cap de l’anomenat 
pels catalans ducat de la Pàtria; i, per últim, en 1394, el comtat de Salona, 
darrer baluart català de la Grècia continental, que de mans dels nostres 


(1) ÍAhrt dtls feyts d'armes de Catalunya compost per Mossèn Bernat Boades. rector de 
Santa Maria de la vila de Blanes. Ara per primera volta estampades baix la direcció d’En Marian 
Aguiló i Fuster. Barcelona, auy MDCCCLXXIII. Conté un interessant pròleg dd P. Fidel 
Fita, pp. 14 i ss. 

(2) Ibidem, p. 86 . 

(3) M. Mf.néndez y Pelayo: Historia de la poesia castellana. Madrid, 1914. II, 264. 
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compatriotes passà directament al poder de Bayacet; tots aquests dominis 
es perderen en el regnat de Joan I. 

Els documents de la cancilleria reial referents a la nostra ciutat de C.etines, 
com li deien els reis d’Aragó, tenen un cert caient de majestat, consideració 
i fins de paternal amor, com si els seus sobirans es donessin compte de la 
glòria que, en mig de sa pròpia decadència, embolcallava encara la famosa 
ciutat de Periclis. I aquests sentiments de domini i de grandesa eren 
expressats en una llengua altiva i forta, en temps en que, com diu l’il·lustre 
Farinelli «somreia la deesa Fortuna a la nostra niçaga, i en que a les 
ments menys escalfades bé podia llampegar la idea d’un imperi català 
universal» (i). I no obstant, el nostre rei Joan que tant o més que el 
seu pare havia sentit el prestigi d’immortalitat que tenia de cenyir el 
front de la nostra terra per haver un jorn avassallat la ciutat dels 
deus i de les muses, i que fins i tot havia somniat amb visitar-la, 
no sabé salvar-la per a la seva corona, quan li arribà l’hora de l’extrem 
perill. Sobre la seva memòria cau l’acusació d’haver-la abandonada per 
complet a la seva trista sort, posant-la en mans d’una dèbil princesa bizan¬ 
tina, unida pels vincles de la sang al seu llinatge. Capficat tal volta pels pre¬ 
paratius de sa coronació o per les preocupacions de les properes corts de 
Montçó, que havien de fiscalitzar totes les disbauxes de la casa reial, o, lo 
que és més probable, veient-se completament impotent per a acudir a la de- 
fensió de tan llunyadans territoris, contestà als crits d’angoixa i d’auxili 
d’aquells seus fidels vassalls amb una resposta indigna d'un sobirà dels des¬ 
cendents d’aquells herois que foren espant de l’Orient, i els abandonà per 
complet a llur malestrugança. Poc temps més tard, el 2 de maig de 1388, 
queia l’Acròpolis atenesa, després d’una heroica resistència d’un any i mig, 
en poder de l’italià Rayner d’Acciajuoli. No deixa d’ésser un crudel sarcasme 
de la fortuna que al Mecenes dó l’humanisme català, al primer aimador dc 
les lletres gregues entre els sobirans peninsulars, al que ple de vanaglòria 
prometé una visita de Cèsar triomfador als atenesos, li toqués el tràgic fat de 
perdre el bressol més gloriós de la civiützació clàssica (2). 

Per a terminar i completar aquesta ràpida ullada sobre l’hel·lenisme en 
la nostra cultura en aquesta època, no creiem de cap manera inútil ni sobre; 
l’cscatir la trascendència — positiva o esterilitzadora — que la dominació ca¬ 
talana a Grècia hagi pogut tenir en el gran episodi de la Renaixença clàs¬ 
sica. El savi historiador alemany Ferdinand Gregorovius és inclinat a creure 


(1) La Spagna nella vila italiana duranlé la Rinascenza , Torino, 1918. p. 25 c. (Extr. del 
Giorn. stor. delia letUr. ital vol. LXXI, p. 243 ss.) 

(2) Vid. el nostre estudi Atenes en temps dels Catalans (Anuari de VInstitut d'Estudis Cata¬ 
lans , Barcelona, 1907). En ell es rectifiquen molts punts de la monografia publicada més de deu 
anys abans El Ducat català d'Atenes en el regnat de Joan / (Revista de Catalunya , Barcelona, no¬ 
vembre de 1896; I, 33 i ss.) 
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que el domini de la casa siciliana i catalana d’Aragó, enemiga dels Anjou i 
del Pontificat, durant quasi tota la quatorzena centúria sobre la Grècia con¬ 
tinental va ésser un ol>stacle a la unió d’Atenes i de la Itàlia i, per tant, 
al coneixement i difusió de rhel·lenisme pels pobles occidentals (i). Durant 
l’època espanyola, diu, ni allí ni a Tebes hi hagué una cort principesca; al 
contrari, ambdues ciutats havien decaigut molt de la posició brillant que 
assoliren en els temps dels ducs de la Roche. Les notícies que podien arribar 
a Itàlia eren sols indirectes i confoses. Tals són les raons capdals en què el 
seriós historiador tedesc apoia sa acusació, que nosaltres creiem comple¬ 
tament mancada de fonament. Cabalment al desaparèixer als començos del 
segle XIV 4 la dinastia francesa dels senyors de la Morea, entraren a gover¬ 
nar-la els prínceps angevins de la casa de Nàpols, que s’hi mantingueren 
durant tota aquella centúria. Batlles italians, com els Guidazzo i els Frangi- 
pani, foren enviats al Peloponès, i des de 1340 ho fou, en nom de Catarina 
de Valois, el famós Nicolau d’Acciajuoli, tan íntimament lligat amb els dos 
grans escriptors del Renaixement italià, Petrarca i Boccaci. El seu magnífic 
panteó de la Cartoixa de Florença pot considerar-se, segons el mateix es¬ 
criptor, com el primer monument de les relacions espirituals entre Grècia i 
Florença. La llarga estada i el poder de Nicolau Acciajuoli en l’Acaya no 
han d'ésser mirades com un episodi sense importància, respecte de la intro¬ 
ducció de l’esperit de l’antiguitat grega en el procés de la cultura italiana. 
L’Acciajuoli s’endugué a Nàpols una colla de servidors grecs; mes, com ob¬ 
serva En Gregorovius, no foren de l’Acaya, sinó grecs calabresos, els primers 
mestres dels humanistes italians (2). 

Doncs bé: si relacions tan directes i estretes entre Itàlia i Grècia, si una 
dominació italo-angevina perllongada durant un segle en la Morea, no 
precipitaren l’aparició del Renaixement, o hi influïren tan poc, ^perquò s’ha 
de fer un càrrec als catalans de l’Atica i de la Beòcia d’haver-la retardada? 
Els nostres ducats grecs no assoliren la fortuna d’ésser governats, com la 
Morea, per un Nicolau Acciajuoli, una de les més importants figures del 
segle XIV 4 , home ja d’esperit del tot modern, de pregona experiència del món 
i hàbil activitat, que va ésser contemporani del cardenal Albornoz i del 
mestre Herèdia, i amic de Boccaci i de Petrarca, és a dir, dels primers 
humanistes espanyols i italians. L’autor del Corbaccio el saludava com el 
segon Ulisses, i el cantor de Laura li endreçava sa famosa lletra de reyals 
costums (3). 

El mateix Gregorovius es veu obligat a reconèixer que, malgrat aquestes 


(1) Geschichte der Stadt Athen im \f ittelalter. II, 145. 

(2) Ibidem, II, 144. 

(3) Així s’anomena en una traducció catalana de l’època. Vid. E. Moi.ïné i Brasés: Anuari 
de VInstitut d'Estudis Catalans, Barcelona. MCMVII. p. 345. 

6 




Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 



relacions, les antigues glorioses runes d’Atenes van interessar molt poc l’es¬ 
perit dels homes mès il lustrats d’Itàlia. D’això en dóna una prova palesa 
el mateix Boccaci, que, amb cl Petrarca, és el que més va sentir un impuls 
entusiasta envers la literatura dels grecs, tancada aleshores per l’Occident 
sota set segells. La Tesseida era un poema aposta pel seu argument per a 
dur-lo al coneixement d’alguna cosa almenys de la ciutat d’Atencs; l’as¬ 
sumpte era grec i atenès pels quatre costats. Tractat per ell, no és més que 
una disfressa barroera, avui apenes gustada, de l’antiguitat grega, en les 
formes de la caballeria franca; ni s’hi troba un sol passatge en el qual el 
poeta es deixi arrossegar per un record fervent de l’ideal passat d’Atenes. 
En una paraula, per al Boccaci, com per a'tots els seus contemporanis de 
Itàlia, aquella ciutat sols tenia una vàlua geogràfica, a la qual anava lligat, 
com hem observat ja, un prestigi quasi inconscient de la seva antiga glòria 
científica. No hem de demanar als Roger de Llúria i als Moncada lo que no 
aconseguiren els Acciajuoli, els Heredia ni els Boccaci. 

Un paper molt més brillant que els trecentistes italians fan els nostres 
reis Pere el Cerimoniós i Joan I; aquell, amb el seu famós elogi de l’Acròpolis, 
tantes vegades esmentat; el segon, amb el de la ciutat de Periclis, quan mani¬ 
festà el desig de conèixer-la amb sos propis ulls, qualificant-la d ‘assenyalat 
membre de sa corona. No tenim que insistir ací explicant per quin motiu estampà 
cl nostre rei Cerimoniós, en un document de la nostra cancilleria nacional 
paraules que s’han de fer immortals. Es probable que al demanar-li l’il·lustrat 
bisbe català de Megara, Fra Joan Boyl, una modesta guarnició per a defensa 
de l’Acròpolis, li descrigués — per a interessar-lo més en ella — amb férvides 
frases d’entusiasme, les meravelles que estotjava la inexpugnable fortalesa. 
No és tampoc aventurat suposar que li presentés un esboç o dibuix d’elles. 
Sigui com vulgui, per boca d’un dels nostres reis més asciensats i en nostra 
llengua catalana va* manifestar l’Europa per primera vegada un delicat 
sentiment de consciència estètica dels tresors de la gloriosa roca atenesa. 

Mes no era pas precisament per Atenes — fos o no fos dominada pels 
Catalans — per on devia fer son camí més dreturer l’heHenismc per a arribat 
a l’Europa. Des de la formació a Constantinoble d’un altre centre hel·lènic, 
Atenes perdé l’hegemonia dc la cultura grega, i sa memòria s’esborrà quasi 
del tot de la consciència dc la humanitat (i). Les llevors del Renaixement 
no devien esclatar aleshores, sinó en la següent centúria, i els missioners de 
la cultura grega no foren en general els escriptors bizantins del segle XIV*, 
sinó els Bessai ion, Gaza, Lascaris.Plethon, Chalcocondyles, i altres que ompliren 
l’Occident, al sobrevenir cl total esfondrament de l’imperi fundat per Cons¬ 
tantí. Els fogars principals de l’hel·lenisme en el segle XIV* eren Bizanci, 


(i) A. Rubió i Lluch: La Acròpolis dc Atcnas en la època catalana. Barcelona, 1908, p. 7. 
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Thessalònica i el Mont Athos, no pas Atenes, ni en general cap ciutat de la 
vella Grècia. Solament alguna que altra volta es cultivaren les lletres gregues i 
les ciències naturals en els convents dels monjos basilisdel'Aticai delaBeòcia, 
que sota les cendres de l’anomenada ortodòxia, mantingueren el caliu de la 
tradició, durant la dominació catalana. Així dins l’estiu de 1339 el monjo 
Cosme Camelos copiava per a un inetge d’Atenes diferents llibres d’Oribasios 
i d’altres físics bizantins (1). Així també alguna que altra vegada prelats 
humanistes de niçaga grega o llatina ocuparen sèus gregues dels ducats 
catalans. 

Fou anomenat en 1344 bisbe de Citó (Làmia), en el ducat de Neopàtria, 
l’humanista italià Fra Lucas Manelli O. P., el qual passà d’aquella diòcesi 
greco-catalana a la d’Ozimo en la Itàlia central, en 1353 (2). Tal volta en 
aquella apartada vila, tan famosa en l’antiguitat clàssica, si és que a ella 
arribes a traslladar-se, treballà el seu llarg comentari Epistolarum Senecae 
ejusqtte moralis philosophiae, que va dedicar al papa Clement VI (1341-1352). 
No deixa d’ésser casual que de l’obra d’un bisbe que estigué en relacions 
religioses amb els catalans de Grècia, es fes en el mateix segle xiv è una tra¬ 
ducció catalana anònima amb el títol de Exposició de lots els llibres de Seneca, 
feyta per frare Luchas, bisbe Auxitnense del orde dels Predicadors al senyor 
papa Clement (3). El traductor català, emperò, que sols tingué notícia del nom 


(1) Rubió i Lluch. Catalunya a Grècia. Barcelona. 1906, p. 79. 

(2) Conpat Eubel: Hirrarchui Catholica Medit Aevi. Monasterii, 1898, p. 195. 

(3) Descrigué per primera vegada aquest manuscrit el P. Villanueva (Vihjc literario a las 
’iglcsias de Espaiia, XVIII. 240). MorelFatio fou el primer que indicà la procedència italiana de 
aquesta versió ( Grundriss . II, 103). Es conserva aquesta obra en la Biblioteca Provincial Uni¬ 
versitària de Barcelona. Es un formós manuscrit en gran foli (41 x 30 cm.), paper de cotó; consta 
de 19 quaderns amb un full de vitela en cada quadern. El text està ofegat de comentaris, escrits 
en marges amples, amb caplletres il·luminad* s així en el text com cn els comentaris. I.a lletra 
sembla ésser de les primeries del segle xv. Comença amb una dedicatòria al papa Clement VI. 
on l’autor explica el contingut dc la s»va obra cn la següent forma: #La clemència deia vostra 
benignitat prech benignament reheba aquesta taula per alphabet ensemps. e la exposicio sobre 
tots los libres de Seneca. los quals he poguts haver: sobre les epístoles de Seneca mateix a sent 
Pau; sobre XXII libres de les epístoles a Lucillo; sobre 1 libre de vida benauyrada; sobre dos libres 
de la providencia de Deu; sobre III libres de ira; sobre VII libres de beneficis; sobre VI libres dc 
qüestions naturals; sobre IV libres de declinacions; sobre II libres de deinencia; sobre I libre 
dc tranquilitat de coratge; sobre I libre dc breu vida; sobre I libre de consolacio a Marcia; sobre I 
libre de consolacio a Polibio; sobre I libre de consolacio a Helbia; sobre I libre dc costumes; so¬ 
bre I libre de 1111 virtuts qui en altra guisa es dit intitulat de copia dc paraules; sobre I libre dc 
estudis liberals; sobre I libre dc remevs de fortuna; sobre les X tragedies e sobre 1 libre del joc 
de Claudio...» L’autor indica després les obres per ells consultades i de que fa ús en la seva ex 
posició, a saber: «de la Biblia, de sent Agustí, raaiorraent dc la Ciutat de Deu: de sant Jeronim 
maiorraent en Ics Epístoles; de sant Isidre, de les Etimologies; de Fulgcnci; del Papias; del Hu 
guici; de Priscian; de Aristotil. maiorment en les Ètiques: de Tito Livjo: Salustio; Paulo Orosio 
Justino, JulioCclso, Suetonio. Virgilio. Ovidio, Stacio, Oració, Juvenal. Persio, Apuleyo, e maior 
ment dc Valerio, allegan los libres d’on o pren...*. — Aquesta curiosa exposició de tots els llibres 
de Sèneca, feta a precs del papa Clement VI, fou la primera que vàrem estudiar, en 1876, en 
l’antiga Biblioteca de Sant (oan. avui Provincial Universitària, al començar a escriure el 
nostre primer assaig sobre els traductors catalans de llibres clàssics. Molt recentment li ha 
dedicat una llarga descripció el nostre benvolgut amic D. Angel Aguiló i Miró, en ses A r otas sobre 
algunos códices de la Biblioteca Provincial y Universitària de Barcelona en el volum titulat Uni - 
versidad de Barcelona , 1909 a 1910, pp. 515 * 5 * 5 » amb esplèndides reproduccions dc la portada, 
i un foli del text i de la notable relligadura del manuscrit. Aquest exemplar sembla que perte- 
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de la segona sèu que governà En Manelli, ignorava que fos traslladat a ella 
en el pontificat d’Innocent III (1352-1362) i, per tant, cn època posterior 
a la redacció de l’obra a la qual, com dedicada a l’anterior papa Clement VI 
(1342-52), sembla que sols podia correspondre-li l’alusió al seu bisbat de 
Làmia (1344) i no al d’Ozimo. Tots els autors que cn parlen la col·loquen 
també en el pontificat de Clement VI. Aquesta traducció va atènyer molt 
aviat certa divulgació, car ja el 24 agost 1405 i en 24 de gener de 1406 la 
demanava el rei Martí al papa Benet XIII per a l’arquebisbe de Saragossa, 
Joan de Luna, al·ludint a ella cn la següent forma: «Illa vestra duorum 
librorum volumina cunctorum operum Scnccc, per alphabetum sub com¬ 
pendio contentiva» (1). També en la traducció catalana se la designa així: 
Taula per alfabet de tols ses libres... feta per fr. Lucas, ctc. 

A Tebes trobem aiximateix en aquesta època de la nostra dominació un 
altre humanista, de més talla encara, i més anomenat que cl dominicà 
florentí Fra Lucas Manelli. Fou aquest escriptor E11 Simó Atumanos, antic 
monjo grec d’un famós monastir de basilians de Constantinoble, el qual 
després d’haver abraçat la fe romana i rebut les Ordres sagrades a Avinyó 
i d’haver sigut promogut a la dignitat episcopal per a la sèu de Gerace, 
fou designat per a l'arquebisbat de Tebes, que governà durant uns setze 
anys (1366-1382). 

Res més interessant que sorpendre en la vella capital dels nostres dominis 
grecs, durant els governs d’En Roger de Llúria, Mateu de Peralta iFrcdeiic 
d’Aragó, un home de saber tan extraordinària per al seu temps, d’una vigoria 
de treball tan formidable, filòsof i polemista i ensems prelat respectable, alabat 
per reis com Frederic III de Sicília i papes com Urbà V, i per humanistes bizan¬ 
tins com Demctri Cidonis de Constantinoble i italians com Colluccio Salutati 
de Florença; un escriptor, en fi, que s’anticipà en plena Edat Mitjana, tan 
atrassada en els estudis filològics, al’csforç colossal de la Bíblia poliglota com- 
plutesa, deguda a la munificència del nostre cardenal Jiménez de Cisneros, amb 
la seva Triglota del Vell Testament, dedicada al papa Urbà VI, i per aquest 
acceptada i retinguda. L’arquebisbe Simó Atumanos era nat a Constantinoble, 
aon rebé en el monastir de Sant Joan de Studio una cultura grega que ts feu 
admirar entre els seus contemporanis. En l’obscura i allunyada sèu militar dels 


nesqué a Tiliustrat canongfc de la Seu. Francesc Desplà, enterrat en una bella sepultura del 
segle xv, en el seu claustre; almenys porta el seu escut d’armes cn la rclligadura i magnífica por¬ 
tada. I/obra no sembla completa. De la descripció que en fa En Nicolàs Antonio: biblioteca Vehts, 
I. 44, es dedueix que devia constar de dos volums. En el nostre text català es comença aquest 
comentari per orde alfabètic de les sentències contingudes en les obres de Sèneca, amb la paraula 
Abstinència, i acaba amb la paraula Justícia . De totes maneres, en el manuscrit no es fa cap in¬ 
dicació de que acabi una primera part. Tampoc es pot esbrinar del contingut del text qui hagi 
pogut ser el traductor. En el començament de la magnifica portada es llegeix: «Aci comença la 
taula per alphabet sobre tots los libres de Seneca*. que és cl títol amb que generalment és aquesta 
obra coneguda. 

(1) Vid. Documents , I, 486. 497 i 501. 
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vicaris catalans dels Ducats, on feu tan llarga estada, s’entregà sens dubte als 
seus estudis bíblics i als dels clàssics grecs. Allí escrigué probablement, després 
de 1367, el seu elogi en versos grecs del monjo Joasaf, que havia estat abans el 
famós emperador Joan Cantacuzeno (f 1383); allí continuaria els seus comentaris 
sobre els tràgics Sofoclis i Euripidis; allí, per últim, degué traduir al llatí el 
llibre de Plutarc, Dc remediis irae, que envià a l’humanista Colluccio Salutati 
el seu amic Pere Corsini, cardenal de Porto (1374-1402). L’erudit florentí li 
endreçà a son torn, pels anys de 1390 a 1396, una lletra donant-li compte de 
la impressió que li havia causat aquell llibre de l’autor de Les Vides Paral- 
Icles, «quem olim, de greco transtulit in latino jussione tua vir multe venera- 
tionis Simón archiepiscofus Tebattus » (1). Ben rotundament mostra eixa darrera 
frase que Fra Simó traduí l’obra de Plutarc, essent arquebisbe de Tebe-i 
(1366-1382). Aquest prelat, pel seu amor per les lletres i la cultura clàssica, 
en temps tan calamitosos per a la seva pàtria, recorda per una banda el gran 
bisbe d’Atenes Miquel Acominatas, el gcnius loci de la ciutat immortal en el 
segle xill è , i, per altra, als humanistes del Renaixement, desterrats de Cons- 
tantinoble per la barbàrie turca i vinguts a Itàlia. Quan la ciutat dc 
Tcbes — en els destins polítics dc la qual havia exercit certa influència — cai¬ 
gué en poder dels navarresos i se li feu impossible allí la seva estada, es traslladà 
a Roma i allí ensenyà el grec a Raoul de Rivo, famós degà de Tongres (t 1403). 
en aquells dies en què són tan escasses les notícies de l’ensenyança d’aquella 
llengua en la sèu del Pontificat. Per la seva immensa erudició bíblica i 
ses traduccions dels dos Testaments, meresqué l’Atumanos ésser posat al 
costat de Sant Geroni pel citat Raoul de Tongres: « Recolendet memòria, 
Simón, Archiepiscopus Thebarum Bccotia ... in trium linguarum peritia Hie- 
ronymo comparandus* (2). 

Damunt la memòria d’aquest home il·lustre un document de la nostra 
cancilleria, llença l'acusació d’haver entregat als navarresos en 1379, la 
ciutat de Tcbes (3). Encara que no es torna a repetir aquesta acusació en 


(1) FRANtESCO Novxri: op. cit., Ií, 482. 

(2) Mons. Giovanni Mercati: Seia versione dalïEbraico tlcl codice veneto Rreco VII sia di 
Simone Atumar.o , arcivescovo di Tebe. Ricerca storica con notizie e documenti sulla vita delT 
Atumano. Roma, 1916.—Sobre ço que diem en el text, vid. especialment pp. 16, 19, 26, 33, 40. 
41, 43. 47 » 65. Després d’aquesta substanciosa monografia hem de rectificar tot quant hem escrit 
sobre la pretesa apostasia d’En Simó Atumano®, fundant-nos en un apassionat document de la 
cancelleria catalana dirigit al papa Urbà VI el 11 de setembre de 1380 (vid. nostre Diplomatari 
de l'Orient CalaliX en curs de publicació). Simó Atumanos. algún temps després de la caiguda de 
Tebes en poder dels navarresos, es refugià a Roma. i allí va permaneixer. com ho testimonia 
el degà de Tongres (op. cit., p. 4 '»). i allí presentà a Urbà VI son Vell Testament trilingüe (ibidem, 
p. 40). seguint fidel fins a la seva mort a la obediència d’aquest papa. Grec dc naixença, fou llatí 
de religió i fou ensems contradictor vehement dels errors dels grecs (ibid., p. 43). Per aquesta raó 
i per haver viscut la major part de sa vida en la Calàbria, o en la Beòeia. dominada pels Cata¬ 
lans, els seus escrits no obtingueren divulgació ni en l’Orient ni en l’Occident (ibid., p. 45)* 

(3) «Santissime pater: certum est nobis quod tractatu> et opere arckiepiscopi civitatis Destives ... 
eadem civitas ab hostibus fuit capta. Et nunc eciam per eos, ipsius archiepiscopi consilio deti- 
pieiur...* Doc. de Lleida. 11 de setembre de 1380, abans citat. (Vid. D. de l'O. C.) 
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cap altre escrit posterior referent a dita ciutat, fan probable que l’arquebisbe 
Simó no fos molt afecte als Catalans, el que ell va restar a Tebes després 
de la conquesta, mentre que tots els partidaris de Pere III en dita ciutat 
es refugiaren al Negrepont o a Atenes. Si hagués estat adicte a la causa 
catalana, com els seus germans els prelats d’Atenes, Megara, Salona i 
Neopàtria, haguera restat memòria més favorable d’ell en els documents del 
nostre arxiu que no pas la destitució que per a ell va demanar el nostre rei al 
papa. De l’epístola que li va adressar després d’aquest fet el seu amic 
Demetri Cidonis de Constantinoble es desprèn que ell va restar a Tebes entre 
els conquistadors, complint les seves obligacions de bon pastor fins al darrer 
moment, en què, com abans hem dit, se li feu impossible ja la seva vida 
entre’ls navarresos (i). 

Per tot quant acabem de dir se demostra que també florí l’humanisme en 
el segle XIV* en la Grècia catalana i que ell tingué influència fins en la que 
havia d’ésser la terra clàssica del Renaixement. Així ho proven al menys cl 
prestigi de Simon Atumanos i del Mestre Herèdia al tàlia. L’esmentat Colluccio 
Salutati saludà amb entusiasme els dos esforços humanistes més grans de sa 
època, procedents de Grècia, i portats a cap respectivament per l’arquebisbe 
de Tebes i pel gran Mestre de Rodes. No deixa d’ésser una coincidència per 
demés interessant, que Itàlia i Catalunya tinguessin per primera vegada 
notícia del Plutarc, per medi de ducs versions, una llatina, l’altre aragonesa, 
degudes a dos humanistes tan lligats a l’història de l’Orient català, com ho 
foren l’arquebisbe Simó Atumanos i el gran Mestre Herèdia. 

En resum. La lleugera ratxada hel·lènica que bufà per damunt de la nostra 
terra en el XIV*” segle, moguda en part, com hem abans indicat, pel Mestre 
Herèdia i pel nostre contacte polític amb la Grècia, no deixà altres petjades 
en la nostra història, en la nostra llengua, en les nostres lletres i en la nostra 
cultura, que’l dilettantisme de l’Herèdia i Joan I, les traduccions catalanes 
indirectes del grec de Galè, Josefus iTolomeu, adés esmentades; algunes pom- 


(i) Publica aquesta interessant lletra grega Mous. Giovanni Mercat i en l’obra abans ci¬ 
tada, p. 5 2. El dit savi escriptor, que no accepta la participació de Simó en la caiguda de Tebi's, 
admet la hipòtesi de que dit prelat no devia ésser simpàtic als catalans, encara que no creiem 
que’n fos una de les causes, la seva gran cultura: «E sera a egli (als Catalans) parso , anche pcrcht 
fra t'nsieme studiosonon commune . un troppo tepido catalano·W «p. ^ 7 )- Mons. Mercati. que no pogué 
conèixer els documents per nosaltres trobats cn l’arxiu de la Corona d'Aiagó referents a Parque¬ 
bisbe Atumanos, al tenir notícia d’ells, per haver-los-hi nosaltres comunicat, ens prega ab 
exquisida delicadesa, ja que ell no tindrà avinentesa de fer-ho, que rectifiquem cl següent 
passatge de sa notable monografia, tan útil per a la història de l’Orient català: «II Rubió y Lluch, 
que un tempo nulla scppe raccontarc a carico de Siinonc, in un scritto piú rccente lo ha messo 
a capo di traditori di Tebc... Non adducendo egli nesuna tcstiinmianza, io penso che abbia a con - 
gettura Irobato tale ragioni... oppure repetuto qualque vechio racoiito poco o punto conosciuto.* 
«...Io non m’occuperó piú delTAtumano— me deia en sa darrera carta de 20 de desembre 
de 1916; — per tanto nou ratificheró io steso la notizie... Ma lo puo ben fare Lei che vi e portato 
sopra dall’assunto suo, e io le prego di volerlo fare per mc con tutta liberlà .» Ho fera amb el major 
gust, reservant-nos més endavant aprofitar i també, tal vegada, refutar .parcialment, algunes de les 
seves, en general, atinadíssimes impressions sobre els documents que li vàrem comunicar. 
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poses frases cancilleresques que recorden el domini sobre un país gloriós; uns 
quants noms grecs, com despina, calogeros, xur, eparchia, etc. en els documents 
del nostre arxiu; i per últim el ja conegudíssim elogi de l’Acròpolis atenesa. 
An aquests records esporàdics se podrien afegir encara alguns pocs hel·le¬ 
nismes literaris en els nostres escriptors; i diem aposta literaris, perque les 
ciències mèdiques i matemàtiques, i àdhuc les filosòfiques, havien introduït 
ja des del segle XIII" en la nostra prosa, moltes paraules tècniques d’origen 
grec. Es aquest un tema curiós d’investigació que no fem més que assenyalar 
per quant requereix per si mateix un estudi detingut, que no és ara ocasió 
d’empendre. Aci sols ens pertoca fer constar, que’l nostre hel·lenisme mig- 
eval, fins comptant-hi el del XV* segle, no arribà a fecondar les arrels ni les 
formes del nostre istil literari, ni tampoc a crear una escola de traduccions 
ni imitacions. Tot això vingué mes tard per a la Europa amb la segona 
renaixença italiana, que les nostres lletres, per desgracia ja no assoliren, ni 
estigueren en condicions d’aprofitar. 


Capítol III. —JOAN I I L’APARICIÓ DEL CLASSSICISME LLATÍ 

§ i. Breus antecedents sobre els clàssics llatins 

EN LES LLETRES CATALANES 

Es hora ja de que passem a estudiar la influència clàssica llatina en les 
nostres lletres en el primer període del nostre humanisme, i sobretot, en 
relació amb Joan I. Aquesta influència és en realitat la única que podem 
batejar amb aquell nom; la única que va tenir en aquelles alguna eficàcia. 

Es sumament difícil fixar els orígens d’aquest moviment literari; no és 
menys difícil també el determinar tots els seus antecedents, i molt més encara, 
l’enumerar tots els autors i totes les obres que han vingut a enriquir successi¬ 
vament aquest fons, encara en part desconegut, de la nostra evolució literària: 
i és tant mes difícil, en quant en les literatures occidentals l’element llatí 
formà sempre part substancial i constitutiva de llurs fonaments orgànics 
culturals, fins al punt que no’s pot asenyalar mai en el seu procés his¬ 
tòric una verdadera solució de continuitat. No creiem arribada l’hora de 
estudiar a fons tan int resant matèria. Enca’a es presenten en la nostra 
Edat Mijana grans foscors, que és d’esperar anirà esvaint paulatinament 
la erudició. Brusques i fondes interrupcions i fins fonamentals diferències 
separen els esforços dels monestirs romànics de Catalunya per a conservar 
< n llurs biblioteques els vells autors clàssics, i acapdalar-les amb noves 
adquisicions, i les biblioteques reials i particulars que les succeïren, en les 
quals ja no es troben, per punt general, les obres de cultura clàssica de 
caràcter estètic. «Quan i com desaparegué ací la producció llatina, verament 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



' 48 


ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


literària, i fou sustituïda per la de caràcter més didàctic i narratiu, que és la 
que dominarà d’allí en davant arreu, fins la mateixa aubada del Renaixement? 
I.es notícies fins ara conegudes, són, o molt escasses o poc precises per a 
poder dreçar una cronologia bibliogràfica satisfactòria de l’evolució de l’huma¬ 
nisme català, i els nostres escriptors tampoc han sigut prou estudiats des 
d’aquest punt de vista, per a seguir, passa a passa tots els camins per aquell 
recorreguts. Els inventaris bibliogràfics — tan nombrosos en la nostra terra — 
que cada dia es descobreixen, han de donar encara extraordinàries sorpreses. 
Ara per ara, anem a tractar d’un humanisme més humil (i). 

En el regnat de Pere el Cerimoniós és quan apareixen, documentahnent, 
les primeres traduccions de textes llatins, modests llibres de caràcter pràctic, 
més que vertaderes obres literàries. Sabem ademés que al menys des de 1369 
fins a 1384, fra Jaume Domènech 0 . P., fou encarregat pel rei, de traduir 
o compilar del llatí, obres historials. Un dels fruits d’aquesta iniciativa fou, 
a no dubtar, la traducció de les Strategemala del Fronti, feta, a instàncies 
del rei en 1369 (2), pel mateix fra Domenech. L’altre versió corresponent a 
son regnat és la del tractat De re rústica del Palladi (3) que portà a cap, el 
barceloní Ferrer Sayol, protonotari de la reina Alionor, muller de Pere III. 
Sembla haver estat aquest un vertader llatinista i un dels nostres primers 
ciceronians; parlem sempre en relació a les lletres catalanes, perquè mai 
faltaren en la nostra terra escriptors en llengua llatina, coneixedors no vulgars 
de les lletres clàssiques. Es probable que aquests dos traductors no hagin 
estat els primers, ni els únics del temps del Cerimoniós; ben clarament ho 
indiquen les al·lusions que es troben en les traduccions den Ferrer Sayol, de 
fra Antoni Canals i de Francesc Alegre, a altres versions anteriors desapare¬ 
gudes del mateix Palladi, dels Fets memorables del Valeri Màxim i de les 
Transformacions d’Ovidi. Les modestes iniciatives del rei Pere III que 
acabem d’assenyalar en orde a la vulgarització de alguns llibres de l’antiga 
llatinitat, demostren que no li fou del tot indiferent la cultura clàssica, i fins 
en la seva cancilleria volgué facilitar als seus secretaris i escrivents el 
domini i coneixement de la llengua llatina, fent comprar per llur servei en 
1357 el Catholicon de fra Joan Balbi O. F. ad optis ernditionis dels dits 
escrivents, i ademés, ut inipsolibro pereosdem rocabulorum copia habeatur (4). 


(1) El dia que els erudits extrangers se dediquen a il·lustrar el nostre humanisme ens han de 
revelar també fets de capdal importància en la història de la cultura. Acaba de publicar-se un 
estudi del sabi italià. Remigio Sabbadini, alta autoritat en aquesta matèria, on exposa l’opi¬ 
nió que'l famós codes de Virgili del Vaticà, n. 3225, del segle iv-v. fou escrit a Catalunya, 
i d’allí portat a Italia en el segle xv. (// codicc vergilianu F, cn la Rivista di Filologia e di Istru- 
zione classica, LXVI, 1918, p. 397). Recordi s també el manuscrit de Persi, corretgit sine anti- 
grapho a Barcelona l'any 402 per Flavius Julius Trifonianus Sabinus (Bkek. Handschi/tenschdlse 
Spaniens; Wien, 1894; p. 7). 

(2) Documents, I, p. 219. 

(3) Documents, I, p. 272. 

(4) Documents, I, p. 182. 
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1 és que, segons manifesta En Jaume Conesa en sa traducció de les Històries 
troyanes, el mateix rei Pere III, si és que a ell es referex al pròleg, «entenia 
queucom de lati» mes «no la suptilitat dels llatins*. 

§ 2. Joan I com humanista i protector de l’humanisme 

Tot lo fins ara indicat dista molt d’ésser un assaig d’humanisme. Els au¬ 
tors traduïts per fra Domènech i En Sayol mai han figurat entre’ls models 
de la clàssica llatinitat. Es en els regnats de Joan I i Martí I quan fan sa apa¬ 
rició, documentalment o històrica, els grans mestres llatins del piimer 
Renaixement italià, en la nostra llengua vulgar: Ciceró, Ovidi, Tito Livi i 
Sèneca; és aleshores quan se presenten llurs primers admiradors i traductors, 
En Bernat Metge, fra Antoni Canals, Mossèn Antoni Vilaragut i En 
Guillem Nicolau; en una paraula, quan l’humanisme apareix d’una manera 
conscient i fins a cert punt orgànica. Son del temps de Joan I les primeres 
t'aduccions, verament clàssiques, que han arribat a nosaltres en tota sa 
integritat. Els anteriors assaigs o no s’han conservat, o no tenen un 
ca'àcter clàssic propianent tal. El nostre despertar humanístic està, doncs, 
íntimament lligat amb el temps de Joan I. Ja des de sa primera jovenesa 
estava aquest príncep preparat, com hem vist, per sa educació, per a rebre 
aquell impuls lenovellador i el seu pare sembla que endevinés de bona hora 
la seva dèria de saber i sa curiositat per les lectures més diverses, al crear 
en 1375, en la cancilleria reial, com una mena de oficina literària en la qual 
certs escrivents eren encarregats contínuament de fer tresllats de llibres 
per a ús del rei i del jove princep (1). 

Seguint l’impuls del seu pare, Joan I, primer com a infant, després com 
a rei, promogué, per a satisfer més fàcilment sa afició a la lectura, noves tra¬ 
duccions del llatí, que per dissort no han arribat a nosaltres, al menys les con¬ 
servades no mostren de fet aquesta procedència. El nostre arxiu ens ha guardat 
ben curiosos testimoniatges de lo que diem. En 16 de juny de 1380, confirmava 
Joan I una carta del seu pare, a la que acabem d’aludir, donant a fra Jaume 
Domènech la respectable quantitat de 600 florins d’or d’Aragó, pels seus 
treballs en traduir i compilar alguns llibres històrics de llatí en vulgar (2). 
Alguns anys més tard, en 18 agost 1391, manava al prior dels Predicadors 
de València que proporcionés una cambra retirada i esbarjosa a fra Antoni 
Canals, per tal que pogués treballar més a son pler en la traducció d’alguns 
llibres de llatí en vulgar, que ell desitjava llegir (3). I per últim, en t." de juny 


(1) Documents . I, p. 259. 

(2) Documents , I, 355 . P- 321. nota. (Arx. Cor. Aragó, reg. 1,966, í. 134 v.) 

(3) Documents , I, 371- Qui sap si la traducció del Y’aleri Màxim, de què mès endavant hem de 
parlar, fou feta o començada en ella! 
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de 1392 concedia a fra Matheu de Deu el càrreg d’inquisidor en el regne de 
Mallorca i comtats de Rosselló i de Cerdanya, en recompensa de algunes 
traduccions que del llatí al romanç havia fetes (i). D'aquestes traduccions 
no n’ha quedat cap més rastre que les d’En Canals. El rei, però, com el seu 
pare, malgrat tot el seu fervent desig de saber, no era un Mecenes capaç de 
assaborir per sí mateix la valua dels tresors espirituals, que amb tanta llar- 
guesa tractava de divulgar. Ell mateix ve a confessar que entenia el llatí amb 
alguna dificultat a l’encomanar a fra Antoni Canals ses traduccions. «Havem • 
lo encarregat, deia, que’ns expona e reduesque de latí en nostre vulgar 
alcuns libres, los quals nos, quins delitam molt en llegir, poguéssim sens gran 
dificultat e studi entendre (2).» 

L’amcr del nostre rei als escriptors llatins no’s mostra sols amb la cura i 
diligència que posà en procurar-se traduccions al vulgar, sinó també per la 
sol·licitut amb que cercà sempre des de sa joventut llurs obres originals, on 
se vulla cregués que tals tresors poguessin amagar-se; a França, a Itàlia, a 
Castella, o en la seva pròpia terra. La tradició de la recerca dels vells textes 
llatins s’era perduda en la nostra pàtria, com a tot arreu, des de la restau¬ 
ració iniciada per Carlemany, que tingué son fogar i son ressó principal en 
el monestir de Ripoll, i com una mena de renovellament en el segle xn. 
Aquesta tradició fou deplorablement interrompuda en el s, xm. Les 
enciclopèdies havien pres el lloc dels textes vius; les arts lliberals havien 
cedit el reng preeminent a l’escolàstica. A Itàlia, amb el Petrarca, sobre tot, 
s’havia iniciat un moviment de fervent entusiasme pel descubriment dels 
manuscrits en que es conservessin les produccions de l’antiguitat clàssica, 
i França anà tot seguit a la rerassaga de la península veïna. Mes el nostre 
rei Joan no tingué com Carles V la fortuna de rebre una visita del Petrarca, 
que fou enviat a la cort del monarca francès en 1361, com embaixador de 
Galeazzo Visconti. El Petrarca que escrigué en llatí al rei i al dofí, si bé 
notà la decadència dels estudis clàssics, pogué allí parlar amb savis com 
En Bersuire que compartien al menys son gust per les obres dels antics. 
Altres el vegeren a Avinyó, residència dels papes, que fou en el segle xiv è 
una porta oberta a la civilització italiana dins la França brutal i grossera (3). 

Per tot això encara tenen més importància les modestes iniciatives de Joan I 
en la recerca de manuscrits clàssics, que sols havien tingut un esporàdic pre¬ 
cedent en els principis d’aquella centúria en el regnat de Jaume II, quan va 


(1) Documents, I, 420. 

(2) Documents , I, 371. Saragossa, 18 d’agost de 1391. K 1 primer llibre llatí de què tenim 
notícia, demanat en sa correspondència cancilleresca per l’infant, sembla haver estat la traduc¬ 
ció llatina d’Ali-Aben-Ragel, abans de 1373; però el contingut del document no ens permet 
afirmar si fou l’infant mateix el que s’aprofita del llibre o bé si comanà a algun secretari seu els 
extrets de què parla, com t's lo més probable. ( Documents , I, 258. Monestir de Montserrat, 23 
de juny de I 373 -) 

(3) Gustave Lanson: Histoire de la littirature /rançaise. París. 1902, p. 1 53 - 
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encarregar al sacristà de Mallorca Joan Borguny, notable escriptor llatí, 
la compra d’un Tito Li vi per la important suma de ioo florins d’or (i). 
Dites recerques comencen en la edat madura del nostre príncep, en 1380; al 
menys així ens ho demostren els resultats actuals de la erudició, subjectes 
sempre a contínues rectificacions. Aquest tema ens permet assenyalar també, 
amb aquest mateix caràcter d’interinitat de totes les generalit 7 acions basades 
en documents, el camí de la influència humanística en el nostre rei. El primer 
impuls sembla haver-lo rebut de França, en la data indicada de 1380. Des¬ 
prés, des de 1382 fins a 1396, influí en sa direcció humanística, mes sols des 
del punt de vista de l’hel·lenisme, el mestre Herèdia, i per últim, fins a 1386 
no ens consta que’s posés en contacte amb la Itàlia, a on esperava trobar el 
cobejat Tito Livi. 

Aquell primer impuls a que’ns hem refe it, coincidí quasi amb el seu 
casament amb la princesa francesa Violant de Bar. Son enllaç el posà en 
íntim contacte amb els il·lustrats prínceps de la casa de Valois, i especial¬ 
ment amb el rei Carles V i els ducs de Bar i de Berry. En 13 agost 1380 se 
dirigí al seu oncle, el dit monarca, que havia de morir en el mateix any, 
demanant-li un Titus Livi en francès, que és de suposar no seria altre que el 
traduït per Pere Bersuire (2). La petició del nostre jove infant li fa honor per 
la deücadesa de cultura que suposa. Els dos escriptors llatins més estudiats i 
imitats pel Petrarca, el pare de l’humanisme, son estats Ciceró i Tito Livi. 
Abans d’aquell escriptor, fou l’historiador romà un autor poc llegit en la 
Edat Mitjana, per culpa sobretot dels compiladors que l’havien barroerament 
desfigurat. Mes les transcripcions de la seva gran obra restaven rares i és 
precís, repetim, arribar a la època del Petrarca, per a veure-les multiplicar-se (3). 
Si el nostre rei no el pogué assaborir en tota sa valua, com l’humanista 
italià, se li assembla al menys en la insistència amb que el volgué conèixer. 
Des de 1380 fins a 1396 poc abans de sa mort, el Tito Livi és el llibre sempre 
recercat en totes formes i al que es troben més referències en la seva corres¬ 
pondència. Retornava l’infant en 1383 a demanar a son cunyat el duc de 
Berry, el mateix Tito Livi de Bersuire, que sens dubte no havia pogut 
atenyer per la mort tan prest sobrevinguda del rei Carles V de França, petició 
que tornà a repetir el mateix any (4). 

No’s pot provar històricament que el mestre Herèdia influís abans de 1382, 
és a dir, abans del seu retorn de Grècia, en la cultura clàssica del rei Joan, 


(1) Documents , I, 57. Lleida, 19 de febrer de 1315. 

(2) Documents, II, 233: «Molt car avoncle: nos delitara molt en llegir e axi pròpiament en 
francès com nostra llengua meteixa. perquc us pregam que ns vullats enviar tres llibres escrits 
en llenguatje francès, ço es, les cròniques de França, Titus Livius e Mendievila etc.» 

(3) P. de Nolhac: Ptirar que et V humanisme. Paris, 1007. 

(4) Documents , I, 336. Saraggosa, 6 de març de 1383- — Documents. I, 338. Saragossa, 14 dr 
març dc 1383. 
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sobretot en la llatina. L'antic castellà d’Amposta retorna a Aragó, en 1357, 
després de la naixença de Joan I, i residí en els nostres regnes uns cinc anys. 
En aquesta època es trobava epcara el duc de Girona en plena infància. Des¬ 
prés retornà a Avinyó i després de nou a sa pàtria, aon en 1369 el va cridar 
son càrreg de prior de Catalunya, però ses estades foren curtes. En 1370 
trobem l’Heredia altra volta a Avinyó, i des de aleshores sa vida ja no per- 
teneix a la corona d’Aragó . ino a la cort pontifícia i a sa Ordre, i a Avinyó 
acabà sos dies (1396). Mes a partir de 1382, com hem vist abans, la influència 
de l’Herèdia en la educació clàssica de l’infant Joan és indubtable, sobre 
tot en la direcció de l’hel·lenisme, no pas en la dels llibres llatins. No hem 
d’insistir sobre aquest punt, perquè n’hem parlat llargament. El Mestre Herè- 
dia encomanà principalment al seu reial deixeble la passió pels llibres histò¬ 
rics grecs. El savi humanista Colluccio Salutati, en la notable carta que li 
endreça abans de 1377, considerava la biblioteca de l’Herèdia en el ram dels 
llibres històrics, com única en el seu temps. Però dels clàssics sols comprenia 
les obres lústòriques, no pas per les belleses de l’istil, sino pel fons de experièn¬ 
cia, de ensenyança, de moralitat i de atractívola curiositat que tancaven, 
.i en el mateix sentit capí cl nostre rei Joan lo poc que de l’antiguitat 
clàssica arribà a conèixer. Com el seu mestre, l’antic castellà d’Amposta, 
fou passionat sobre tot per les obres històriques clàssiques, en la lectura de 
les quals es delitava més que en la de altres gestes antigues: «Quoniam in 
legendis celeberritnis romanorum ysíoriis ei grecorum potius quam aliis anii- 
quòrum gesíis et libentius deledamus », deia en 1386, a l’humanista valencià 
Domingo Masco, al demanar-li un exemplar del seu historiador romà preferit, 
Tito Livi (1). La declaració no pot ésser més categòrica i té una grandísima 
importància, sobretot per la època en que fou feta i per sa prioritat. 

Hi ha en el regnat de Joan I un boldró de traduccions, i no per cert totes 

de obres clàssiques, que indubtablement es deuen a l’impuls i a l'exemple de 

__ 

l’Herèdia. Tals son les catalanes de Justí i Orosi, de que tenim testimoniatges 
datats d’haver sigut degudes a l’iniciativa de l’infant, a les quals tal vegada 
s’hi podrien afegir les de Josefo i deSalusti, no datades, i les quals tenen abans 
ses pariones en les traduccions aragoneses degudes a l’Herèdia. D’altres es¬ 
criptors no llatins, com de Marco Polo i Haytó, ne tenim també tra¬ 
duccions aragoneses i catalanes, nova prova de l’ascendent que el gran Mestre 
exercia en l’infant Joan. Es estrany.no obstant, que la nostra cancilleria no’ns 
hagi salvat cap lletra d’aquell Gran Mestre referent alTitus Livi, que cercà’l 
dit infant amb tanta constància per totes bandes, perquè l’Herèdia era un 
fervent admirador del gran historiador romà. «Sed in Livio magis et cordia- 
lius ferves» li deia el Colluccio Salutati, en la carta abans indicada, en la qual 


(1) Documents, I, 378. Saragossa, 1 d'abril de 1386. 
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li expressava ademés el deaig de saber, per boca seva, si de la obra ds 
Tito Livi tenia notícia que es conservés algun altre llibre, ademés dels trenta 
ja coneguts, i encara no complerts, en el segle xiv*. El mateix Petrarca no 
posseïa també més que les tres decades i tampoc íntegres. 

La passió de Joan I per aquest autor, que bé podria haver-li encomanada 
l’Herèdia, el portà a trucar a les portes del primer centre de cultura clàssica 
de la època; a la pàtria dels grans humanistes: a Itàlia. Les relacions literàries 
del nostre príncep amb els humanistes italians, amb tot i que sembla no va¬ 
ren oferir un caràcter molt persistent — si hem de judicar-les per l’escàs 
rastre que han deixat en la nostra cancilleria — tenen en canvi en la història 
de la literatura catalana una major significació que les de França. El rei 
Joan és el primer dels nostres sobirans que s’hagi posat en contacte directe 
amb els prínceps de la península italiana que havien sentit la influència viva 
i immediata del Petrarca, i que s’havien aprofitat i àdhuc fets senyors de 
bona partida dels seus tresors bibliogràfics. En el mer fet d’adreçar-se a ells 
el nostre príncep per a demanar-los manuscrits clàssics de difícil adquisició, 
ja demostrava d’ésser al corrent de les més modernes iniciatives culturals 
del seu temps, com ara diriem, i únicament per aquest fet podriem ja consi- 
derar-lo com un monarca del Renaixement, com el primer precursor en les 
nostres lletres de les grans iniciatives del Magnànim. 

Al dirigir-se en 1386 (1) al comte de Virtuts, Joan Galeazzo Visconti, 
senyor de Milà (1378-1409), demanant-li llibres tan poc comuns com el Trogo 
Pompeu, el Titus Livi i el Plutarc, ja sabia lo que’s feia. La llibreria del Vi>- 
conti era comptada com una de les millors d’Itàlia. Molts dels llibres del 
Petrarca anaren a parar a Francesc de Carrara, que havia intervingut perso¬ 
nalment en l’arranjament de la successió del poeta, i s’havia ocupat de la sort 
de ses obres inacabades. Vençut el desgraciat príncep, en 1388, en la guerra 
contra Venècia i Milà, va tenir que cedir son domini de Padua al Visconti. Molts 
llibres del Petrarca que eren en la biblioteca de Carrara passaren, d’aquesta 
manera, al poder del senyor milanès, que es vantava de conservar el record 
de la intimitat del poeta amb sa família (2). En la rica llibreria del Visconti, 
que ho era ja abans de ésser acabdalada per la de Carrara, tal vegada el nostre 
jove duc de Girona esperava trobar els rars exemplars que cobejava. En la 
dels Galeazzo figuraven també alguns llibres de la capitular de Verona, una de 
les més famoses de la Itàlia mig-eval, a la qual li quedaven encara tresors 
que mantenien en alt lloc son prestigi. El noatre rei, no conseguit sens dubte 
del senyor de Milà, lo que demanava, s’adressà algun temps després, en el 


(x) Documents, I, 337- Saragossa, 14 de març de 1383. 

(2) P. de Nolhàc: Pitrarquc et Vhumanisme, I, 100-102. Vid. tambc cl bell treball del mala¬ 
guanyat escriptor italià Francesco Novati : II Petratca ed 1 Visconti.., volum publicat per la 
«Società Storica lombarda». Milano, I, 1904, p. 1-84. 
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mateix any 1386, al senyor de Verona, n'Antoni de la Scala, insistint en son 
desig de posseir aquells escriptors, dels quals deia maximi fuerunt istoriographi. 
Les seves recerques infatigables se dirigiren també amb la mateixa poca for¬ 
tuna a altres bibliòfils, in aliquibiis Isfanie el Francie parlibus, que, per des¬ 
gràcia, no menciona (1). Llurs noms i les encontrades aon se trobaven, 
tindrien ara molt interès en la història de l’humanisme. 

Aquestes recerques repetides de llibres clàssics per part de Joan I, per 
França, Itàlia i Espanya; aquest adressar-se ara al ref Carles V de França 
o als ducs de Berry i de Bar; ara als senyors de Milà i de Verona; molt més 
sovint encara al Gran Mestre de Rodes i àdhuc al notable jurisconsult valencià 
Domingo Mascó, posseïdor d’una bona biblioteca, sempre amb la mateixa 
dèria de percaçar llibres clàssics, mostren al nostre príncep dominat per igual 
inquietud del saber humanístic que movia aleshores els Petrarca, Boccaci 
o Colluccio Salutati d’Itàlia, els Oresme, Bersuire o Legouais de França 
i que mogué més tard al seu contemporani, el gran canciller Pere Lópe? 
d’Ayala, de la cort del rei de Castella, i, en una paraula, tants i tants fervents 
admiradors de l’antiguitat. En aquest sentit de la intenció fervorosa, no deia 
plena possessió dels coneixements que podrien donar-li amb justícia aquest 
títol, pot ésser-me permès considerar al rei Joan com el primer iniciador 
de l’humanisme entre els nostres sobirans, no pas entre els nostres escriptor", 
car no fou escriptor que sapiguem, llevat de les poques poesies que compongué. 
Però estava molt lluny d’ésser un humanista per l’estil dels grans italians 
de la mateixa centúria. Ho era mes aviat a la faisó de Carles V el Savi dt 
França, si bé en algun aspecte, com en la curiositat per llegir els historiadors 
grecs, li passà endavant. Diuen que al conèixer l’autor del Dccamerone al 
monarca francès, va manifestar que li havia fet l’efecte d’un barbre, d’un 
vertader sicambre. Estem certs que de la mateixa manera haguera judicat al 
nostre aimador de la gentilesa, malgrat ésser un esperit més polièdric que el 
savi monarca Valois. 

Altres fets podem citar encara per a provar l’amor que Joan I tingué 
sempre vers els estudis llatins. Com els prínceps d’Itàlia i els reis de França 
que sentiren l’afició de les lletres clàssiques, protegí els primers humanistes 
del seu temps i es rodejà dels escriptors més devots de l’antiguitat. Per testi- 
moniejar-lo, sols ens caldrà recordar aci de nou els noms del mestre de Ro¬ 
des, d’En Bernat Metge, son més íntim i més antic amic de lletres, de fra 
Antoni Canals, de Mossèn Antoni Vilar agut i Domingo Mascó, del prevere 
Guillem Nicolau, de fra Domènec, fra Arnau Simó, fra Matheu de Déu i de 
fra Eximenis. 

La seva passió pels escriptors llatins prengué de vegades el mateix caràcter 


(1) Documents, I, 377. Saragossa. 1 d'abril dc 13S6. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



ESTCD1S OHVERSITARIS CATALAVS 


5Ú 


de violència que hem vist empleat respecte d’alguns autors grecs, i en general 
per tota mena de llibres. Trovant-se en 1391 a Casp es feu obrir a viva força 
la llibreria que hi posseia el seu amic, el Mestre Herèdia, per a apoderar-se 
del tractat de rt militari de Vegecius (1). També fou en certa manera vio 
lenta l’adquisició en 1387 d’un Valeri Màxim, que fra Pere Corts, de la 
orde de Sant Agustí, tenia en penyora de vint-i-cinc florins d'or d’Aragó, 
deixats an Pere Boyl, els quals va entregar el rei pel deslliurament de dit 
llibre (2). 

§ 3. Joan I com humanista en el somni de bernat metge 

Coneixent tot quant acabem de dir, ja no’ns semblarà tan exagerada la 
pintura que de Joan I com humanista, ens ha feta la ploma elegant i sòbria 
d’En Bernat Metge, en el seu Somni. En ella sa figura ens apareix, 
sens dubte, més rica i més vivent, en aquest aspecte, que no pas en la frag¬ 
mentària correspondència de la reial cancilleria. En ella surt ademés retratat 
el nostre príncep de cos sencer, amb tot el seu relleu i en tots els seus caires, 
amb el seu extrany dualisme, que’ns el mostra alhora fervent religiós i fins 
supersticiós, i a l’hora dotat d'un cert elegant esperit d’escepticisme i 
tolerància i d'un sentiment pagà del goig de la vida que sembla assenyalar 
una poderosa influència del Renaixement. 

Si prenguéssim al peu de la lletra lo que’ns diu el Somni, el rei Joan seria 
el primer humanista del seu temps, al qui no li fora desconegut cap dels llibres 
de la cultura clàssica, aleshores més en guisa. Així ens el pinta En Bernat 
Metge en el seu diàleg, fundant ses exhortacions a la creença de l’espiritua- 
lisme de l’ànima, amb el pes de les més altes autoritats clàssiques: Enniu9, 
Maerobi, Ovidi, Ciceró, Valeri Màxim, Virgili, Sèneca, Lucà, Staci, Juvenal (3), 
entre els llatins; Pitàgoras, Plató, Aristòtil, Empedoclis i altres entre els 


(1) Vegi’s amb quina tranquilitat recomptava el rei aquest fet al mateix amo del llibre, el citat 
Herèdia: «Maestro, caro amigo: sepades que nos huy, dada de la present, somos arribados aqui 
en la vilia de Caspe. e de continent que en aquella fuemos. puvamos al Castiello e entramos a 
l’archivo de vuestros libros contra voluntat e querer de fray Garcia , que aquell tiene per vos. e re- 
conocidos los libros de aquest, trobamos hi uno clamado o intitulado Vigcncius de re militari , 
el qual pluviendo nos de vuestros bienes, como de amigo special, bavemos sacado del dicto ar- 
chivo e levado con nos.» ( Documents , I, 413 ) Es de notar el que el rei, després d’haver regirat 
els llibres de l’Herèdia, el que més li cridà l’atenció fos cabalment un de llatí. 

(2) Documents , I, 380. Vilafranca del Panadés, 4 de novembre de 1387: Fatemur vobisquod vi 
et districtu nostri tradidistis nobis... quemdam libruin vocatum Valerium Maximum.* Ja hem in¬ 
dicat que la seva passió de bibliòfil el portava sovint a aquestes incautacions. En 1379 s’apo¬ 
derà d’un bell llibre francès del Lançalot, del seu amic el vescomte de Roda. Ibid., I. 301: •<» 
quan l’aguem vist per sa bellesa havem lo us pres e retengut.· Recordarem aci també les incauta¬ 
cions dels llibres d’història grega del mestre Herèdia, després de sa mort (1396), dels d’astrolo¬ 
gia d’En Ponç de Jovals (1387), de Ramon de Cervera, de Sardenya (1389) i de Blas de Cor¬ 
bera (1390). 

(3) «De Virgili. Seneca, Ovidi, Horaci, Lucà, Staci, Juvenal e molts altres poetes —diu 
el rei — te dirie ço quen han escrit .* Lo Somni d'en Bernat Metge , publicat... per R. Miquel y Pla¬ 
nas. Barcelona, MCMX, p. 1x5. Els altres autors són citats en distints indrets del llibre primer. 
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grecs; i ademés els Sants Pares, els profetes, l’antic i el nou Testament: cn 
una paraula, a ésser certes les referències den Bernat Metge, tota la erudició 
sagrada i profana li era familiar. Tractant-se d’una ficció, no s’han de pendre 
al peu de la lletra totes aquestes i moltes altres citacions de la ciència pagana, 
oriental o cristiana, que posa aquest escriptor en boca de son sobirà; mes 
sempre proven, al menys, la estimació en què era tinguda la seva cultura, 
car d’altra manera, ell que tant bé el conegué i que d’ell rebé tantes proves 
de singular predilecció, no haguera gosat, per un mer impuls d’adulació, a 
presentar-lo amb tan falsos colors a sos contemporanis, en una obra tota 
plena de realitat i actualitat com poques n’hi haja en les nostres lletres. 

Traient, doncs, tot lo que en aquesta enumeració pugui haver d’exageració 
i també de mancament, car en ella no apareixen els historiadors grecs i 
llatins demanats pel nostre príncep a l’Herèdia, ni el nom de Titus Livi, de 
qui fou tan enamorat, sempre podem acceptar que per medi de versions 
catalanes o estrangeres li fossin coneguts Virgili, Ovidi, Sèneca i Lucà, i fins 
qui sap si el mateix Ciceró en algunes de ses obres. Mes no és probable que 
tingués coneixement directe i personal d’escriptors tan poc comuns i apreciats 
en el segle xiv è , a no ésser per llatinistes de professió, comHoraci i Juvenal, 
que sols ho foren en ple Renaixement. 

Pel testimoniatge d’En Bernat Metge sabem que Joan I fou molt afectat 
a la lectura de Macrobi, l’il·lustre representant dels estudis filològics a Roma 
en el segle iv. Mes no foren pas les Saturnals son llibre preferit, sino la expo¬ 
sició del Somni de Scipió, aquell bell episodi de la República del gran orador 
romà. del qual sembla que el gramàtic llatí s’esforça en accentuar la tendència 
espiritualista i la confiança en la immortalitat de l’ànima. No podia menys 
de retraure aquest llibre l'esperit piadós del monarca català, i En Bernat 
Metge es complau en recordar com estant a Mallorca li posà aquell en sis 
mans dit tractat (i). Degué ésser això, sens dubte, en l’estiu o tardor de 1395, 
en que cl rei passà a aquella illa acompanyat de son secretari (2). 

Segons l’esmentat Somni, fou així mateix lectura preferida de Joan I el 
tractat de Valeri Màxim, Factorum el dictorum memorabilium libri IX, 
que va atènyer molt més crit en la Edat Mitjana com obra de moralitat que 
com històrica, i fou posat a contribució per tots els escriptors d’aquell temps. 
Que l’afirmació d’En Bernat Metge no és gratuita, ho proven diversos fets. 
Ja en 1387, essent encara infant, demanava el Valeri des de Girona al seu 


(1) «La cxposicio del qual (del Somni de Scipió ) si’t recorde, íeta per Macrobi, te presti cn 
Maílorque, e le’t fiu diligentment studiar, per tal que yo c tu ne poguesseni a vegades conferir.* 
Lo Somni d'En Bernat Metge , etc. Edició de Miquel i Planas, p. xir. 

(2) Ferran Soldevila: Documents relatius a Bernat Metge. Estudis Universitaris Cata¬ 
lans, volum VI (Barcelona, 1912), p. 47 - Es troben en nostre arxiu documents amb la firma 
d’En Bernat Metge, datats a Mallorca, el 5, 23 i 30 d’agost, 10 de setembre i 5 de novembre dei 
dit any. 
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germà Martí, pocs dies abans de la mort del seu pare. La carta fou inutilitzada 
en la cancilleria reial (i), però en el mes de novembre d’aquell mateix any 
s’incautava, com hem vist abans, del manuscrit que en penyora guardava 
l’agustí Pere Cots (2). Toma a ésser citat el Valeri en boca del rei en un 
document datat a Sant Cugat del Vallès el 18 setembre 1392, que ofereix un 
gran interès, per tal com és la primera aparició cronològica, que nosaltres sapi¬ 
guem, del classicisme en la nostra cancilleria reial. En ell participa el rei als 
prohoms de la ciutat de Barcelona, seguint l’exemple de sos predecessors, 
son propòsit de passar personalment a la illa de Sardenya. I per a inflamar 
més llurs coratges els retrau els fets famosos de la història antiga, per ell 
llegits, i particularment la glòria del segle d’August, recomptada per Suetoni, 
i l’heroisme d’Atilius Regulus, del qual diu el Valeri en el primer llibre de sa 
història «que amà més morir per mans dels Cartaginesos, als quals era tramès... 
que la cosa pública de Roma prengués dapnatge (3)*. En el Somni, per últim, 
és invocada pel rei Joan l’autoritat de Valeri Màxim, per a probar l’im¬ 
mortalitat de l’ànima al seu escèptic interlocutor: «Pero bé ho saps tu, qui 
l’has assats familiar» (4). 

No tenim les mateixes raons que respecte dels autors fins ara indicats, 
per a acceptar el coneixement que dels tractats de les Tusculanes, de la Repú¬ 
blica i de l'Amistat de Ciceró, atribueix En Bernat Metge al seu sobirà. Del 
ciceronianisme d'aqucst no’n tenim cap prova; del d’aquell no’ns en cal dubtar, 
com més endavant tindrem avinentesa de senyalar-ho. Es innegable que en les 
més d’aquestes atribucions de lectures clàssiques posades a nom del rei pel 
seu antic secretari, parla aquest per compte propi, per tal que no semblessin 
excessius els mèrits i els elogis que en altre cas, per immoderada exhibició de 
sa saviesa, recaurien directament damunt la seva personalitat. Aquesta es 
al meu entendre, la única raò de que preferís ocultar-se En Metge darrera 
de la figura del seu sobirà. 

En canvi bé podem donar per cosa certa que Joan I compartí vivament 
l’admiració d’En Bernat Metge per l’Ovidi. Al mestre d’amor invoca en el 
Somni com autoritat en la contesa amb el seu familiar, i en la seva corres¬ 
pondència el veiem demanar la traducció catalana de les Heroides fita en el 
temps de son regnat, pel rector de Maella, E11 Guillem Nicolau (5), i ademé» 
a son cunyat, Enric de Bar, l’Ovidi moralisat de Chretien Legouais (6). 


(1) Arx. Cor. Aragó, reg. 1,952, f. 5 - 

(2) Documents , I. 389. 

(3) Documents , I, 421. 

(4) Lo Somni . edició cit.. llibre I. p. 113. 

(5) Documents , I, 392. Montçó, 20 de gener de 1388. 

(6) Amédék Pagès: Auztas March et ses pridicesseurs. París, 1912, p. 164. — Documents , I, 
427. Tortosa, 14 de desembre de 1393. En la llibreria del rei Martí figura un llibre appel·lat Gloses 
íVO vidi , Metamorfosis , en llatí. Vid. n. 5 de VInventari. 

Fou també d’aquesta època la traducció d’En Francesc de Pinós de les Metamorfosis de 
què parla l’Alegre? 
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Capítol IV. — LES TRADUCCIONS CLÀSSIQUES CATALANES 
DEL PRIMER PERÍODE DEL NOSTRE HUMANISME 

§ i. Traduccions d’Ovidi 

El Somni d’En Bernat Metge no aixainpla gaire el limitat coneixement 
que a tants segles de distància podem tenir de les lectures o llibres clàssics 
preferits per Joan I (i); mes, de totes maneres, se’n desprèn una forta alenada 
de Renaixement, fins aleshores no coneguda, i l’haver posat son autor, com 
figura central de sa ficció, la d’aquell rei presidint una discussió filosòfica, 
ens dóna la ferma visió d’un Mecenes a la italiana, que pagava amb 
munificència els traductors de llibres llatins, que cs delitava en la lectura de 
les històries de grecs i romans més que en altra alguna, i del que, en suma, 
deia En Boades que amava els homes savis i literats. 

Tots els fets literaris que acabem d’esmentar són prou significatius 
per a justificar el parentiu espiritual del rei Joan amb l’humanisme; però li 
donen encara major relleu, demés de l’elogi que de son saber fa Bernat 
Metge, les importants traduccions clàssiques que apareixen en el seu temps 
o poc després, com les d’En Nicolau, Vilaragut, Canals, fra Simó i altres anò¬ 
nimes, d'obres de major valor estètic que les fins aleshores divulgades. 

De totes elles, l’única datada documentalment és la de les Heroides d’Ovidi, 
de l’esmentat Guillem Nicolau, rector de Maella. Sabut és que de totes les 
obres del gran mestre d’amor, la que més popularitat en l’Edat Mitjana 
va atènyer, va ésser el llibre de les Heroides. El propi Bernat Metge ne 
dóna d’això un curiós testimoniatge al recordar els deports artístics de les 
dames del seu temps. «Les plau molt — diu — recordar moltes cançons, e 
noves rimades, allegar dits de trovadors e les epístoles d’Ovidi» (2). En la casa 
reial catalana trobem d’aquesta afirmació dues proves ben eloqüents: la 
primera en la reina Violant, demanant també com son espòs, amb especial 
insistència, la traducció d’En Guillem Nicolau (3); l’altra en la comtessa 


(1) Sols apareixen en la cancilleria i en el Somni , eom d’evident atribució en aquest sentit, 
els noms de Tito Livi, Justí, Trogo Pompeyo, Joseío, Plutarc, Valeri Màxim, Vegeci, Ovidi, i 
Macrobi. 

(2) Somni , p. 202. En Canals al·ludeix també a la popularitat d’Ovidi en el seu pròleg do la 
versió de ïEpístola bene vivendi (Colección de documentos inéditos del Archivo de la Corona de Ara¬ 
gón, XIII, 420). L’al·lusió de totes maneres sembla més aviat referir-se al pseudo-Ovidi: 

hom deu legir libres aprovats no pas llibres vans axí com...libres de amors, libres de art de 
amar, Ovidi, de vctula, etc... 

(3) Documents , I, 405. Barcelona, n de febrer de 1390- — Ibidem, I, 407. Barcelona, 10 de 
març de 1390. 
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de Foix, filla de Joan I, que guardava entre els seus llibres les epístoles 
romançades (i). 

La versió d’En Guillem Nicolau, que .1 rei Joan i sa muller volgueren 
posseir amb desig tan vehement, tenim motius per suposar que és la mateixa 
anònima que guardava en sa notable biblioteca el distingit bibliòfil i escriptor 
mallorquí En Miquel Victorià Amer i que ha anat a raure després a la Bi¬ 
blioteca Nacional de París. Fa cosa de trenta anys ens la va comunicar gene¬ 
rosament aquell benvolgut amic, que morí en edat molt avançada, i d’ella 
en vàrem parlar en un primerenc i incomplet estudi sobre aquesta matèria (2). 
La traducció de les Heroides d’En Nicolau és en general precisa i sense 
interpolacions impertinents ni enfarfecs retòrics ; més ensems és premiosa 
i cansada i àdhuc obscura en molts casos, i s’hi veu al traductor obrir-se 
pas penosament entre l’elegant concisió i ensems facilitat de frase de la versi¬ 
ficació llatina. L’autor procura no perdre una sola paraula ni un sol concepte, 
del text d’Ovidi, fins quan no l’entèn bé. El llenguatge catalanesc és castís, 
i perteneix encara a la bona època de les nostres lletres. 

No ens ha d’estranyar la passió que per aquesta obra d’Ovidi mostrà 
aquella època. Les Heroides havien d’ésser molt del gust de la societat 
fastuosa i galant del regnat de Joan I, perquè en elles l’amor és tractat 
d’una faisó retòrica i ingeniosa, com passió de novel·la, purament fictícia i 
artificial. El nostre traductor no tingué que portar a la seva traducció res de 
personal seu, com ho foren altres del seu temps; deixa parlar amb afectat 
estil les Penèlopes, les Brisscides, les Hclenes, les Medees, les Fedres i 
Ariadnes, segur de que el pretenciós refinament de les heroines ovidianes 
havia de trobar simpàtica acullida en el cor de les polides dames de la cort 
reial i sobre tot en el de la princesa, per a la qual anava principalment 
adressada sa traducció. Cada llcroida és precedida d’un breu comentari del 
seu argument, fet per l’arromançador. Aquestes exposicions o gloses, serien 
tal vegada aquelles que demanava la reina Violant en 1390? (3). Sols 
conjecturalment ens atrevim a adelantar aquesta opinió. 


(1) Inventari dels bens rebuts pel rei Martí de l'herència de la seva neboda, la comtessa de 
Foix «ítem un libre en-pergami, scrit en catala, cn que son les epístoles de Ovidi arromançades...» 
Documents , I, 51 x. Barcelona. 9 de juny de 1409. 

(2) El Renacimiento cldsico en la literatura catalana. Barcelona. 1889, p. 21. Les Heroides 
catalanes formen un volum de 86 planes en foli, sens nom de traductor, escrites en paper, i amb 
lletra al parèixer de les darreries del segle xivè. Cada plana consta de 24 ratlles i cada Heroida 
té una caplletra pintada a dos colors. A les 86 planes segueixen altres 4, la primera de les quals 
conté tan sols les següents paraules: ffinito libro sit laus et glòria Chris. Amenlo. En aquestes dar¬ 
reres quatre fulles sembla que devia haver-se copiat la 21 Heroida, o sigui l'Epístola de Sapho 
a Faon. que és l’única que falta. En el catàleg de la Biblioteca Nacional de París figura aquesta 
traducció arab les següents indicacions: Ms. Esp. 543. S. XV, paper 86 ff. Comença la primera 
Heroida de la següent manera: «Penelopc, filla de Ilari, trames a Ulixes. marit seu, fill de Laertes, 
aquesta letra. Aquest Ulixes ana ab los altres grechs a la batalla de Troya e aqui stech X anys. 
e ans que tornas per altres X anys.* Aquestes paraules corresponen a la introducció o explicació 
que precedeix cada Heroida . 

(3) Documents, I, 407. Barcelona, 10 de març dc 1390: «Rector: vostra letra havem rcebuda 
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§ 2. Traduccions de Sèneca 

Ara ens pertoca parlar de l’aparició del senequisme en llengua vulgar 
en aquest període. Ja des del segle xiv' fou conegut el filòsof cordobès en les 
nostres lletres catalanes, essent un dels autors preferits i més populars així 
en Catalunya com en Castella. La seva divulgació en romanç, no el seu conei¬ 
xement, comença pròpiament en les darreries d’aquesta centúria, en els regnats 
de Joan I i Martí I. No hi ha en la nostra Edat Mitjana cap altre autor clàssic 
més divulgat, i del que es fessin major nombre de traduccions, citacions, 
resums o compilacions. D’aquesta època tenim versions de les Epístoles de 
Sèneca a Lucili, de traductor ignorat; de les Tragedies, feta pel cavaller 
valencià Mossèn Antoni Vilaragut; del llibre de Providentia, deguda a Fra 

Antoni Canals, de què tractarem més endavant; de les Virtuoses costums, i 

# 

qui sap si també del De remediis ; i, finalment, d’un compendi o sumari de 
totes ses obres, degut a Lucas Manelli, del què hem parlat ja amb alguna 
extensió en el capítol de l'hel·lenisme en la nostra literatura. 

Considerem com un dels fruits més interessants del nostre moviment 
senequista la traducció de les Tràgedies de Sèneca feta pel noble cavaller 
valencià Mossèn Antoni de Vilaragut, majordom de Joan I, probablement 
dins del seu mateix regnat. Aquesta versió va atènyer en el seu temps gran 
anomenada, i té, a més, una gran significació literària per ésser la primera 
i la única aparició del teatre clàssic en les literatures peninsulars, abans 
del Renaixement. La Edat Mitjana no va conèixer en les lletres vulgars 
cap més monument d’aquell teatre. Eren, doncs, una vertadera novetat, 
i res té d’estrany que aquell qui l’acometés, alcancés assenyalat renom. Res 
ho prova tant com les nombroses còpies, encara que incompletes les més d’elles, 
que s'han conservat de la seva traducció (t), a més de les castellanes fetes 


cn la qual nos fets saber que vos sots mes en glosar lo translat de Ics letres d Ovidi en pla, lo qual 
nos devets tremetre o aportar, perque, regraciant vos molt la bona proferta que ens havets feta, 
vos pregam que assíduament, continuant ab diligència la dita glosa, nos vullats tremetre. on 
abans porets, per persona certa o aportar lo dit trenslat enseinps ab la glosa que per vos hi 
sera feta.* 

(i) A més del manuscrit dc la Biblioteca de Catalunya, que descriurem més endavant i del 
qual ens hem servit per aquest estudi, coneixem els següents: 

I. Ms. Salví. En fol.: lletra del segle xiv. 

Portava el n.* 134S de son catàleg de 1826. (Catalogo de la Biblioteca de Salva , València, 1872: 
ÍI, 392). Segons En Fuster (Biblioteca Valenciana, I, 11) sols conteniadues tragedies, Hèrcules i 
Medea , i l’argument de totes elles per l’ordre següent: la primera conté la gran furor de Ercules; 
la segona, Thiestes;\* tercera, Thebans; la quarta, Ypolit; la quinta, Edipus; la sexta, Troas; 
la sèptima, Medea: l’octava, Agamenon; la novena, Ortonia; la dècima, Ercules Oethon , etc. 

II. Ms. de la Biblioteca de S. M. Madrid, 2. LI. 1 Fol., paper segle xiv. Al principi amb 
lletra moderna, es llegeix que la traducció de la tragèdia d’Hèrcules i Medea està dedicada al rei 
Joan I, per Mossèn Antoni Vilaragut. Comença: «La primera tragèdia conté el gran furor de Er- 
cules ,* etc. Vid. descripció més detallada. J. Massó Torrents: Alanuscrilos catalanes de la Biblio¬ 
teca de S . M . Barcelona. 1888. No indica el Sr. Massó si les tragèdies estan completes. 

III. Ms. de la Biblioteca Nacional de Madrid. Vv. 27. 132 fol., segle xv. 

D’aquest manuscrit cn vaig fer alguns extrets a Madrid, en 1877. per a la meva bibliografia 
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també damunt del treball de nostre traductor (i), de les quals ne roman 
més d’un manuscrit (2). 

A pesar d’això, aquest escriptor no ha sigut conegut, fins pels seus con- 
terranis, sinó molt tard; ni En Rodrígue7, ni en Jimeno, ni En Cerdà ens 
diuen res d’ell. Les notícies biogràfiques que d’ell he conseguides no són mol¬ 
tes; però ens haguera sigut fàcil acrèixer-les, en haver pogut disposar de més 
temps per a noves recerques en el nostre arxiu i en el de València, on se’l 
menciona encara més sovint. Sa vida, com la d’En Metge, se’ns presenta 
estretament lligada amb la del rei Joan I, del qual va ésser majordom quan 
aquell era encara infant (3). Però va començar en figurar des d’abans del 
s- u regnat, distingit per la confiança de la cort. En 1372 havia passat a Sar¬ 
denya en el servei del rei Pere III. La reina donya Alionor li recomanava en 
aquesta ocasió que donés exemple als altres nobles (4). L’Escolano en la 
seva història de València diu que el rei Joan li concedí en 11 de setembre 


de traductors clàssics catalans. Comenta a ixi: «Segueixense los proheinis de les tragedies de Se- 
neeba, e son dites tragèdies, per ço com contenen dictats plorosos de crueltats de reys he de grans 
prínceps.» Conté íntegres la Medea , el Thiestes i les Troades , i amb alguna extensió YYpolit i en 
extret les demés. Després de X'Ypolit. hi ha una explicació del traductor que acaba: «Nostre Senyor 
sia beneyt he loat he glorificat eternalment. Amen. Ffinit.» Els extrets comencen al fol. 123 i acaben 
en el 132. Vid. J. Massó Torrents: Manuscrits catalans de la Biblioteca Xacional de Madrid. 
Barcelona. 1806, p. 96 i 79 - 

IV. Ms. de la Biblioteca del Sr. Llabrés. 

Mon antic amic. l’crudit bibliòfil i escriptor mallorquí D. Gabriel Llabrés. tan coneixedor de les 
lletres catalanes, guardava en son poder en 1886 un ms. de la traducció d’En Vilaragut, dél qual 
va tenir aleshores la bondat d’enviar-me els tresllats complets dels pròlegs, mes sense indicar 
quines tragèdies contenia senceres. El primer pròleg comença així: *La primera tragèdia conte la 
gran furor de Ercules *, ctc. 

V. Ms. de la Biblioteca del Palau. El P. J. Villanueva (Viaje literano a las Iglesias de Espana , 
XVIII, 271) dóna notícia d’un codi català existent en el Palau de Barcelona, que contenia la tra¬ 
ducció del Breviloquium de Joan dc Wales, i la de les tragèdies de Sèneca. Comença com tots: 
«Segueixense los prohemís de les tragedies de Senecha», ete., al foL 44 del ms. Acaba al fol. 7 b. 
Es una traducció incompleta. Descrit pel P. Casanovas. Revista de Bibliografia catalana , VI, 9 
(1906). 

(x) Respecte d’aquesta traducció, in’escrivia el meu inolvidable amic M. Menéndez Pelayo 
des de Madrid cl 8 de febrer de 1879: «He comparado el códice catalAn de las tragedias de Sèneca 
con las dos castcllanas que tenemos en esta Biblioteca Nacional, y que presentan entre sí grandes 
variantes, aunque la traducción en el foudo es la misma. La catalana parece màs antigua (y el 
códice desde luego lo es) y original que las otras: pero en éstas se encuentran supriraidos algunos 
pasajes y afiadidos otros: prueba de que el intérprete castellano tenia a la vista màs de un ori¬ 
ginal. Pero hay péginas donde los giros, las frases, todo es traducción ad pedem llitera del texto 
lemosín. Tampoco faltan catalanismos.» 

(2) A més de les dues traduccions castellanes de la Biblioteca Nacional de Madrid, T. 131, 
descrites per En Gallardo, n’hi ha un altre en la Biblioteca de l’Escorial (S-11-12), de la que en 
parla I’Amador de los Ríos: Historia critica de la Literatura espaüola . VII 479. nota. — Sobre la 
bibliografia d’En Vilaragut, vid. mon discurs El Renacimiento cldsico en la literatura catalana. 
Barcelona, 1889, p. 22. 

(3) Son nomenament data del 28 de maig de 1380. Arx. Cor. Aragó, reg. 1,268. f. 44 v. 

En aquesta època era ja casat. En un document d’aquest any el duc de Girona li parla d’una 
donació a son fill Berenguer. (Reg. 2,092, f. 141.) Aquest fill es va casar en 1390 amb la dama 
valenciana Na Joana de Pròxida, casament pel qual va mostrar molt d’interès la reina Dona Vio¬ 
lant. (Reg. 2,078, f. 54.) 

(4) Arx. Cor. Aragó, reg. 1.580, f. 123. 
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de 1388 la baronia de Dos Aguas. En 1398 era alcait de Xàtiva (1). Això 
és tot el que fins ara he arribat a saber d’aquest personatge (2). 

No és probable que la traducció de les tragèdies del filòsof cordobès fos 
l’únic treball seu. En Salvà, en el Catàleg de la seva Biblioteca (3), ens 
parla d’un curiós tractat de cetreria, que ell posseïa en un manuscrit del xiv èn 
segle, desconegut de tots els nostres bibliògrafs, el qual comença així: «En 
nom de Deu e de la benaventurada Verge Maria, vull començar lo present 
tracte, yo, don Anton de Vilaragut, de ma poca sapiència.» La seva tra¬ 
ducció, com dèiem suara, és obra també dels darrers del XIV* 1 segle, almenys 
ens ha sigut conservada en alguns manuscrits d’aquest temps; però no tenim 
proves suficients per a suposar, com algú ha indicat, que fos dedicada al rei 
Joan I, qui tant apreci feu del cavaller valencià. 

Mossèn Vilaragut degué ésser un hom molt versat en la lectura dels es¬ 
criptors clàssics i italians i, per tant, un expert llatinista. Després d’En Metge 
i d’En Canals, bé el podem posar en el primer rengle entre els humanistes 
d’aquesta època. Per a empendre la seva tasca de traductor sembla que es 
va disposar amb una preparació seriosa. Ses tragèdies van acompanyades 
de sengles pròlegs i arguments per l’estil dels d’En Nicolau, però més extensos 
i, a més, d’exposicions detallades de cada acte i fins de cada escena, en les 
quals mostra una erudició mitològica verament notable. No hi ha cap 
nom dels personatges que en elles intervenen o en elles al·ludits, que no 
sigui presentat amb gran luxe de notícies. Fàcil li era, amb tot, abastar 
aquesta erudició, amb la sola lectura de les obres de Bocaci, a les quals pareix 
va ésser aficionat, perquè elles constituïen aleshores un vertader diccionari de 
mitologia. Les tragèdies foren també lectura predilecta de l’escriptor certaldès, 
fins al punt de que en un llibre tan personal i de caràcter tan psicològic com 
là Fiammetta, aon mostra una erudició mitològica inoportuna, entra en ella 
com element una escena de l’ Ypolit. A alguns d’aquests comentaris acudiria 
més d’una vegada el nostre escriptor, i en sa traducció de la Medea al final 
s’en llegeix un de bastant llarg, traduït de l’autor del Decamerone, amb el se¬ 
güent títol: La mort dc Medea segons Johan Bocaci posa. 

L'estudi de la traducció d’En Vilaragut l’hem fet damunt del manuscrit 
que es conserva a la nostra Biblioteca de Catalunya, que és el més complet 
que ens ha llegut consultar (4). En la versió dc les tragèdies de Sèneca 


(r) Arx. Cor. Aragó, reg. 2.240, f. 132. 

(2) Ha publicat algunes noticies de sa vida que s’han de tenir en compte, el Sr. Gutiérrez 
del Caiïo en una edició que per lo reduït del seu tiratge no hem pogut consultar fins després d’es¬ 
crit aquest estudi. (Gutiérrez del Ca$o: Las tragedias de Sèneca , València, 1914)- L’edició, feta 
a base dels manuscrits de la Nacional i la Real de Madrid, és incorrectíssima, a pesar de les seves 
pretensions de còpia diplomàtica. 

(3) n, 391. 

(4) Ms. núm. 295. de lletra del segle xiv, en bon estat de conservació. 

Consta de 199 fulls dc paper, dels quals 180 són escrits i 19 en blanc, ratllats i disposats, a 
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segueix En Vilaragut dos procediments completament distints; el d’expo¬ 
sitor o comentador i el de traductor fidel. El primer l’aplica a la major 
part d’elles; el segon el reserva sols per al Thiestes, les Troyanes i la Me dea. 
Poques obres se presten tant al comentari moral o erudit com les tràgiques 
de l’escriptor cordobès, que no van ésser destinades a la representació, sinó 
a la lectura pública. Els diàlegs en elles són rars i les escenes poc mogudes. 
Les estrofes posades en boca de cada personatge són vertaders monòlegs, 
i sols de tant en tant trenca la monotonia de les llargues declamacions alguna 
que altra escena verament patètica, com, v. gr., la final del Thiestes, quan 
els dos germans es topen cara a cara. I, no obstant, aquestes tragèdies no 
careixen d’originalitat, ni de força, ni d’interès, ni de poesia. Els chors, sobre 
tot, són particularment cuidats, i s’assemblen més a les odes d’Horaci pel seu 
moviment líric, que a lts estrofes majestuoses de la tragèdia grega. 

Com prototipus del primer procediment podem triar VHèrcules furiós, 
en què apenes hi ha diàleg. Als personatges d’aquesta tragèdia no els fa pailar 
mai el traductor directament, sinó que es ell qui els presenta en escena. 
Vegi’s un exemple: «En apres se lamenta Juno de la favor de Jupiter, per tal 
com los perills lo.» quals havia aparellat per vencrc Ercules, ajudant Jupiter, tots 
los sobra, axi generals, com especials.» «Respon Megera: los homens miserables 
creen leugerament ques pora fer aquella cosa quemesdesigen...» «Per ço dich 
jo, diu Juno...» «E depuys Juno se lamenta com la laor de Ercules tots temps 
creixia per sos perills, per ço diu.» El mateix procediment usa en V Edipus: 
«Encara diu Edipus.» «E respon Creont.» «En apres Edipus mana exequir la 
venjança e diu», etc. En aquest boldró de tragèdies, més aviat comentades 
que traduïdes, a què ens referim, mai es veu en el manuscrit el nom del per¬ 
sonatge damunt o al marge de la part que en el diàleg li pertoca. Dels diàlegs 
secs i ràpits de què ens ofereix Sèneca més d’un exemple, quasi no en queda 
rastre. D’això esdevé que la traducció no sigui fidel. Hi ha passatges on 
el nostre escriptor no segueix ni una ratlla del text, com si son propòsit no 
fos altre que el d’escriure un tractat moral. L’arrogant imprecació de Juno 
contra Júp'ter amb què comença Sèneca son Hèrcules furiós, es converteix 
en una detallada explicació de tot lo que ella diu. Un exemple encara més 
típic de la manera com En Vilaragut va compendre sa tasca en certes tragè¬ 
dies, és el comentari del primer chor del mateix Hèrcules, en el qual suprimeix 


parèixer, per a contenir lo que falta de la tragèdia Agamnxon interrompuda. Està mancat dels pri¬ 
mers fulls, i comença amb l’argument de VHercules furiós , que és la quarta de les tragèdies de Sè¬ 
neca. Al principi conté Targument de les deu tragèdies, inclosa YOctavia , començant al f. 5 la de 
Hèrcules furiós. Les tragèdies apareixen en el següent ordre: f. 5, Hercules furiós; i. 38, Thiestes; 
i. 61, Thebayris; f. 78, Ypolit; f. 104, Edipus; f. 123, Troyanes; f. 149, Mcdea; f. 175, Agamenon. 
Aquesta darrera, com diem en el text, no està completa. Acaba al f. 180 l’escena II del segon 
acte, que conté el diàleg d’Egistus i Cliteinncstra. Manquen, doncs, l 'Hercules Eteu i YOctavia-, 
però no és probable que els 19 fulls en blanc que queden poguessin contenir altra cosa que els 
extrets d’elles, com passa amb altres manuscrits. 
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tot el bell element líric, que fa d’aquestes peces vertaders himnes filosòfics 
plens d’amplitud i grandesa, anegant-lo en cites inoportunes d’altres llibres, 
com les Etimologies de Sant Isidor i fins d’altres obres del mateix autor 
llatí. V. gr.: «E per ço Seneca en lo libre de la brevitat de la vida, diu», etc. 
Més ensopegada és la cita de la Tebaida d’Estaci, a l’explicar l’argument 
dels Tebans (i). 

Al costat d’aquesta estranya manera de capir sa tasca de traductor, con¬ 
siderant les tragèdies com una mena de tractats de moral dels quals lo més 
útil és extreure l’or de les sentències, amb la temor de que per a tastar les 
demés belleses no estiguessin preparats els paladars dels seus contempor¬ 
anis, s’ens presenta En Vilaragut ja com un vertader humanista i com un 
vertader escriptor en la triada escullida del Thiestes, les Troyancs i la Me- 
dea. Sembla impossible que en un mateix autor pugui donar-se una duali¬ 
tat tan marcada; que un comentador escolàstic i pesat pugui convertir-se en 
un afortunat interpretador de les belleses de l’original. 

La traducció del Thiestes és una de les més perfectes obres d’aquest gènere 
en aquesta època. L’estil, sense pretensions, s’adapta en general, en tal tra¬ 
gèdia, a la manera de dir ardent i seca de Sèneca en les parts més vives del 
diàleg. Estem encara en el període sà de la llengua. No obstant, de vegades 
l’espanta la concisió de l’original; v. gr.: Ferro peremptus spiritum inimicum 
expual és traduït per En Vilaragut amb aquesta frase: «ab una lançada esco- 
pira per la bocha lo esperit enemich de la tua vida.» En aquesta versió 
tan exacta, fins en els chors,—plens d'imatges pintoresques, gracioses o ter¬ 
ribles,— fins en els passatges més difícils, mostra el nostre escriptor ésser 
un gran coneixedor de la llengua llatina. I que la traducció és directa i no 
feta per taules, ho mostren les freqüents al·lusions que fa al text llatí (2). 

Les traduccions d’En Vilaragut, àdhuc les més afortunades, conser¬ 
ven, com no podia menys d’ésser, un fort regust mig-eval. Hi ha curiosos 
anacronismes. Recordarem ací sols un tret del mateix Thiestes (acte IV, es¬ 
cena I): «La una part de la dita casa (descriu el palau de Pelcps) és igual 
a la altitut del dit mont qui es sobre la ciutat, de la qual casa giten bombardes, 
pedres de grans (sic) e de brigoles contra lo poble inobedient .» Els chors dels 
ancians del Thiestes i de les Troyancs són anomenats chor dels capellans. Mes 
sovint, però, porten la denominació de chor dels cantors. La major part de les 
tragèdies estan dividides en actes i escenes, a les quals el traductor qualifica 
de capítols. Algunes tragèdies, com el Thiestes, tenen sis actes, en lloc dels 
cinc*de rigor de la tragèdia clàssica. En altres, com en \'Ypolit, les escenes 


(1) «E d’aquesta batalla (d’Etiocles e Polinices) escriu largainent Staci poheta.» (fol. 61 del 
manuscrit de la Biblioteca de Catalunya.) 

(2) Així, v. gr., en Thebayris (Tebans) es llegeix: «Lo segon acte es entre lo missatger e lo 
pare e la mare atorgant, negant la batalla dels dos germans alia on diu: Regia stirpe. Lo tercer 
acte es entre Antigona e sa mare sobre la pau dels germans lla on diu: pergo par ens », etc. 
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semblen tresbalsades. A voltes no entén algunes paraules del text, com passa 
en el Thiestcs, amb el mot istmus, que tradueix per muntanya: «O si es en 
lo cel qui ame lo regne dit Corinthus, on ha un mont appellat isymos.fr 

A pesar de que l'Edat Mitjana no sabia lo que era el drama de passions 
ni sentiments, car sols coneixia el teatre litúrgic i les farces satíriques, En 
Vilaragut va tenir una idea bastant ajustada de la tragèdia. «Segueixense — 
diu — los prohoms de les tragèdies de Senecha e son dites tragedies per ço 
com contenen dictats plorosos de crueltats de reys. e de grans prínceps.» 
Aquesta definició la completa en VHèrcules: «Per ço que 1 poheta tragich se 
pertany de descriure los valerosos actes e desaventures dels grans e nobles 
homens, dels quals solen esser diversos juhis e sentencies dels homens, en 
lo començament del cor fa tres coses». Mossèn Vilaragut no va tenir imitadors 
en les nostres lletres. Les Tragèdies de Sèneca no produïren cap altra obra en 
llengua catalana. Sols en la quinzena centúria l’escriptor valencià Roiç de 
Corella sembla haver-se inspirat per a son Plant de la reyna Ecuba en el 
primer acte de les Troyanes de l’escriptor cordobès (i). 

Altre curiós document de la influència senequista és la traducció catalana 
de les Epístoles a Lucil, d’autor anònim. Si no és d’aquest regnat, perteneix 
indubtablement al primer període del nostre classicisme i al cicle de les traduc¬ 
cions clàssiques de derivació francesa, que sembla haver estat el primer camí pel 
qual entrà en la nostra llengua l'humanisme. Aquestes lletres senzilles, familiars, 
aquesta mena de Kempis del paganisme, en el qual son autor dóna tan savis 
consells a una ànima malalta, fou tal volta, de totes les obres del filòsof cor¬ 
dobès, la més extesa en l’Edat Mitjana. De la nostra traducció o divulgació 
arromançada, no tenim fins ara notícia de cinc exemplars; els dos manuscrits 
de la Biblioteca Provincial i Universitària de Saragossa, descrits per En 
Lluís Faraudo (2), que són els que hem pogut conèixer; el de la Biblioteca 
Nacional de París (3); els fragments del manuscrit del Museu Britànic (4) 
i el del Marquès deBarbarà (5). L’exemplar descrit pel Sr. Morel Fatio porta 


(1) Senyala algunes coincidències i préstecs d’aquesta tragèdia cu l’obra den Corella, el senyor 
Miquel i Planas en son conciençut estudi sobre Vopus corellà, que precedeix a l'edició de l'escriptor 
valencià Obres de J . Roiç de Corella publicades ab una introducció per K. Miquel i Planas. Bar¬ 
celona, 1913, p. LIV. 

(2) «Flors o autoritats» tretes de les Epístoles de Sèneca a Lucil. Manuscrit conservat a la 
Biblioteca Provincial i Universitària de Saragossa, ara publicat per primera vegada amb una 
nota preliminar per Ffaraudo]. (Extret de la revista Estudis Universitaris Catalans. Barce¬ 
lona, 1910.) 

(3) Ms. Biblioteca Nacional de París, segle xv. 157 *•» 400x215 mm. Lletres ornades. Manca 
almenys un full al final. El text de la lletra CXXIV és interromput al f. 157. Morfi. Fatio: Cala- 
logue des manuscrits espagnols de la Biblioth?que Nationale de Batis, III, n. 82. 

(4) British Museum. Ms. Burney, n. 252. 

(5) Ms. del Sr. Marquès de Barberà i de la Manresana, segle xv, en paper: fol. menor. Consta 
de 200 fulls. Enquadernat ab pell sobre cubertes de fust, amb claus i tancadors de metall. 

«Comença lo libre de Senecha de les cpistoles que ell trames a Lucill, transladades de latí en 
francès e puis en catala e comença lo proiech. — Senecha fo un hom molt savi.» Termina amb 
l'epístola CXXIII (és la 124) dient: «e quells benayrats son molt dolents.» Com se veu, és el mateix 
text publicat pel Sr. Faraudo. 
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el següent títol: «Lo libre de Seneca de les epístoles que el trames a Lucill, 
transladades de lati en francès e puys de francès en cathala.» La traducció 
francesa, de la qual s’en tragué la catalana, fou escrita a petició de «messire 
Bartholomy, signilerfe de Naples, comte de Caserte, et gran chambelenc 
du royaume de Cecile.» El traductor català, segons l’indicat crític hispanista, 
seguí exactament roriginal francès fins a la lletra XCIII i després abreujà 
molt. Les epístoles traduïdes són 124. 

El títol del manuscrit de Saragossa «Flors 0 Autoritats » de les Epístoles de 
Sèneca a Lucil ja indica quin fou el propòsit de son autor: extreure de les 
lletres del filòsof llatí les principals sentències per a fer-ne un recull o florilegi 
d’aplicació moral. Mes, com indica amb molta raó el Sr. Faraudo, el traductor 
francès que feu aquell arranjament, no va saber seguir en això un criteri 
segur, ca. moltes vegades no fa sinó retallar fragments merament descriptius 
i desproveïts d'una conclusió moral o filosòfica netament formulada. El 
desconegut traductor català, segueix dient son editor, si bé té en son favor 
la modèstia manifestada en el pròleg, encara pitjora l’original francès, al qual 
no sempre comprèn bé. Aque.ta traducció o resum, com totes les d’aquest 
període, conserva encara un lèxic pur i un estil no afectat (r). 

§ 3. Traduccions d’historiadors llatins 

Hem dit anteriorment que en aquest primer període del classicisme fa sa 
aparició en les lletres catalanes el gran historiador romà Titus Livi. Del culte 
que sentí el rei Joan pel pruner creiem haver-ne dat proves suficients. Ja 
hem vist com el cercà àvidament entre els seus parents i amics, el rei Car¬ 
les V (1380), cl duc d’e Berry (1383), els italians Visconti Galeazzo (1386) i el 
senyor de Verona Antoni de la Scala (1386), els conterranis Domingo Mascó 
(1386) i el Mestre Herèdia (1396), i fins sabem que el va adquirir en Sicília 


(1) Aquesta obra es troba sovint citada en les lletres i en els catàlegs dc les biblioteques dels 
nostres prínceps. Donarem ací algunes lleugeres indicacions que han arribat a nostre coneixement. 

El rei Alfons el Magnànim demanava en 17 de gener de 1433. des d’Iscla, les Epístoles de Sèneca 
en romanç, a son lloctinent de Colliure Pere Bou: «Segons que som informats vos tenits les epís¬ 
toles de Seneca cn remanç, les quals per nostre pler e deport desigam haver.» Arx. Cor. Aragó, 
reg. 2,791, f. 115. Notícia comunicada per nostre antic deixeble Francisco Martorell. 

Trobem també les Epístoles en la Biblioteca del Concstablo D. Pere de Portugal (t 1446). n. 18: 
•ítem un altre libre de forma maioret, de full comu... intitulat... Epístoles de Senecha... escrit en l 
vulgar francès .» Andreu Balaguer i Merino. Pon Pedro, El condcstahle de Portugal; Gcrona, 
1881, p. 23. 

E11 la biblioteca del príncep de Viana es citen unes *Epistole Senece en francès » i des Epís¬ 
toles de Seneca en paper». « Inventario de los bienes del prínctpe de Viana , en la Colección de docu - 
mentos inédttos del Archivo general de la Corona de Aragón , t. XXVI, p. 139 i 140. n. 28. 

En rinventari de la llibreria de Gaspar Mir i Antoni Vemet (any 1498). es citen també unes 
Epístoles de Sèneca. (A. Balaguer 1 Merino. Calendari català, 1875, P- 69). 

Una traducció catalana del llibre de remediis figurava eh rinventari d’En Berenguer de Copons 
de Cervera l'any 1422. «Comence lo libre delsremeysdeles desaventurcs qui tots jorns s’esdevenen, 
lo qual feu Senecha a un seu amich apellat Calion.» (Duran Sanpere, Kottcia de llibres en 
inventaris de Cervera; Butlletí de la Biblioteca de Catalunya , IV, p. 129). 
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(1390). Ignorém si els seus desitjós de conèixer-lo es vegeren satisfets o si 
els repetits encàrrecs no eren altra cosa que passió de cobdiciós bibliòfil que 
no s’acontentava amb la possessió d’un exemplar, sinó que volia tenir-ne 
diversos, o si com el cantor de Laura, o com després el conquistador de Nàpols, 
Alfons d Magnànim, anava darrera d’alguns dels llibres perduts dels cent 
quaranta dos en què l’historiador de Roma va narrar els seus successos, ab 
urbe condita fins als seus temps. Encara en 1396, poc abans de morir, tractava 
de conseguir dels priors d’Aquitània, Auvèmia i de Sant Gil, l’exemplar que 
havia pertenescut al Mestre Herèdia,' així que tingué notícia de sa mort (1). 

Amb tots aquests antecedents, no seria infundat atribuir al seu regnat la 
traducció catalana anònima que s’és conservada en el British Museum, tro¬ 
bada per P. Meyer entre els manuscrits de Herrley (2). Aquesta traducció de 
la qual no podem parlar sinó pei informació d’altri, per no haver-la vista di¬ 
rectament, no fou feta damunt el text original, sinó per l’intermig de la fran¬ 
cesa de Pierre Bersuire, un dels llibres més llegits en aquest temps, la qual 
havia estat ja terminada en 1355. El cronista castellà Pedro López de Ayala 
(1332-1407), l’havia traduïda o fet traduir al castellà a principis del segle xv 1 2 3 4 , 
i no fóra estrany que hagués tingut noves de la traducció catalana, car és 
sabut que en aquests primers dies de l’humanisme a Castella foren moltes 
voltes els traductors catalans els mitjancers d’aquesta influència. La traducció 
catalana sembla de la fi del xiv”* segle o del principi del xv 4 i el citat 
P. Meyer que l’ha publicada en estret, ha fet observar que el text català ha 
seguit tan puntualment el francès que fins ha copiat la dedicatòria de 
Bersuire al rei Joan de França (3). 

Tal vegada es pugui considerar també com pertanyent a n'aquest primer 
període del nostre humanisme, la traducció catalana de la Guerra Yugurtina de 
Salusti, que es guarda en la Biblioteca de Catalunya (4). Les dues relacions de 
l’historiador romà sobre Yugurtai Catilina foren bastant divulgades en la Edat 
Mitjana. El nostre text català es conserva formant part d’una enfarfagadacom- 


(1) Documents . I, 433 

(2) Katalanische LiUratur von Alfred Morel Fatio. Grundriss der romanischcn Philologic. 
Strasburg. 1893, II, 114. 

(3) Archives (Us Missions . 2.» sèrie, t, III, 278. — Figura un Titus Livi en vulgar català en 
l’inventari del mercader Pere Çaclosa (1471)* E- Moliner Brasés: Consulal de Mar , Barcelona, 
p. LII. 

(4) Ms. n. # 355. Paper. 280x84 mm. Principis del segle xv. Procedent de la biblioteca 
dita del papa Luna. Consta de 230 fol. no numerats, amb 3 fols. en blanc al principi i altres 5 ídem 
a la fi. Careix d’introducció i d 'explicit. Conté sols 215 fols. escrits, perquè els 75 . 76 i 77 estan 
també en blanc. El text català comença — d sprés dels dits fulls on blancs, destinats tal volta 
al proemi de Salusti — en la següent forma:«... dc hotnens pervengueren en lo Senat*, amb un frag¬ 
ment del final del dit proemi. Consta la traducció de 53 fols. i en el darrer acaba: <Aci splegue la 
historia ». Després de la Guerra Yugurtina , al fol. 54 comença un nou text en dialecte aragonès: 
«Aqui fenece la estoria Yugurtina e comença la estoria de como Sertorio dexó Àfrica per la paor 
de Silla e como sen fuyó en Espanya.» Feneix aquest al fol. que correspondria al n. 225. Aquest 
text aragonès sembla ésser un fragment considerable de la Gran Crònica d'Espanya del gran Mestre 
de Rodes D. Joan Fernàndez de Herèdia. No hem tingut temps de comprovar-ho. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



68 


FSTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


pilació de l'Herèdia, que guarda nostra ja rica biblioteca, i per aquesta raó ens 
sembla que fou deguda a l’impuls d’aquell infatigable vulgaritzador de llibres 
històrics clàssics, que encomanava freqüentment a mans barroeres les seves 
iniciatives. Els seus esforços trobaren molt sovint ressó en les nostres lletres, 
com hem vist ja respecte del Justí, de l’Orosi i del Josefo, i qui sap si aquesta 
versió correspongué a una altra de semblant aragonesa, com passà amb els 
citats autors. No coneixem el nom del traductor català de la Guerra Yugurlina. 
De la confrontació que havem feta d’aquesta compilació amb el text llatí, 
n’hem tret la impressió de que, encara que és ajustada a l’original, peca de 
barroera i encarcarada. Son autor inexpert no sabé adaptar a la llengua nadiua 
l’admirable artifici de la sintaxi llatina, ni el robust estil de l’autor que va 
conseguir unir la concisió i la naturalitat amb una forma perfecta. 


Cap. V. — ELS HUMANISTES CATALANS DEL TEMPS DE JOAN I. 

BERNAT METGE 

§ i. En Bernat Metge iniciador del Renaixement català 

I.’impuls del Renaixement —el qual no l’hem de considerar tan sols en la 
recerca o traducció de tal o qual clàssic, sinó en un moviment de renovació 
general que portava implícitament o explícita la consciència més o menys 
delicada del sentiment estètic — l’impuls del Renaixement, repetim, el rebé 
el rei Joan, principalment—en e) grau que podia capir-lo—d’En Bernat Metge. 
El triunvirat dels humanistes del regnat de Joan I el constitueixen, ademés 
de l’autor del Somni, el gran Mestre Joan Femàndez de Heredia i fra Antoni 
Canals; mes cap ofereix una fesomia tan original i marcada com el primer, 
que es en potència l’espc-rit més renaixent de la seva època, encara que com 
a bibliòfil el superés cl gran Mestre de Rodes, i com traductor i erudit, i tal 
volta, fins com llatinista, el savi dominicà de València. És En Bernat Metge 
el que dóna pròpiament a la època de Joan I la prerrogativa de la introducció 
de l’humanisme italià en les lletres catalanes. Ell representa en elles un paper 
semblant al del I’etrarca en la literatura italiana. Cap dels humanistes que 
apareixen en aquesta època, visqué com En Bernat Metge tan Íntimament lligat 
al rei Joan, del qual fou de primer l’amic de la infantesa, son secretari més 
tard i sempre son company d’estudis i son confident intel·lectual. Encara que 
no’s conservessin tants i tants documents de la nostra cancilleria que ho com¬ 
proven, n’hi ha prou amb llegir les agradoses p'anes del Somni, perquè un 
hom quedi convençut. Una lleugera enume*ació de les principals efemèrides 
de sa vida, ho posarà encara més clarament de manifest. 

En Bernat Metge fou barceloní (1350? — f desp. 1410) i forma amb 
E11 Boscà i En Caiilco, la triada dels escriptors més gloriosos nascuts en la 
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nostra ciutat comtal, que fins ara ha tingut molt poc en compte aquests títols 
d’honor de la història de la seva cultura (i). Orfe de pare des de saminyonia 
degué probablement sa exquisida formació intel·lectual al protonotari de la 
reina Aüonor, En Ferrer Sayol, conegut, com hem vist, en les nostres lletres 
per sa traducció del Pal-ladi. En Ferrer Sayol — barceloní també, —es casà 
en segones noces amb la mare del petit Bernat, de la qual ignorem el nom del 
primer marit. Com el nostre mateix escriptor confessa en el seu Somni (2), 
tan ric de contingut autobiogràfic, fou educat en la casa de la regina Alionor, 
i des de aleshores es pot dir que no’s mogué de la cort, en la qual visqué en 
els regnats de Pere III, Joan I i Martí I. A la mort d’aquest últim rei, es pert 
tot rastre de la seva existència. Des de molt jove comença a figurar En Bernat 
Metge en la cancilleria reial, desempenyant diferents càrrecs, mes sempre 
en el servei del jove duc de Girona, que tenia si fa o no fa, la seva mateixa 
edat. La primera volta que’l nom del nostre escriptor apareix en la canci¬ 
lleria, és com escrivà de manament de Ja tresoreria del citat infant (3). La 
vida íntima i política d’un i altre són tan estretament lligades, que’s pot dir 
que són poquíssimes les peces que’s puguin referir al rei Pere en la nombrosa 
documentació que guarda d’En Bernat Metge el nostre arxiu. Els encàrrecs 
de confiança, les comissions diplomàtiques, el cobrament de rendes 0 impos¬ 
tos, per a la celebració del casament de l’infant i per altres conceptes, no 
cessen ja des de 1379 a 1397, data de la mort del rei Joan (4). En 1395, en el 
cim de la seva privadesa va ésser enviat a la cort papal per a tractar dels afers 
de Sardenya. Amb aquest motiu fou recomanat al gran Mestre Herèdia ales¬ 
hores també resident a Avinyó, trobant-se així en contacte, en aquell brillant 
centre de cultura, els dos humanistes més fami'iars del rei. Acabà de estrenyer 
sa intimitat amb aquest darrer el càrrec de secretari seu que se li conferí 
en 1390, en plena maduresa de sa edat, mentres la reina Violant el feia en 
1393 el seu procurador reial. A tantes mostres de confiança hem d’afegir les 
distincions amb les quals l’honrà son sobirà, i els donatius amb què el galar- 
donà. El més esplèndit de tots, de 1,000 florins d’or, seguit poc després d’un 
escreix de altres 500 florins, amb motiu de ses bodes en 1390, mostren que 


(1) Cap d’aquests grans escriptors figura encara cn la galeria dc catalans il·lustres de la nos¬ 
tra ciutat. 

(2) Lo Somni <TEn Bernat Metge. Ed. Miquel i Planas Llibre II, p. XV: Al mostrar 
En Bernat Metge la seva satisfacció de saber per boca del rei que la reina Alionor ós a la glòria 
i dir-li que de cap millor nova es podrà tant alegrar el seu cor, cl rei li reprèn: «Tu ne has gran 
raho. car en lur casa est stat nodrit c n'has rcebuts molts benifficis e honor.% 

(3) Ferran Soldevila: Documents relatius a Bernat Metge. (Estudis Universitaris Cata¬ 
lans, vol. VI, 1912; Barcelona, p. 46, 199 i 472). Conté aquest treball una curiosa col·lecció de 
quaranta sis documents referents a Bernat Metge, a la qual s’ha d’entendre que al·ludim sempre, 
en les lleugeres indicacions biogràfiques esmentades en cl text. 

(4) En 1379 fou encarregat de cobrar les quantitats per dit matrimoni; en 1380 fou enviat a 
Avinyó per afers que demanaven gran cuita i prudència; en 1392 se li confià l’administració dc 
Ics dècimes concedides pel Sant Pare; en 1393 serveix d'intermediari entre el Concell municipal 
de Barcelona i la Corona, etc., etc. 
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son rei el tractava més com amic que com a secretari. Subvencions sem¬ 
blants i encàrrecs diplomàtics d’importància, com una missió a Sicília, sovin¬ 
tejaren en el regnat de Martí I, de qui fou també secretari, pero no és aci 
aon es pertoca parlar d’aitals fets. 

Aquests afalacs de la fortuna foren amargats més d’una vegada per peno¬ 
ses contrarietats, que, com a Cervantes, li ocasionà el maneig de les rendes 
públiques. Com succeí amb el gran escriptor castellà i amb molts d’a'tres que 
s’han trobat en semblants casos, cada desterro o empresonament,engendrava, 
com compensació espiritual, la producció d’una obra literària. Així esdevingué 
amb son exil de 1381, durant el qual escrigué son llarguíssim poema en noves 
rimades, intitulat Libre de Fortuna e Prudència. Així amb la nova perse¬ 
cució de 1388, que coincideix amb la traducció dc la no vela del Pc- 
trarca Valter e Griselda. Així per últim amb la de 1398 — promoguda 
per un procés popular contra els oficials de la cort, principals acusats 
de la mala administració reial, •— que engendrà sa obra mestre, el deliciós 
Somni (1). 

No cal que insistim més cn els detalls biogràfics d’l£n Bernat Metge, major¬ 
ment quan de tal tasca s’han ocupat i ocupen encara dos antics i benvolguts 
deixebles nostres (2). Si ens hem decidit a apuntar aquest tema és estat, sols, 
per a provar, lo que abans deiem: a saber, quan estretament lligada a la del 
rei Joan estigué sempre la vida del nostre escriptor. No una, sinó més d’una 
vegada declara el mateix Bernat Metge en la seva obra cabdal aquest afecte. 
«Car en vostra vida, diu, fuy molt familiar a vos, Senyor, segons que sabets (3)». 
En altre passatge li recorda el rei que en ses disputés sobre la immortalitat de 
l’ànima, sols per lo voler que li duia, va tolerar que en el seu cor de dura 
pedra fos esculpit tot lo contrari (4). Proben aquesta amistat ademés, les lec¬ 
tures que’ls dos feien en comú allí esmentades, com la del llibre de Macrobi, 
Commentarium ex Cicerone in Somnium Scipionis (5), i la del Corà (6), tal 
vegada en la traducció del menoret mallorquí fra Francesc Saclota,. a que’ns 
hem referit abans, la qual prestà el rei a son secretari durant la seva estada 
a Mallorca, en l’estiu i tardor de 1395, per a poder departir després amb ell 


(1) Un document del nostre Arxiu demostra que’l procés contra Bernat Metge començà en 
1397 (Documents, I, 409), i el 28 d’abril de 1399 el rei Martí demanava des de Saragossa al propi 
Bernat Metge una còpia del seu Somni (íd., I. 408). 

(2) Ens referim als Srs. Ferran Soldevila i Lluís Nicolau. La monografia definitiva sobre En 
Bernat Metge ens l’ha de donar aquest darrer jove escriptor, que s’ha guanyat ja el títol de mestre 
en les lletres catalanes. De les interessantíssiraes conferències que sobre la personalitat i les obres 
d’En Bernat Metge donà en l’Ateneu Barcelonès, ne publicà unes substancioses notes la Revista 
Escolar Catalana, II, 4. abril-maig, pp. 9 i ss. Cf. també Estudis Universitaris Catalans, 
VII. 238. 

(3) Lo Somni, edició Miquel i Planas. Llibre II, p. 140. 

(4) Lo Somni, Llibre II, p. 152. 

(3) Lo Somni, Llibre I. p. xn. 

(6) Lo Somni , Llibre I, p. 121: «Si us recorda vos me prestas algunes de vegades l’Alcora, e 
studie-lo be e diligentment.» 
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llargament, en sos moments d’ociositat. El record d’aquesta familiaritat espi¬ 
ritual perdurà en les lletres catalanes encara després de )a mort dels dos 
amics, com ho mostra aquell passatge de l’escriptor mallorquí, Ferran Va¬ 
lentí, en el curiós proemi a sa traducció de les Paradoxes de Tulli, en el que 
anomena a nostre autor gran cortesà y familiar real (i). 

Mes aon els noms de Joan I i d’En Bernat Metge han quedat més units, i 
units per a sempre, és en el bell diàleg filosòfic del Sotnni. La mostra mes elo¬ 
qüent de l’exquisit gust d’aquell fastuós sobirà, digne d’haver obert a les nostres 
lletres el camí del Renaixement, és el haver comprés l’escriptor barceloní, 
fent-ne no sols el seu secretari oficial, sinó el confident de tots els goigs del 
seu esperit, i sa glòria més gran és la de figurar auriolat amb tant prestigi de 
saber, en la obra més genuinament renaixentista que en la literatura cata¬ 
lana hagi produït la influència italiana. 

El capdevanter d’aquesta influència és, sens dubte, el nostre Bernat Metge; 
a ell se pot dir que se li deu el descobriment d’Itàlia, que no és altra cosa 
en el fons el primer renaixement. La seva exquisida traducció del Valter 
e Griselda del Petrarca (1388), representa aquest moment culminant i decisiu 
en les nostres lletres de la introducció del gust italià. Ell és el que ha de donar 
un colorit completament distint dts de les darreries del xiv* n segle al nostre 
període nacional que obren en el darrer terç del xm é les gegantines figu¬ 
res del rei En Jaume i Ramon Lull, i que s’estén fins a les acaballes del 
segle xv. Abans d’En Metge la nos^ ra literatura presenta un aspecte comple¬ 
tament migeval; després d’ell s’obrc una nova època, que encara que tan 
nacional com la anterior, ja no la podem batejar com mig-eval sino com 
italiana o renaixent (2). 

Aquesta traducció del Petrarca és ademés la primera en llengua vulgar 
de les literatures hispàniques. Els esforços del canciller López de Ayala i del 
gran prelat de Burgos, Don Alonso de Cartagena, en el regnat de Joan II, 
son posteriors. Mèrit és aquest de la seva personalitat per cert ben desatès. 
Era natural, no obstant, que l'impuls italià entrés en !a nostra terra amb an¬ 
terioritat als altres estats de la penínsu'a ibèrica. Tan el nostre veïnatge 
amb Itàlia, com les victòries de les nostres armes i nostra dominació des del 
bell principi de la catorzena centúria, en les grans illes d’aquella nació, 
Sicília, Còrcega i Sardenya, havien obert el camí a aquestes estretes relacions 
espirituals. 

Aital influència s’exerci abans en el terreny de la prosa que en el de la 
poesia, la qual es mantingué aferrada a les antigues tradicions, i en el propi 


(1) M. Mfnéndez y Pelayo: Bibliografia hispano-latina cldsica, p. 693. 

(2) Ha tingut molt bon acert el nostre amic En Lluís Nicolau en assenyalar la traducció 
de Valter e Griselda com data inicial de la influència italiana, en una obra seva meritíssima que 
tingué la gentilesa de dedicar-me: Literatura catalana. Perspectiva general. Barcelona, 1917, p. 87. 
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Bernat Metge s’exercí aquest dualisme que ja tenia precedents en l’anterior 
centúria, aon la poesia i la prosa seguiren també distintes trajectòries. Mes 
no és aquest sols un fenomen exclusiu de la nostra literatura. El mateix Pe- 
trarca, el pare de l’humanisme, servà e! seu esperit renaixent en tot, menys 
cn la poesia en la qual per una concepció exquisida i realista del sentiment 
humà no seguí les petjades de la tradició clàssica, sino les de la trovadoresca, 
la primera poesia moderna de la Europa. El Petrarca comprengué que per 
donar nova vida a la literatura del seu temps, devia infundir-li un sentit nou, 
i no menyspreuà res que portés aquest halè de vida en la tradició antiga i 
en la tradició medieval. El nostre autor en canvi, com succeí respecte’l mester 
de clerecia amb el canciller López de Ayala, —com ell també de fesomia gò- 
tica-renaixent,—restà completament aferrat cn !a poesia a les formes més 
vulgars i planeres de la nostra Edat Mitjana, a les de tradició francesa, con¬ 
siderant-se indigne de seguir les petjades dels antics trovadors (I). Es veritat 
que’l seu assaig poètic, anomenat Lib're de Fortuna e Prudència l’escrigué en 
1381, és a dir, set anys abans de sa traducció arromançada de la prosa 
llatina del Petrarca, a les obres del qual, declarava aleshores, tenir singular 
aficio. És probable, doncs, que en aquest intermedi es realisés la completa 
transformació del seu gust. 

Bernat Metge era ja preparat amb una seriosa educació literària, per 
a ésser el primer italianista de la península. Com tots els escrivans i se¬ 
cretaris de la cancilleria s’havia format en el coneixement de la llengua 
llatina, en la qual devia redactar tantes peces diplomàtiques, i d’aquesta co- 
neixensa n’ha deixat ben clares mostres en els seus documents en aquella 
llengua que s’han conservat. Ja no hem de parlar, doncs, aci d’ell com d’un 
dilettanti a la faisó de Joan I, que devia llegir els textes clàssics en versions 
vulgars, catalanes o franceses, sinó d’un coneixedor directe dels autors llatins. 
En el passatge del Somni que hem esmentat cn l'anterior capítol, on el 
nostre escriptor parla ex abundantia cordis, no sense algun fum de vanaglòria, 
encara que referint-ho al seu sobirà, li diu aquest: «De Virgili, Sèneca, Ovidi, 
Lucà, Staci, Juvenal e molts altres poetes te diria ço que han escrit; mas tu 
has aquells tan familiars, que no seria sino empenyer ab la ma la nau que ha 
bon vent.» (2) No podia tomar-li amb més escreix el seu reial amic la interes¬ 
sada floreta de galania que li havia tirat, per a millor ocultar sa presunció. 
El rei Joan reconexia palesament en aquest curiós passatge autobiogràfic 
la gran superioritat de son secretari en el coneixement dels grans poetes llatins, 
aleshores no gaire familiars. 


(1) Car ignorant suy del stil 

Dels trobadors del saber gay. 

Libre de Fortuna e Prudència . vers 24-25 (Les obres de Bernat Metge , edi. Miquel i Planas), 

(2) Obres de Bernat Metge , ed. Miquel i Planas. Llibre I, p. 115. 
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Altres auto-elogis d’aquest saber posa el nostre escriptor en llavis d’Orfeu 
i de Tiresias. «Lexaaytals interrogat ions a homes illiterats, rudes e no savis, 
li diu Orfeu. En el nombre d’aquests reput csser, digui jo. — No ho has mos¬ 
trat que ho sies, dix ell, en lo rahonament que has hagut ab ton senyor e ab mi* (i). 
En altre lloc encara és més explícit el vell adivinador Tiresia». «Son aço pa¬ 
raules de home qui am scientia e Itage legit tant com tu? Lexa semblants coses 
a homes ociosos, vans e ililerats...* (2) 

Aquesta confessió no pot ésser més precisa ni més preciosa. L’aparent 
frivolitat dclSiwmt, la escasa producció d’En Bernat Metge, sa vida de cortisà 
i de intrigues, ens el han fet apareixer molt sovint com un esperit lleuger i 
poc estudiós, molt diferent dels grans escriptors renaixentistes italians. Es 
cert que no’ns ha deixat llibres d’erudició i moralitat, com el Petrarca i Boc-' 
caci; però fou indubtablement un erudit, un home de gran i variada lectura. 
La seva agitada vida diplomàtica i curial, i qui sap si certa desconfiança en ses 
pròpies forces, no li permeteren consagrar-se a estud's seriosos, els quals ademés 
en la nostra terra, més atrassada que Itàlia en el moviment de secularisació de 
Ics lletres, semblaven en aquell temps patrimoni exclusiu de la clerguesia, o no’s 
concevien sino dins l’apartament i austeritat de la vida religiosa. No era 
arribada la hora i trigà prou encara, de disputar els llecs als eclesiàstics el 
domini de la llengua llatina ni de la erudició, per ben preparats que per ella 
estiguessin. Ni ei Dant ni el Boccaci tingueren entuls ni parions en aquest 
sentit en la nostra terra, al menys en aquest període. 

§ 2. Ei. Somni des dei. punt de vista humanístic 

Sols un esperit cultíssim podia concebir i ordonar una obra tan ponderada 
i expresada en un estil de tan casta sencillesa com el Somni, tal volta el 
joiell de més preu de la prosa catalana. Es arribada ja la hora de parlar de la 
seva trascendència cscepcional en ella. Encara que en apariència s’alci com 
isolada, sense imitadors conscients, mig compresa per un humanista com en 
Valentí, plagiada en algun passatge de la forta novel·la de Johannot Mar¬ 
torell, i en son pensament per el poeta rosselloní Moner, assenyala una fita 
important en la història de les nostres lletres. Es una obra inspirada de ple 
en l’esperit del Renaixement, no tant pels elements d'erudició clàssica que 
hi entren, ni per intervenir en scn desenrotllo dos personatjes mitològics com 
Orfeu i Tiiesias, sino per sa disposició i per ses qualitats més íntimes o deli¬ 
cades, això és: per la precisió, elegància i riquesa de son llenguatge, per sa 
fina i sòbria ironia; per son estil senzill, ensemps que noble i pintoresc; per 


(1) Lo Somni, III, p. 176. Edició Miquel i Planas. 

(2) Lo Somni, III, p. 166. Ibidem. 
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la vigoria de ses descripcions, per la novetat de son plà, enmanllevat de la 
tradició clàssica; per l’esperit àtic que presideix la selecció i l’aprofitament 
dels materials, i ho és per últim, per un sentiment regocitjat de la vida, des¬ 
conegut abans en nostra austera producció nacional. 

El Somni de Scipió i les Tusculanes de Tulli, l’ Àfrica i el tractat De retne- 
dtis ulriusqucs fortuna: del Petrarca, el Corbaccio i el llibre De Claris muliertbus 
i el De casibus virorum et feminarum illustrium del Boccaci, són les principals 
fonts literàries del Somni d’En Bernat Metge. Faria pensar també en Boeci per 
la gravetat de la tesi que planteja en els dos primers diàlegs de Ja obra, si tot 
plegat no prengués un caràcter crudament boccacià en els dos següents. En 
el fons, aquest caràcter és el que anima totes les seves planes i fins l’epicu- 
risme que el rei amador de la gentilesa tira en cara al seu cortisà, recorda a 
Boccaci, el gran epicuri del Renaixement italià, les úniques divinitats del 
qual foren l'amor, la sabiduiia i la riquesa. 

La mort sobtada i tràgica de Joan I degué de causar una profundíssima 
impressió en l’ànim d’En Bernat Metge, com la causà en tots els contempo¬ 
ranis, gravant-se en obres històriques i de imaginació de la època i àdhuc pos¬ 
teriors a ella, a les quals hem al·ludit ja al començ d’aqucst estudi. Aquell rei 
tan bondadós havia estat a la vegada per al nostre autor, son mecenes, son pro¬ 
tector, son amic de lletres. La insistència en un pensament fixo sol produir 
en somnis ilusions parescudes a les que menciona Ennius, el vell poeta romà, 
qui veié en somnis Homer, perquè hi havia estat pensant sempre ple d’ad¬ 
miració per el diví autor de !a Iliada. Una cosa semblant esdevindria tal volta 
a Bernat Metge, i una nit, en una bella aparició dantesca que no hem de des¬ 
criure ací per lo molt popular que s’és feta, se li presentà son sobirà a renovellar 
amb ell una d’aquelles converses que sobre matèries religioses i filosòfiques havia 
tingut, per exemple, en la illa daurada, quan li prestà el Macrobi ielCorà, per 
a poder sobre d’elles més llargament amb ell conferir. I aixís s’obra i descabdella 
el Sumni en un dramàtic diàleg, primer amb el rei, després amb l’antic cantor 
Orfeu, i el vell Tiresias, pronosticador de les coses futures, amb els quals la 
conversa pren major franquesa i més cru realisme. Bernat Metge amb plena 
llibertat i sense eufemismes exposa al rei sos dubtes sobre la immortalitat de 
l'ànima, i aquest l’escolta en matèries tan delicades aleshores de tractar, sense 
la menor ombra d’intolerància, mes no sens cristiana sol·licitud persa salvació 
etemal. Un hom se fa creus de que tals planes s’escriguesen en la època, 
poc més o menys, en que fra Nicolau Eymerich publicava son poc simpàtic 
Directorium inquisitorum. No podia l’antic secretari de Joan I escullir un 
tema més escaient per a fer la crítica dels problemes filosòfics i religiosos del 
seu temps, revestint-la d’una forma literària inusitada, a la faisó dels diàlegs 
de Ciceró i de Petrarca, els seus dos grans mestres i inspiradors. 

Aquesta concepció literària se desenrotlla en quatre llibres o diàlegs. Els 
dos primers els omple la figura de Joan I meravellosament evocada. Cap aspecte 
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de la seva, interessant personalitat falta en aquest acabat retrat; l’amador de 
la música i dels deports, el caçador, l’aficionat a les arts adivinatòries, l’ena¬ 
morat dels llibres clàssics, el príncep profundament ocupat, ja des de sa jo- 
ventud, pels problemes religiosos del seu temps: el cisma, el dogma de la 
Immaculada, els dubtes de raverrolsme; el príncep, en un mot, de ferma 
ortodòxia religiosa, apesar de les seves furtives concessions a les tcntacions 
de la raó i dels sentits. Ksun document vivent d’un regnat, com poques litera¬ 
tures ens ofereixen en la Edat Mitjana. El rei Joan no tingué un cronista dels 
seus fets a l’estil dels seus predecessors; però trobà un secretari que ens revela 
amb pasmosa sinceritat, tots els recons més amagats de la seva ànima. En 
el primer diàleg ens pinta el rei com savi, com humanista, com teòleg i fi’òsof; 
en el segon, com home i com monarca. No sortiria, per cert, més fidelment 
descrit en una crònica. En ambdós diàlegs apareix l’afany del nostre autor, de 
sincerar-se ell mateix i son sobirà, però sobre tot ell mateix. Aquest desig el 
portà a estampar en el seu Somni, que devia llegir el rei Martí, que una de les 
causes de la mort sobtada del rei fou, i copiem les mateixes paraules que 
posa en boca de Joan I, «per tal que tu e los altres leyals servidors meus po- 
guesseu jurídicament e en publich purgar e mostrar vostra ignoeencia.» (i) 
A la discussió sobre la immortalitat de l’ànima que omple el primer llibre 
se li ha volgut donar una originalitat trascendenta', que realment no té, i 
en el nombre dels estudis que han incorregut en tan ponderades eyageracions, 
he de posar el que vaig escriure fa una trentena d'anys (2). Mes el Somni 
àdhuc desproveït d’aquella suposada originalitat, perço que ses idees estan 
inspirades en sa major part en fonts clàssiques, escolàstiques i italianes; amb 
tot i que son pensament inicial sigui palesa derivació luliana, té encara prou 
interès des de’l punt de vista especial en que ací el considerem; perquè en 
aquesta discussió sc manifesta de manera tan vigorosa com en son aspecte fina¬ 
ment literari i en sa erudició, la influència del renaixement, així en la concepció 
humanista de la vida i de la naturalesa, com en certs atreviments i inquietuts 
de Ja raó, que no arriba a ofegar del tot una ortodòxia externa i com imposada. 
Aquest escepticisme elegant és completament renaixentista i en el fons cice- 
ronià. No volem amb açò assegurar que En Metge s’inspirés directament en 
aquest punt en el gran retòric romà, perquè podia rebre les mateixes influèn¬ 
cies per conducte dels escriptors italians; mes és lo cert que’l partit pres de 
no voler afirmar res, que sorprenem en el nostre escriptor barceloní, el trobem 
ja ab initio en Ciceró, i en general en tots els escriptors antics anomenats aca¬ 
dèmics, que tant combaté Sant Agustí, els quals professaren sempre cert 
eclecticisme, com una posició espiritual independent contra’l dogmatisme dels 
estoics i dels epicuris. 


(1) Lo Somni, ïl, p. 134; edició Miquel i Planas. 

(2) El Renacimicnto cldsico en la literatura catalana. Barcelona, 1889; p. 26. 
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Passant ara al segon diàleg, lo primer que en ell ens sobta, és son extraor¬ 
dinari valor històric. Es un document d’època de gran preu; més pel nostre 
estudi té molt menys interès que’l primer. El problema del cisma sustitueix 
en ell el de la immortalitat de l’ànima, i com si volgués justificar a son senyor 
per la participació activa que en ell havia pres, tan distinta de la indiferència 
que volgué guardar el seu parc. i que li valgué tan fortes reconvencions per 
part d’aquest i del seu oncle l’infant En Pere, de santa memòria, ens el presenta 
com fervent catòlic, instituint en sos dominis la festa del dogma de la Imma¬ 
culada, la creença ferma en el qual li devia valer sa salvació eterna. Una 
sutil ironia no coneguda abans per cap dels nostres austers prosister, corre 
per sota l’aparent gravetat d’aquest diàleg, que, com l’anterior, recorda algu¬ 
nes voltes en sa concisió la augusta tristesa o solemnitat del cantor de la Di¬ 
vina Comèdia. 

Ningú no podrà negar mai la originalitat essencial dels dos primers llibres del 
Somni, malgrat certes manlleutes clàssiques que, com més endavant provarem, 
no poden llevar a Bernat Metge la palma d’ésser un dels més personals es¬ 
criptors de les nostres lletres. Aquesta mateixa personalitat la veiem nosal¬ 
tres brillar també en el III i IVllibres, en els quals una critica diligent i res¬ 
pectable, ha posat de relleu més fortes tares (i). 

L’humanista torna a sortir en el bell episodi d’Orft-u i Euridice, que analit¬ 
zarem ràpidament més endavant, amb el qual s’obre el tercer llibre del Somni. 
La part que’l segueix, és assaber, la canegada diatriba de Tiresias contra les 
dones, que tant ponderà el crític D. Josep Coroleu, un dels que va fer una més 
ensopegada crítica del nostre autor (2), és treta tota ella del Corbaccio de Boc- 
caci.comho lia demostrat categòricament l’autoritzadissim crític Sr. Farinelli, 
en un interessant treball seu (3). Mes fins en aquests plagis desvergonyits, 
dignes de censura, per lo mateix que son perpetrador volgué amagar-los amb 
un culpable silenci, sap aventatjar a voltes en gràcia i lleugeresa son model 
i conservar sa pròpia fesomia, que En Bernat Metge jamai no abandona. Es- 
cusat és dir, amb això, que la llengua resta tan catalana en els passatges 
originals com en aquells enmatllevats a la prosa italiana. Com ha observat 
amb molt d’encert En Nicolau, tots els fragments que se li han tirat en 
rostre a n’En Bernat Metge, com escandalosos plagis, sols entren en la seva 
obra com materials de construcció. 

En el quart diàleg, dedicat a la lloança de les dones, brilla de nou el nostre 
escriptor per sa verba i per son esperit català, apesar de que la idea li fou 
suggerida pel llibre De Claris mulieribus de Boccaci. Son gust selecte se mani- 


(1) A. Farinelli: No te sulla fortuna del « Corbaccio» nella Spagna medievale. Halle, 1905. 
(Dalla Misceilanea Mussafia), p. 6 i ss. 

(2) Conferencia del Ateneo Barcelonès , publicada en <La Vanguardia * el 24 de desembre 1889. 

(3) Loc. cit.i p. 44 i ss. 
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festa altre cop en el fet de reduir a trenta la pesada enumeració de cent set 
dònes de l’antiguitat de l’escriptor certaldès. De cullita pròpia afegeix l’elogi 
de Griselda i de les dones israelites, i sobre tot el més interessant de les 
regines d’Aragó, tot plè de records personals de llur vida i d’al·lusions o fets 
de sa època. Aquest segell autobiogràfic i històric és una de les circumstàncies 
que donen més valor al Somni. Després l’autor treu de nou a bugada els vicis 
dels homes amb la mateixa perfídia amb què’s rebejà en els de les dones, i amb 
aquesta darrera sàtira termina la obra, aconsellant Tiresies a l’antic secretari 
de Joan I, que alliçonat per la experiència, segueixi per altres viaranys, i 
fugi de les vanitats mundanals. «No’t girs detras axi com feu Orfeu. E pus 
en la tempestuosa mar has viscut, fe ton poder que muyres en segur e tran¬ 
quil port», (i) 

Perdonin els nostres llegidors aquesta lleugeríssima ullada sobre el con¬ 
tingut tan conegut del Somni. Sols per raons de ponderació de factura, és a 
dir, per a no deixar incomplet aquest esboç de son autor, ens la hem per¬ 
mesa. Sense aquesta raó, bé podríem haver-nos estalviat semblant tasca per 
tal com lia estat represa per tots els que han parlat d’aquest bell diàleg. Ade- 
més sa visió total i lluminosa sols pot sorgir d’un estudi aprofundit, que, 
encara quc’ns vegéssim amb cor per fer-lo, no tindria cabuda en un treball 
com el present, destinat no mésa donar una idea de conjunt de l’humanis¬ 
me català en la catorzena centúria. 

Sols ens pertoca ara insistir encara una mica més en la significació del 
Somni des del punt de vista humanístic. Com més d’un cop hem indicat, el 
Somni d’En Bernat Metge, amb tot i el seu ropatge mig-eval, és essencialment 
una producció renaixentista. Hi ha en ell una conciència de l’art d’escriure, un 
voler donar encís literari a la exposició de les doctrines; una pruija de natura¬ 
litat, precisió i casticitat; un anhel d’enriquir la construcció amb les gales de 
la prosa italiana, sense calcar-la servil ment com feren més tard altres escrip¬ 
tors decadentistes, que fan del seu estil, un cas extraordinari en el seu temps. 

Mes damunt de tot açò, el mèrit cabdal de l’escriptor és, l’haver estat 
l’autor del primer diàleg ciceronià de les lletres ibèriques. Tot en ell és profun¬ 
dament ciceronià i tot ho aprengué, sens dubte, En Bernat Metge, per con¬ 
ducte del Petrarca del qui es confessava tan entusiàsticament enamorat, i 
del qual lia estat, com dèiem, el primer traductor a Espanya. Ja hem vist 
que anys abans d’escriure el Somni, traduí en exquisida prosa catalana la 
Historia de Valter e Griselda, una de les novel·les del Decamerone posada en 
llatí pel Petraroa. Acompanyà son autor aquesta versió de dues epístoles en¬ 
dreçades a Na Isabel de Guimerà, en les quals fà sa professió de fé de la nova 
escola: «Encercant, diu en les primeres En Bernat Metge, entre los libres dels 


(i) Lo Somni , edició dc Miquel i Planas. Llibre IV f p. 252. 
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philosophs e poetes (sempre la obsessió de l’estudi dels clàssics i italians!) 
ocorrec l’altre dia una historia la qual recita Petrarcha, poeta laureat, en les 
obres del qual, to he singular afecció .* Major és encara l’elogi que li dedica en 
acabant sa versió, en la endreça final. En ella anomena al Petrarca «sollemne 

poeta. lo qual viura perpeiualment en lo mon per fama e per los insignes 

libres que ha fets » (i). La exquisida traducció petrarquesca d’En Bernat Metge 
tingué una doble consagració popular i literària; mentres pocs anys després 
recitaven la sentimental història les velles filant entorn del foo, en plé quin- 
zen segle l’emmanllevà el nostre arromançador anònim del Decamerone per 
acabar la desena jornada. 

Aposta hem recordat en aquest lloc passatges tan coneguts als quals se 
podrien afegir les al lusions en altre lloc esmentades al famós llibre de VÀfrica, 
en el primer diàleg del Somni, i en el tercer, al de remeys de cascuna fortuna, per a 
deixar ací comprovada la gran predilecció i veneració que sentí En Bernat Metge 
per el Petrarca, rescriptor que millor havia comprès la literatura llatina clàssica, 
des dels dies dels grans Parcs de la Església. Els nostres escriptors mig-evals, 
com en general tots els de les altres nacions, sols havien arribat a compendre 
la literatura llatina com història o moralitat; l’aspecte pròpiament estètic de 
les obres d’aquells educadors eterns de la humanitat, se’ls escapava comple¬ 
tament. Açò ho hem vist confirmat també a l’estudiar la correspondència 
literària de Joan I. Fora d’Ovidi — i encara les Metamorfosis les demanava 
moralitzades, — tots els altres escriptors per ell recercats són historiadors, com 
Josefus, Justi, Titus Livi, Quintus Curcius, Trogo Pompeu i Valeri Màxim. 
Una cosa semblant va passar amb la literatura italiana. Del Petrarca mateix 
tardaren els contemporanis en fruir l’encís de ses poesies líriques, que no 
feren escola sinò un segle i mig després de sa aparició; el moralista, l'erudit 
fou conegut molt més aviat que el líric. Aquest escriptor, que visqué com¬ 
pletament divorciat de l’esperit de la Edat Mitjana, fou cl primer que tin¬ 
gué de la literatura clàssica una sensibilitat completament • moderna, veient 
en ella, lo que fins aleshores ningú havia vist: son caràcter d’obra d’art, la 
perfecció de la forma. Per açò ésser petrarquista valia tant com ésser humanista; 
i en aquest sentit com humanista hem de considerarà Bernat Metge, son admira¬ 
dor, son traductor i imitador, el primer que en les nostres lletres va ésser 
capaç de compendre la superioritat estètica de la Itàlia. Ell donà a les lletres 
catalanes, sense cap més col·laborador que l’Antoni Canal, la plena consciència 
de l’estil literari. 

Aquest refinat esperit clàssic fou el que li feu adoptar per la seva obra la 
forma del diàleg, com la més artística i escaient per a tractar matèries enlaira¬ 
des, a la manera com ho feu Ciceró en les seves imitacions dels diàlegs de Plató, 


(i) Les obres de Bernat Metge; ed. Miquel i Planas, p. 79- 
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ja de caràcter retòric, ja de caràcter filosòfic. I de la mateixa manera que 
Ciceró havia sabut revestir ses belles formes artístiques expositives, enmat- 
llevades al gran filòsof grec, d’un colorit romà i d'actualitat, així també el 
nostre Bernat Metge donà al seu diàleg un caràcter completament cataàl, 
i ademés d’açò, un caient personal inconfondible, que fa oblidar amb sa forta 
giapa tots els plagis boccacians calladament dissimulats, i tots els préstecs de 
les Tusculanes graciosament ocults darrera sa prosa lleugera i animada. 

El gran aconteixement literari del xiv segle, és, sens dubte, el Somni d’En 
Bernat Metge i ho és precisament per lo que havem dit, per tal com el nostre 
autor, com Ciceró, com el Petrarca, no en va tenir prou amb la claretat en la 
exposició de les idees abstractes o la pintura de les flaqueses humanes, sinó 
que cercà ademés l’encís de l’art de la composició, i en lloc de la foima enun¬ 
ciativa directa, se valgué per primera volta de l’artifici del diàleg literari. 
Diàleg literari, h?m dit aposta, perquè el diàleg dramàtic, per a dir-ho així, 
o de la vida en acció, ja el coneixia la nostra literatura. Diàlegs admirables ens 
ofereixen dos escriptors originalíssims i que no tenen després parió a casa nostra: 
Ramon Lull i Jaume I, en dues obres cabdals, úniques en les lletres europees mig- 
evals.el Blanquerna i el Libre dels fets d’aquell alt rei. Sensibilitat com la delprimer 
no la tornem a trobar en la nostra producció literària. La prosa agitada d’aquella 
novel·la, on se planeja l’ideal cristià de la societat humana, es descabdella, 
de vegades, en senzilles plàtiques familiars, on surt pintada la vida íntima amb 
el candor encisador dels primitius. Diàleg místic meravellós és també la prosa 
de l’Amic e del’ Amat, tal volta la joia més ben cisellada de la frenètica producció 
luliana. Diàlegs solemnials i senzills a l’hora són els de la Crònica del rei més 
majestuós i poètic de la nostra niçaga, mostra primera en llengua vulgar en els 
anals mig-evals d’un genre quasi bé no fressat des de Sant Agustí. Pero ningú 
tindrà la pretensió d’afirmar que aquests diàlegs fragmentaris, que’ns pro¬ 
dueixen un efecte de vigor i de vida mai més superats, constitueixin en si 
mateixos la forma total de aquelles obres, la seva forma literària externa i 
única. La noció conscient de l’art literari, amb tots els seus inconvenients i 
totes les seves ventatges, no la tingué la Edat Mitjana, i ens la portà com ja 
ho hem dit més d'una vegada, el Renaixement italià. En les arts plàstiques 
ja fou altre cosa; en elles tingué aquella època un ideal que encara lluita amb 
fortuna amb les formes modernes. 


§ 3. Les fonts clàssiques del Somni. 

Per a completar l’estudi d’En Bernat Metge com humanista, sols ens resta 
ara parlar, molt somerament, de les fonts clàssiques del seu Somni. Molt so- 
merament hem dit, car aquest estudi es estat fet ja d’uua faisú acabada per 
En Nicolau, i en quant als fets aportats a llum, sols a ell ens caldrà referir- 
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nos (i); únicament ens serà llegut comentar-los lleugerament amb algunes 
consideracions pròpies. De la influència grega no’ns cal parlar, perquè no 
fou directa; tota ella deriva de Ciceró o de Boccaci. Les citacions de Zenó, 
Plató, Aristòtil, Socratis, Epicuri i altres filòsofs grecs, aduïdes en el primer 
diàleg, estan preses generalment del llibre primer de les Tusculanes; la enu¬ 
meració, feliçment escapçada pel nostre autor, dels noms de les heroïnes gre¬ 
gues en el quart diàleg, està treta del aleshores tan divulgat tractat boccacià 
De Claris mulieribus (2). 

En Nicolau ha posat també en evidència que no s’han de considerar pas 
com coneguts, ni consultats directament per En Bernat Metge tots els escrip¬ 
tors de l’antiguitat romana per ell allegats en el Somni, i que probablement 
sols Ciceró, Macrobi, Ovidi i Valeri Màxim, i qui sap si també Virgili, foren les 
fonts per ell aprofitades per a la seva obra (3). A Virgili el cita en ella única¬ 
ment dues vegades (4); mes com observa molt discretament l’indicat crític, 
la descripció que de l’infern fa en el tercer llibre, tan diferent de la dantesca, 
assenyala més aviat una procedència virgiliana. 

Les fonts clàssiquesl latines confessades per l’autor o clarament emmanlle- 
vades, són: el Somni de Scipió, comentat per Macrobi; Ja primera Tusculana, 
i els llibres De Amicitia i De Senectule de Ciceró; els dels Faclorum diclorum- 
que memorabilium de Valeri Màxim; i les Metamorfosis d’Ovidi. Els préstecs 
de la primera Tusculana, i els boccacians, ja havien estat assenyalats, a prin¬ 
cipis del xv, pel humanista mallorqui En Ferran Valentí, gran admirador del 
secretari dc Joan I, en la seva traducció de les Paradoxes (5). De tots els 
préstecs esmentats, els que tenen més importància son els ciceronians i els 
ovidians, i en ells insistirem principalment en aquest capítol. 

L’admiració d’En Bernat Metge per Ciceró li degué ésser encomanada prin¬ 
cipalment, com acabèm de dit, pel Petraica. Conegut és pels que’s dediquen als 
estudis de erudició clàssica l’entusiasme del cantor de Laura pel gran orador 
romà. Sa passió se surt del tot de la esfera de convenció en que l’havia tancat la 
Edat Mitjana, i entra ja en les corrents de l’esperit modern. Les Tusculanes en 
particular li foren familiars des de sa primera jovenesa. Esser petrarquista, re¬ 
petim, era lo mateix que esser ciceronià. Mes qui sap, si com hem apuntat 
també anteriorment, en el cor d’En Bernat Metge, deposità la llavor del 
ciceronianismc son padrastre. En Ferrer Sayol, familiaritzat també en la leo- 


(1) Lluís Nicolau i d’Oi.wer: Del classicisme a Catalunya. Notes al [primer diàleg d’F. 11 
Bernat Metge. Estudis Universitaris Catalans . Barcelona, 1909; vol. III, 429. 

(2) Arturo Farinelli: Sote sul Boccacio in Spagna nell'Età Media. Braunschweig, 1906, 
pp. 40 i 4i. 

(3) Del classicisme a Catalunya , loc. cit., III, 429. 

(4) Lo Somni, edició Miquel i Planas. Llibre I, pp. 107 i 115* 

(5) Llabrés, Micer Ferrando Valentí (Museo Balear), 1884; p. 63: «pensa lo que ha fet Fn 
Bernat Metge, gran cortesà he familiar real, en la gran visió e sompni per ell compost, part del 
qual veura pots en la primera Questio tosculana. he part per lo Bocatci recitat he narrat. 
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tura de Jcs obres de Ciccró, com ho prova l’interessant passatge del tractat 
de Senectutc, que intercala en la seva traducció del Palladi quan fa l'elogi 
de l'agricultura ? (i) Sigui com vulgui, la obra d’En Bernat Metge resulta la 
primera obra ciceroniana de les nostres lletres, no pels préstècs i plagis aillats 
que en ella ha tingut ocasió la crítica de posar de relleu, sinó pel seu esperit 
general, i pel seu conjunt, 

Amb cap tractat millor que les Tusculaves, en què Ciceró per a endolcir 
la por de la mort, defensa amb tanta noblesa i eloqüència la immortalitat de 
l’ànima, podia el rei Joan, en la ficció d’En Bernat Metge, esvair el cru escepti¬ 
cisme del seu familiar que tan car li fou en la terra. A un esperit enamorat 
de la bellesa antiga, com el nostre autor, li havia d’ésser més convincent 
l’autoritat d’un filòsof pagà, per la boca del qual, segons el Petrarca, sem¬ 
blava brollar la inflamada parla d’un apòstol, que no pas tots els arguments de 
la filosofia cristiana. De la primera Tusculana és, en efecte, d’on treu En Bernat 
Metge e's principals arguments del seu primer diàleg, i el jove erudit esmentat 
ja n’ha indicat minuciosament tots els passatges aprofitats (2). Mes cal també 
puntualitzar aquí que no es tracta sols d’una adaptació dels conceptes de Cice¬ 
ró, a la manera com aquest s’inspira en el Fedon oel Fedro de Plató, sinó d’un 
vertader plagi literari de bona part de la primera disputa del tractat ciceronià, 
de tal manera que podem considerar l’escriptor barceloní, com un dels pri¬ 
mers traductors de l’orador romà a la nostra llengua. Mes no sempre la tra¬ 
ducció va servilment lligada al text. Unes vegades els seus préstecs son versió 
literal; altres simple paràfrasi; altres mera reducció del text aprofitat. Lo 
que crida més l’atenció en ells és la justésa i concisió del nostre escriptor, en 
les que fins, a vegades, arriba a vèncer l’original. Apesar de l’abús de la copu¬ 
lativa, les oracions tenen ja el moviment i varietat de la prosa llatina. Ade- 
més el traductor o para frase jador és tan amo i senyor del seu estil traduint 
del llatí, com quan és escriptor original. En aquesta art de traduir, en que no's 
cenyeix mai al motllo llatí, és aon brilla més sa personalitat com estilista. 
Jamai cau en cap afectació, com els traductors de les darreries de la quinzena 
centúria; ni ampra mai un clausular hiperbatònic, ni llatinismes violents. 
Amb quina parsimonlr adopta algun que altre cop qualque neologisme, com 
v. gr. scmpiternal, pres directament del text ciceronià! En la faisó d’arromançar 
d’En Metge, tindran sempre que apendre els traductors de la nostra època. 

En Bernat Metge fou tan aficionat com el rei Joan a la lectura de les obres 
d’Ovidi. En sa lletra a Mador.a Isabel, abans esmentada, que precedeix sa 
traducció catalana de la Historia de Valter e Griselda, feta sobre la versió 


(1) J. Massó Torrents: Revista de Bibliografia Catalana. Manuscrits catalans de VaUncia. 
Any VI (1912), p. 251. 

(2) En l’estudi citat posa front a front els passatges del I llibre del Somni que fan referència 
ais paragrafs n. IX, X. XII, XVH; XXIX, XXX i XXXIV del primer llibre de les Tusculants. 
{Estudis Universitaris , III, 430 - 437 -) 
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llatina de Francesc Petrarca, manifesta ja la predilecció que per aquell autor 
sentí des de sa jovenesa (i). La seva simpatia per ell es revela així mateix 
en el seu Somni. S’obra el tercer llibre d’aquest delicat diàleg, posant en 
boca d’Orfeu la relació de ses amors infortunades i tràgica mort, la qual 
està treta i resumida de la patètica història d’Orfeu i Euridice, contada per 
Ovidi de tan sentimental faisó en les seves Metamorfosis (2). Com en el 
Somni aquesta història sols ha de tenir un caràcter purament episòdic, el 
nostre autor en pren únicament lo més interessant; mes no és sempre feliç en 
aquesta tria i altres vegades se permet certes amplificacions, per a fer osten¬ 
tació d'una erudició clàssica de mal gust, com per exemple, al parlar del 
màgic efecte que el melodiós cant d’Orfeu produí entre els condemnats, fent 
cessar de cop tots els seus torments. Hi ha en canvi altres passatges que són 
una traducció ensopegadíssima, com aquella tendre súplica que Orfeu diri¬ 
geix a les divinitats infernals perquè li retornin sa estimada Euridice. Es cu¬ 
riosa en aquest episodi l’aparició de certs graciosos anacronismes, com aquell 
v. gr. quan l’autor parla dels cants d’Orfeu en la solitud del mont Rodope: 
«E aqui com pus melodiosament pugui sonant la rota, cante alguns virolays, 
ballades e cansons, loant vide lunyade de companyia de dones.» (3) 

La relació de la mort d’Orfeu amb què comença la Metamorfosi XI, està 
en el Somni tan resumida, que apenes es conserven d’ella els principals i a 
voltes poc afortunats trets. Atura’s la història en el bell punt que Ovidi co¬ 
mença la sentimental lamentació, tan tocada ja de decadent isme, que feu la 
Natura a la mort del jove cantor de Tràcia, amb una crua i irònica instància 
de Tiresies. Per a apreciar millor la vàlua i la gràcia de l'adaptació per En 
Bernat Metge de la faula d’Orfeu, i conèixer bé dues èpoques i dos estils, 
dintre d’una mateixa influència literària, no cal més que comparai el plagi 
que gaire bé un segle més tard feu l’escriptor valencià Mossèn Jolian Roiç 
de Corella, del mateix assumpte, en les seves imitacions ovidianes (4). 

Res més allunyat de la plena i sentida relació de l’autor de les Metamor¬ 
fosis, que l’afectada i larmoyant prosa d’En Corella. Al seu costat l’escriptor 
barceloní, que disposa com cl valencià àmpliament de la faula, sembla un 
traductor fidel. El primer sap agafar els trets més interessants i vigorosos 
d’Ovidi; el segon, en canvi, volent traure més partit de l’episodi, el deixata 
i llença llastimosament a perdre. A Corella, escriptor de decadència, Ovidi li 
resultava massa aixut. La hermosa súplica d’Orfeu a les potències infernals la 
ha transformada en dues imprecacions a Caron i a Plutó, per cert ben poc 


(1) «Car diu lo mestre de amor Ovidi, cn les obres del qual en temps que vo amava me solia 
molt delitar.» Obres de Bernat Metge , ed. Miquel i Flanas, p. 52. 

(2) Llibre X, v. 1-77 i v. 86-105; llibre XI, v. 1-19 i 23-43. 

(3) Lo Somni , edició Miquel i Planas. Llibre III, p. 165. 

(4) Obres de J. Roiç de Corella , publicades amb una introducció per R. Miquel i Planas. 
Barcelona, 1913. «Parlament en casa den Berenguer Mercader*; p. 246. 
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ensopegades. I no obstant, en aquesta relació ovidiana, ha mostrat En Corella 
més que en altres, condicions de relativa naturalitat i bon gust. 

L’estudi d’En Bernat Metge com humanista llatí hauria de completar-se 
en la nostra cancilleria nacional; pero això no entra dintre del nostre objecte 
que’s limita sols a esboçar les primeres passes de l’humanisme en relació a la 
nostra producció en llengua vulgar. Un treball semblant és,, ademés, més 
propi d’una monografia, que d’una ullada de caràcter general; millor dir, 
necessitaria un llibre. Estem segurs de que aquest estudi no mancarà a la 
nostra literatura, en el que està consagrant-li En Lluís Nicolau. Entre els 
pocs documents llatins que hem publicat d’En Bernat Metge en el nostre diplo- 
matari de la cultura catalana mig-eval, un n’hem trobat de molt curiós per a la 
història de la influència clàssica en la nostra cancilleria. Es una recomanació 
del rei Martí en favor d’En Joan de Cruylles que havia d’anar a estudiar a 
Bolonya. El nostre humanista troba motiu en aquesta ocasió, per a com¬ 
parar aquell estudi a la font Castalia i el mont Helicon, com un manantial de 
la sabiduria antiga: «ad idem studium ipsum tanquam ad fontem Castaliam 
et Heliconum montem mictit.» (i) 


Cap. VI. — ELS HUMANISTES CATALANS DEL TEMPS DE JOAN I 

ANTONI CANALS 

§ I. — Fra Canals com traductor clàssic en llengua catalana 

Per a completar l’estudi de la triada de Is iniciadors del Renaixement 
clàssic en nostres lletres, en el regnat de Joan I, sols ens resta parlar del savi 
dominicà, teòleg i gran predicador Fra Antoni Canals, natural del reialme 
de València, el qual va donar a la literatura catalana en l’Edat Mitjana els 
seus més grans prosistes i poetes. 

Per la fecunditat de sa producció venç En Canals a l’autor del Somni, 
però no va arribar a produir cap obra tan genial i de caràcter tan renaixent 
com aquesta. Fou, doncs, un escriptor més abondant que original, i si bé 
en totes les seves diverses obres, àdhuc en les de caràcter moral i religiós, 
s’hi transparenta sempre l’escriptor enamorat de la clàssica cultura, sols 
entra dins del camp del nostre estudi per ses traduccions del Valeri Màxim 
i de Sèneca i per sa paràfrasi o adaptació més o menys lliure del famós poema 
llatí del Petrarca, l’ Àfrica, que valgué a son autor una sèrie d’ovacions des 
de París a Nàpols, els honors d’una coronació semipagana i l’admiració 
delirant dels seus contemporanis. El petrarquisme havia invadit no solament 
la cort de l’amador de la gentilesa, sinó les severes cel·les dels claustres. Mes 


(i) Rubió i Lluch: Documents, I, 438. 
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ací no pot tenir cabuda el Traclal sobre'l rahonament fel entre Scipió e Aníbal, 
que així s’anomena la imitació de VÀfrica de Fra Canals, per tant com és bon 
xic posterior al regnat de Joan I i tal vegada al del rei Martí, ja que fou 
endreçat a D. Anfós, duc de Gandia, després de 1410 (1). Tampoc entra la 
prosa religiosa dins dels reduïts mollons d’aquest treball, per més que en ella 
es descobreixi un profundíssim coneixedor dels autors llatins. Pel demés quasi 
bé tota ella, al menys la coneguda, és aiximateix posterior al temps de 
Joan I (2). Si s’exceptuen el Libre de confessio, que probablement fou escrit 


(1) Aquest tractat ha estat estampat ja dues vegades: primerament, per D. Antoni de Bo- 
fari’LL, en les Metnorias de Real Acadèmia de Buetias Letras , II, 532-560; segonament, per D. Ra¬ 
mon Miquel i Planas cn sa Col·lecció d'històries (V altre temps, vol. VIII, Barcelona, 1910, pp. 3-4V 
Nostre benvolgut amic Bernat Sanvisenti fou cl primer en donar la correspondència del text 
d’En Canals i el poema llatí del Petrarca en son estudi I primi influssi di Dante , del Petrarca e 
del Boccaccio suUa letteratura spagnuola. Milano, 1902, pp. 38-81. 

(2) Únicament per a orientar al llegidor, mes sense cap desig d’ostentar una erudició facilís- 
sima d’adquirir, donarem ací una lleugera enumeració bibliogràfica de la producció moral i reli¬ 
giosa de Fra Antoni Canals. Es probable que noves recerques en les nostres abundants fonts dc 
manuscrits ens revelin encara alguna nova obra seva. El nostre il·lustrat amic Sr. Miquel i Planas, 
que tant ha furgat en el tresor de la nostra bibliografia literària, ha publicat en el pròleg de la 
traducció del Valeri Màxim un ben informat resum de la producció del nostre autor. Ben poc serà 
lo que tinguem que afegir de cullita nostra. 

• — Entre els primers escrits d'En Canals figura el Tractat de la confessió, dedicat a la regina Na 
Violant. El text inèdit se conserva en un manuscrit del xv segle, dc l’Arxiu del Palau, a Barce¬ 
lona. Es un tractat de confessió partit en quatre parts. Comença: *A la molt excellent y alta Se¬ 
nyora Reyna dona Volant » (sic). Codis de l'Arxiu del Palau, per Ignasi Casanovas. S. J. (Revista 
de Bibliografia Catalana. Barcelona, 1912, VI, 9.) 

— El llibre, inèdit encara, Exposició del Pare nostre , fou escrit a instància de Mossèn Pere d’Artés, 
mestre racional del rei Martí. Es conserva el manuscrit cn la biblioteca dc la Reial Acadèmia- 
de Bones Lletres. Mossèn Joan B. Codina el donà a conèixer cn sessió celebrada per aquesta cor¬ 
poració el 6 de febrer dc 1906. En Canals no diu de quin autor és l’obra per ell traduïda. En 15 
d’abril de 1406 el rei Martí reclamava amb insistència aquest tractat al noble Pere dc Queralt 
al qui l’havia emprestat. (A. Rubió i Llucii: Documents, I, 502.) Figura en la biblioteca dc 
la reina Maria, esposa del Magnànim. (Inventari dels llibres de dona Maria reyna d'Arago c dc les 
Sicilies. Barcelona. 1907, p. 171.) 

— Escala de Contemplació. Es una de les poques obres originals del nostre autor que hagi 
arribat fins a nosaltres. Fou dedicada ai rei Martí, i és d’alguna importància i extensió. El senyor 
Miquel i Planas creu que fou escrita després de 1398, any en què vingué el nostre autor a Bar¬ 
celona a fer-se càrrec dc la càtedra de Teologia. Manuscrit 473 a la Biblioteca de Catalunya. 

— Traducció del tractat de Modus vivendi , atribuït erròniament a Sant Bernat, dedicat a 
Mossèn Galceran de Sentmenat. Publicat segons un manuscrit del monastir de Sant Cugat del 
Vallès en la Colección de documenlos inédiios del Archivo de la Corona de Aragón, XIII, 416. 
Desmenteix l’atribució A. Farinelu: Note sulla fortuna del Corbaccio nella Spagna medievalc. 
Halle, 1905. P- 12. 

— Traducció del llibre De Arrha anima, de Huc de Sant Víctor. Ha sigut publicat aquest 
text per primera vegada pel meu benvolgut fill En Jordi Rubió i Balaguer cn la revista Estudis 
Universitaris Catalans , Barcelona. 1910, IV, 450 - 475 - En el seu ben informat estudi preliminar 
es decanta a creure que la reina Dona Maria, a la qual En Canals va dedicar aquesta traducció, 
no pot ésser altra que la muller d’Alfons el Magnànim. Com el regnat d’aquest començà en 1416, 
és entre aquesta data i la de 1419» en què ocorregué la mort del nostre escriptor, quan s’ha de 
situar la traducció del tractat de l’Huc de Sant Víctor. Hi ha una versió castellana del mateix 
llibre, qui sap si feta sobre la catalana, com tantes altres d’aquest temps en el Ms. 2-G-7 de la 
Biblioteca Real de Madrid. ( Romania , X, 300, nota). 

En aquestes obres hi tindrà molt que espigolar el qui, no veient-se obligat a tancar-se en un 
quadre tan reduït com el nostre, emprengués més endavant la història de l’humanisme en les lletres 
catalanes, o, millor dit, en la cultura catalana, comprenent la seva doble manifestació en llengua 
llatina i en llengua vulgar. Les cites d’autors clàssics salten a cada pas en les pàgines del Canals, 
barrejades amb altres tretes de l’erudició sagrada, que pel seu ministeri era més aprofitada per 
ell, naturalment, que no pas la profana. 
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en vida de Joan I, la versió del Valeri Màxim i tal vegada la de Sèneca, si és 
que poguéssim col·locar-la entre 1393 i 1396, totes les demcs obres dc Fra An¬ 
toni Canals que han arribat fins a nosaltres perteneixen, segons es pot veure 
per les dedicatòries, als regnats de Martí I, Ferran d’Antequera i començos 
del d’Alfons V, és a dir, als últims anys de la vida del savi religiós. 

Es probable, però, que la producció de l’actiu vulgaritzador d’obres mo¬ 
rals que, com a bon dominicà, continuà amb la ploma la tasca de la seva 
fervorosa predicació, hagi estat encara molt més nombrosa. Sabem, i ja abans 
ho hem manifestat, que Joan I l’havia fet trelladar alguns llibres per compte 
seu, en l’època en què el nostre dominicà devia ésser encara relativament 
jove. El 18 d’agost de 1391 comunicava el rei al prior del convent de Predi¬ 
cadors de València, que, volent donar mostra de la seva cordial afecció a 
Fra Antoni Canals, li havia encarregat, axi com aquell qui majors affers sabria 
portar a conclusio, que li traduis del llatí en vulgar català diverses obres, i 
en conseqüència manava al dit prior que perquè Fra Canals pogués treballar 
més diligentment en tal encàrrec li donés una cel·la situada en el segon claustre 
del monastir, la qual es apta a estudiar e a relevar los anuig del treball. Aquesta 
cel·la era-, segons el document, l’anomenada cambra del maestre Joan de 
Muntsó, pel record, sens dubte, de l’estada que hi degué fer el cèlebre domi¬ 
nicà impugnador de la Immaculada Concepció de Maria. Dc la tasca literària 
que va produir aquest encàrrec no’n sabem res. En cap dels tractats que te¬ 
nim d’En Canals hi ha dedicatòria alguna al rei Joan, i no hi ha dubte, donada 
la costum que aquell segueix sempre, que en un lloc o altre no haguera deixat 
d'esmentar la circumstància d’ésser traduït per ordre del dit sobirà (1). 

L’encàrrec del rei i les encomiàstiques paraules amb què l’acompanya, 
proven l’alta estimació en què el tenia, consideració que augmentà, si cap, 
en el regnat del s:u successor, Martí I l'Hutnà. Al encomanar-li aquest mo¬ 
narca en 1398 la càtedra dc teologia de la cort, recentment creada, el salu¬ 
dava ul virum altc scientict atque prudentie, et in consiliis providum... mira 
loquela pergravem, modestum quamplurimum in agendis, nostreque rei publice 
fructuosum ac ceteris morum virtutibus divino ex tnunere circumfultum (2). 
Més tard el mateix rei el va proposar al mestre dels Predicadors per al càrrec 
d’inquisidor de l’herètica pravitat, manifestant-li que qualsevol altre nome¬ 
nament li sabria molt de greu (3). 

L’Antoni Canals fou, en efecte, un dels homes més il·lustrats del seu temps, 
fondament nodrit dels tresors de la saviesa antigua, orador de paraula abun- 


(1) Jordi Rubió i Balaguer: Huc de Sani Victor. De arrha anima. Traducció de Fra An¬ 
toni Canals. (Estudis Universitaris Catalans, Barcelona, IV, 1910.) 

(2) Rubió i Lluch: Documents , I, 451. Saragossa, 1 de juliol de 1398. 

(3) Arx. Cor. Aragó, reg. 2,211, í. 182. Fra Antoni Canals, amb altres benefactors, feu cons¬ 
truir en 1401 un hospital en la ciutat dc Xàtiva, amb motiu d’una epidèmia. Ibidein, reg. 2,195, 
f. 149 v. 
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dant i vibradora, mira loquela, i ensems un dels escriptors més eloqüents 
de les nostres lletres; el fra Lluís de Granada de la prosa religiosa catalana. 
Encara que sa tasca principal sembla haver estat — per modèstia o zel reli¬ 
giós, axi com aquell qui majors affers sabria portar a cap, com li deia el rei 
Joan — la de traductor o vulgaritzador d’obres de la clàssica llatinitat i 
de moral cristiana, sapigué posar tal vida i tal foc en son estil, que res té 
d’estrany que, coneixent aquestes qualitats, sc li encomanessin versions de 
unes i altres pels reis, per les rcgincs, pels més alts dignataris de la cort, per 
prelats i fins per les més nobles ciutats de la terra catalana, i que tots s’hono¬ 
ressin amb ses elegants dedicatòries. Algunes d’elles, com la del Rahonamenl 
fel entre Scipió c Anilal, i en la més escalfada encara endreçada a Mossèn Gal¬ 
ceran de Sentmenat, enclouen alguns dels tresors més eloqüents de Ja llengua 
nostrada mig-eval. No creiem necessari reproduir aci les planes que li de¬ 
dicàrem ja fa molts anys, en un modest assaig nostre (i). En aquell elogi ens 
refermem avui, que la serenitat de la vellesa ha encalmat ja les vehemències 
jovenívoles. No té, és cert, la prosa d’En Canals la senzillesa de la d’En Metge, 
que oculta sota d’ella la més exquisida perfecció i maestria; mes el venç en 
ardència d’expressió, en vibració, en la frase moguda i triomfadora, en secrets 
del dir abans no coneguts. La influència del renaixement italià ateny en l’es¬ 
criptor barceloní i en el valencià el seu més alt punt de bella fecunditat, i 
en lloc se mostra el segon tan enamorat de l’esperit de l’humanisme com 
en la lletra abans citada, on entona aquell vehement panegíric del culte dels 
llibres, ennoblidors dels llinatges humils i tabernacles de la saviesa, damunt 
dels quals «els querubins estenen llurs ales per tal que l’enteniment d’aquell 
qui lig sen puge en alt, mirant d'una part del mon fins a l’altre, de sol ixent 
al ponent e del mig jorn a la tramuntana» (2). 

Però en la prosa estarrufada d’En Canals un hom hi sent ja com el regust 
de quelcom que ja no és bon bé català, com una pompa oriental que ens porta 
l’alè de terres més soleiades. Fins l’escolasticisme encarcarat, fill de l’edu¬ 
cació ja no del tot pagana del nostre escriptor, que treu cl cap de tant en 
tant en les seves planes, sobre tot en les degudes a la inspiració agena, és 
vençut allà on parla per compte propi — és a dir, en lletres, proemis i dedica¬ 
tòries, — per les gales d’una dicció opulenta i moguda 

Una nova escola i una nova ànima semblen produir-se amb el nostre 
escriptor en la nostra història literària: l’escola valenciana, l’estil en valen¬ 
ciana prosa. Mes aquesta diferenciació espiritual la volgueren dur els fills de 
la regió valentina fins les arrels del verb comú de la niçaga catalana, i En 
Canals va ésser el primer que en la seva terra alçà la bandera d’aquest in¬ 
explicable separatisme llingüístic que havia d’esquarterar més tard el mantell 


(1) El Renacimiento cldsico en la literatura catalana. Barcelona, 1889, p. 29. 

(2) Colecciòn de documentos iniditos del Archivo de la Corona de Aragón, XIII, 416. 
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de sobirana de nostra comuna parla nacional. La seva afirmació particula- 
iista continguda en el proemi de la traducció dels Dits y fets de Valeri Màxim 
no pot ésser més categòrica. «Perque jo — diu al cardenal Jaume d’Aragó, 
bisbe de València, a qui el llibre va endreçat,—a manament de vostra se¬ 
nyoria, he tret de lati en nostra volguda lengua materna valenciana, axi breu 
com he pogut, jat sie que altres l'agen tret en lengua catalana» (i). Un quart 
de segle després imitava son exemple l’humanista mallorquí En Ferran Va¬ 
lentí en el proemi de sa traducció de les Paradoxes de Tuli. «Yo Ferrando 
Valenti inerudit e dexeble dels dexebles, he posada he transferida aquesta 
petita obreta de Thulli, gran cn sentencies, delati en vulgar materno mallorquí, 
segons la ciutat de on fo nat, he creat he nodrit» (2). Són dos escriptors renai- 
xents els primers que cabalment neguen la unitat de la nostra llengua lite¬ 
rària, la qual, malgrat aquestes distincions purament externes, que sols la 
ignorància pot avui perpetuar, permaneixia aleshores íntegra i indivisa en tots 
els territoris de la nostra confederació, des dels estanys de Salces a les palme¬ 
res d’Eix, des de les riberes del Ribagorçana a les ciutats sardes de Càller 
i d’Alguer. Fins a n’aquest instant la distinció dels escriptors catalans, ma¬ 
llorquins i valencians, no havia passat d’ésser purament geogràfica. En Mun¬ 
taner, fill de Perelada, en Ramon Lull, de Mallorca, l’Arnau de Vilanova, 
de la ciutat del Túria, com catalans se consideraven tots i a cap d’ells li passà 
pel cap, quan amprava la nostra llengua, que ho fés en la manifestació 
dialectal de la seva terra de naixença. Per al nostre cronista nacional, fins 
Conrat Llança i Roger de Llúria, nats en Sicília o en la Itàlia meridional, par¬ 
laven el pus bell catalanesch. I així ho afirmava quan feia molts anys que 
s’honrava amb el títol de ciutadà de València. Però això era als principis de 
la quatorzena centúria, quan aquell cronista afirmava candorosament que 
d'un llinatge sols al món no era cap com de catalans. I encara en les acaballes 
de la mateixa, quan En Canals proclamava per primera volta aquell divorci 
llingüístic, el mallorqui Anselm Turmeda, el més regionalista, com diríem 
avui, de tots els nostres escriptors, es reconeixia català de parla i de niçaga. 

Els treballs de caràcter humanístic del nostre escriptor valencià giren 
principalment al voltant de Sèneca, de Valeri Màxim i de VÀfrica del Pe- 
trarca, dels qua’s ens ha deixat sengles versions. Bé es pot dir que el flo- 
reixement del senequisme en les nostres lletres fou contemporani d’En 
Canals, i que a València tingué son centre més important. Tres valencians 
veiem figurar alhora en aquest moviment: Mossèn Antoni de Vilaiagut, 
traductor de les Tragèdies del filòsof cordobès; el citat Fra Antoni Canals, 


(1) Librc anomenat de Valeri Mdximo dels dils y /ets memorables. Traducció catalaaa del 
xiv segle per Fra Antoni Canals. Barcelona, 1914. Edició Miquel i Planas, p. 13. 

(2) Fou publicat aquest curiós proemi per primera vegada pel meu excel·lent amic En Gabriel 
Llabrés. (Museo Balear , 2.* època. Palma de Mallorca, 1884, p. 51.) 
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que ho fou del tractat de Providcnlia (1395-1404), i En Pere Mollà, que 
secrigué el Sumari de Sèneca, dedicat a N’Huc de Lupià, bisbe de Valèn¬ 
cia (1398-1427). Correspon aiximateix a aquest temps la traducció anònima 
de les Epístoles a Lucil, de que ja s’ha feta menció. Al costat de tots els 
senequistes d’aquest temps, En Canals i En Vilaragut figuren en primer 
rengle, i amb més alta autoritat que tots. No és senequista el primer 
únicament per una traducció esporàdica, sinó pel seu contacte continuat amb 
els llibres, els de moral sobre tot, del gran ètic pagà. Que fou un dels seus 
autors preferits bé ens ho mostren no sols el proemi del seu Tractat sobre 
Scipió e Anibal, on retrau sa autoritat més d’una vegada, i on cita son 
Tractat de Providentia, que traduí, el Libre de Benifets i les Epístoles a Lucil (1), 
sinó la llarga cita que feu d’aquestes darreres en la lletra, ja ací esmentada, 
a Mossèn Galceran de Sentmenat (2). 

En Villanueva (3) fou el primer que donà notícia de la versió del llibre 
de Providentia de Sèneca, que dedicà Fra Canals a En Ramon Boyl, govemadoi 
general del regne de València, i que degué ésser escrita entre 1393 i 1406, època 
en que desempenyà dit governador tal càrrec. Com ho indica ell mateix, el 
mogué a fer aquesta traducció, que divideix en nou capítols, el desig de res¬ 
pondre degudament a les qüestions que fan los homens seglars clamantse de la 

(x) Tractat de Scipió e Anibal , publicat per En Miquel i Planas. Barcelona, 1910, pp. 6 i xi. 

(2) Colecctón de documentos inéditos del Archivo de la Corona de Aragón, XIII, 419. Se refereix 
als consells que donà Sèneca sobre la incontinència de la lectura. Transcriurem al peu de la lletra 
aquest passatge, perquè els nostres llegidors tinguin una idea de la bella manera de traduir els 
clàssics de Fra Antoni Canals: «E per la present informació me ocorre al devaut Senecha qui en 
la segona epístola sua parla en la següent forma. Molt escampa lo coratge la multitut de llibres. 
Tu qui litgs veges primerament que tu ligint diverses doctors e molts volums de libres la tua 
pensa no sia feta vagabunda e instable. Obs es que hages alguns elets libres familiars, si vols saber 
alguna cosa certa la qual roinangue en lo teu coratge. Car no es en loch qui en tot loch es. Aquels 
que van en peregrinatge passen per molts hostals e han pochs amichs. Axin pren als qui volen 
passar-los ulls per molts libres e no s'apliquen a negun libre singularment. No aprofita res lo boci 
qui tantost hix del cors que’y es intrat. No florex l’arbre que soveut se tresplanta. Adonchs com tu 
no pusques legir tots los libres, assats has haver certs libres en los quals liges. Si dius, ara vuvll 
cartayar aquest libre, ara aquell, sapies que molt enfestige lo ventrell mengar moltes viandes, 
car diversitat no aprofita, ans nou; litg los libres aprovats, hc sits vols divertir a legir altres libres 
toma als primers, c de tot quant hauras llegit, elegeix en aquell dia una cosa la qual ferms be 
en ta memòria en guisa que romangua ab tu per tostemps.» Perquè els nostres llegidors puguin 
judicar de la justesa i propietat de la traducció d*En Canals, posarem de costat el passatge de 
Sèneca: «Illum autem vide. ne ista lectio auctorum multorum et omuis generis voluminum habeat 
aliquid vagum et instabile. Cert is ingeniis iminorari et innutriri oportet, si velis aliquid trahere, 
quod in animo fideliter sedeat. Nusquam est, qui ubique est. Vitam in peregrinatione exigentibus 
hoc evenit, ut multa hospitia habeant, nullas amicitias. ídem accidat necessc est his, qui nullius 
se ingenio familiariter applicant, sed omnia cursim et properantes trausmittunt. Non prodest 
cibus, nec corpori accedit, qui statim sumptus emittitur. Nihil a?que sanitatem impedit, quam 
remediorum crebra mutatio... Distringit librorura multitudo. Itaque quurn legere non possis quan- 
tum habueris, satis est habere quantum legas... Scd modo, inquis, hunc librum evolvere volo, 
modo illum. — Fastidicntis stomachi est multa degustare: qmc ubi varia sunt et diversa, inqui- 
nant, non alunt. Probatos itaque seinper lege: et, si quando ad alios diverti libuerit, ad priores 
redi... et, quum multa percurreris, unum excerpe, quod illo diu concoquas.» (CEuvres complètes de 
Sinique (Le philosophe), avec la traduction françaisc de la collection Panckoucke. Paris. Torné 
premier, p. 3. ) 

( 3 ) Jaimf Villanueva: Viage literario a las iglesias de Espana , XVIII, 172. — Morel Fa- 
tio: Grundriss , II, 103. 
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Providentia divinal, i sobre tot la qüestió que li proposà lo senyor rey qui 
ara es, sobre el temps de la mort de Jesucrist. Com no tenim cap altre mós 
indici que aquesta vaga al lusió, ens és impossible decidir si fou aquest rei, 
Joan I o el seu germà Martí. En el primer cas s’haguera donat la curiosa 
coincidència d’haver promogut aquell monarca d’esperit tan àvid de saber, 
dues obres en què es plantejaven dos problemes tan importants com els de 
la immortalitat de l’ànima i el de la Providència. Per faltar-nos aquesta 
certesa, ens 'imiten ací a donar només que una lleugera referència d’aquesta 
traducció, en la qual mostra ben palesament l’entusiasme que sentia per 
l’autor, del qual afirma que «nuU temps fou ni sera tan gran fihilo- 
soph» (i). 

Moralista abans que tot, Fra Antoni Canals es decidí a vulgaritzar, a 
instigació del seu mecenes, el cardenal Jaume d’Aragó, bisbe de València, 
el llibre de Valeri Màxim, que més que una obra històrica venia a ésser un 
tractat de moral posat en exemples, com ho eren també el llibre de Provi¬ 
dentia de Sèneca, i fins VÀfrica del Petrarca, únics de caràcter profà que fi¬ 
guren en el tresor bibliogràfic del frare valencià. El renaixent Coluccio Sa- 
lutati veia en la persona de Valeri Màxim non tam excerptorem historia, 
quant moralium preceptorum uberem (2); i el Petrarca i Boccaci tragueren 
molt dels Dits e fels memorables de l’historiador romà, seguint en açò l’exemple 
de tants d’escriptors de l’Edat Mitjana, i àdhuc el primer li llevà el pla de 
la seva obra Res memoranda. 

Popular fou també en les lletres catalanes aquest llibre en el qual s’exalça 
la grandesa de Roma i s’encoratja l’exercici de la valor i de la virtut, «car 
en ell, com diu son traductor, se tracta habundantment de totes aquelles 
coses que son necessàries a fer l’om perfet e acabat»; i aquesta popularitat 
es mostra en les traduccions que d’ell existien ja, abans de la d’En Canals, 
en llengua catalana, i de les quals no n’ha quedat cap més rastre que’l tes¬ 
timoniatge de l’escriptor valencià. Se dolia aquell de que aquelles traduc¬ 
cions eren confuses, plenes de gloses, no arribant a incloure la història llatina 
en breus sentències. «Mas, afegeix, com los enteniments dels vivents huy 
sien moll aguts e breus, e les occupacions de les gents grans e difuses, consi¬ 
deri que, per tolre enug, e per satisfer en temps esdevenidor als enteniments 
de molts, tragués lo dit Valeri el comprenes en breu tractat, proseguint les 
historyes segons la sentencia literal, acaslanlme al text axi prop com pot nia 
pocha sufficiencia » (3). Aquesta declaració, que sembla dictada per l’esperit 


(1) Fou publicat per primera volta el text català del tractat De Providentia , en 1868, per 
D. Antoni de Bofarull, en les Memorias de la Real Acadèmia de Buenas Letras . II, 561. — Vid. 
El Renacimicnto cldsico en la literatura catalana , p. 29. 

• (2) Epistolario, ed. Novati, I. 10. 

(3) Llibre anomenat l r alen Màximo , edició Miquel i Planas, p. 23. 
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de la moderna crítica, tindria molta importància si s’hagués realitzat al peu de 
la lletra, mes en aquest punt Fra Canals restà a molta distància dels seus bons 
desitjós, i sa traducció conserva encara una fesomia mig-eval molt marcada, si 
bé pel bon gust de l’escriptor s’és alliberada de les extravagàncies que do¬ 
minen en els humanistes catalans i castellans de les darreries de la xv cen¬ 
túria. Diu molt acertadament el Sr. Miquel i Planas en l’c-studi que precedeix 
sa acurada edició del Valeri Màxim català, al tractar de la interpretació del 
text original pel traductor: «No és de cap manera, la traducció de què parlem, 
un producte de Ja erudició acumulada per varies generacions de llatinistes, 
qui han esbrinat fil per randa el text de l'escriptor romà, fixant-ne la cor¬ 
recta lliçó, y determinant el significat exacte de cada vocable; se tracta, al 
contrari, d’una interpretació incipient del Valeri Màximo» (r). 

La terminació d’aquesta versió del llibre Diclorum factorumque inemora- 
bilium no degué precedir de molt temps al magnífic tresllat que s’en feu, 
i que el cardenal Jaume d'Aragó, bisbe de València, trameté als Concellers 
de Barcelona el primer de desembre de 1395. L’obra va atènyer una gran 
divulgació i estimació, tant per lo interessant del contingut com per la fama 
de l’autor. Nou codis catalans se n’han conservat, dels quals cinc romanen 
en els arxius i biblioteques de la nostra terra a Barcelona, València i Vich, 
i els quatre restants en les de Madrid, Escorial, Paris i Perpinyà (2). El 
nostre Arxiu Municipal estotja amb orgull l’esplèndid present que li feu 
en 1395 la ciutat germana del Túria; i en 1420 el cons?ll d’aquella mateixa 
ciutat va pagar l’artística il·luminació d’un exemplar «per conservar en la 
scrivania de la sala a us públic, en honor de la dita ciutat e ornament de la 
dita scrivania» (3). Degué ésser, sens dubte, la traducció d’En Canals aquell 
llibre del Valeri Màxim que en 1399 demanava el rei Martí al seu arxiver 
En Pere Palau per a remetre’l al seu fill, el rei de Sicília (4). 

El consciençut estudi que d’aquesta versió n’ha fet clSr. Miquel i Planas— 
cl nostre mésmeritíssini divulgador dels textos mig-evals després del venerable 
patriarca de la nostra renaixença, En Mariàn Aguiló — em relleva de l’obliga¬ 
ció de par’ar-ne extensament. Adornés de que ací, com ja ho hem dit abans, 
no ens proposem escriure la història de l’humanisme català, sinó simplement 


(x) Llibre anomenat Valeri Màximo, nota editorial, p. XVII. 

(2) Vid. la descripció bibliogràfica in extenso de tots aquests manuscrits en la nota editorial 
del Sr. Miquel i Planas, que precedeix la traducció del Valeri Màximo, p. XXII a XXXII. 

(3) Sanchis Sivera: Estudis Universitaris Catalans , VII, 79. 

(4) Documents , I, 468. La traducció d’En Canals figura també en YInventari dels bens deu 
Berenguer de Copons, senyor del Llor, any 1422. «Un libre gran en pergami scrit... Comence... 
Títol de religió que vol dir servitut e honor feta a Deu .» (Aquest és el títol del I Llibre de la traduc¬ 
ció d’En Canals.) Comença en la primera pàgina: «Per socorrer e haiudar a trebayll dels homes, etc.» 
Finia en la darrera pàgina en vermelló: Aci feneix lo nohe e ultimo libre de Valeri Màximo. (Així 
també acaba la versió d’En Canals.) (Agustí Duran; Noticia de llibres en inventaris de Cervera; 
Butlletí de la Biblioteca de Catalunya , IV, 128). 
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aportar a ella alguns materials que, al nostre entendre, encara no havien estat 
recullits i degudament apreciats. Així, doncs, sols ens permetrem insistir 
ara, amb l'indicat crític i bibliòfil, en la importància que per a les nostres 
lletres té aquest llibre com text de llengua, més que com esforç d’un vertader 
humanista. EI traductor, com observa amb molta raó l’esmentat Sr. Miquel 
i Planas, devia topar amb serioses dificultats al voler interpretar un text 
com el dels Dits i fets memorables, tan variat, tan ple de tecnicismes o mots 
desconeguts, tan ric de contingut històric, aleshores no ben garbellat. Mes 
el bon gust o la il·lustració d’En Canals venç algunes d’aquestes dificultats, 
si bé en altres caigué cn puerils exègesis i en la mania de l’època, heredada 
de l'escolàsticisme, de comentar i glosar els textos per compte propi. Era 
temptadora de debó per a un religiós i teòleg aquesta tasca, sobre tot davant 
d’un llibre que tractava de moral; emperò moltes voltes la seva escrupulosa 
consciència cristiana l’obligava a fer salvetats davant de les paganes supers¬ 
ticions, o de certs sentiments renyits amb les seves creences. I aquests escrú¬ 
pols se revelen tant en la traducció dels Dits i fets memorables de Valeri Mà¬ 
xim, com en la del tractat de Providentia de Sèneca. 

El llenguatge de l’escriptor cone, per lo comú, natural i abundant, quan 
la prosa de l’historiador llatí no es mou de la narració senzilla de fetsisucoeïts 
que no es pres'en a llargues disgressions; mes en altres ocasions pren un gir 
periòdic, amplificat i difús, ple d’oracions accidentals que arriben a enterbolir 
el sentit i fan la frase esllanguida i atormentada; lo qual no passa tant amb sa 
traducció senequista, perquè la dicció concisa, ardenta i viva del filòsof pagà, 
sembla escaure més al geni de la nostra llengua, ja que no al temperament de 
l’arromançador. No cal que ací insisteixi en les equivocades i de vegades puerils 
interpretacions que dóna d’alguns mots del text, perquè d’aquestes gaffes n’ha 
fet ja una curiosa arreplega el primer editor d’aquesta obra d’En Canals (i). 


§ II. — <POT CONSIDERAR-SE COM HUMANISTA En FRANCESC. ExiMENIS? 

En ple renaixement, al costat dels tres renaixentistes catalans Metge, 
Vilaragut i Canals, apareix la figura d’En Francesc Eximcnis, com la dar¬ 
rera i la més genuïna representació de l’Edat Mitjana. Ella és una de les 
glòries més grans d’aquest període i del regnat de Joan I, i cal per açò ex¬ 
plicar la seva omissió, car de lo contrari semblaria que deixàvem incom¬ 
plet per un descuit inexplicable el quadre que ens hem proposat esboçar. 


<i) (Loc. cit. p. XVIII i ss.) En citarem algunes d’aquestes falses interpretacions, com mos¬ 
tra: teatre «gran placa... hon venia la major gent de Roma»; sccna: «lo loch on los poetas di¬ 
vulgaven sos dictats». El verb ovacionar el tradueix per cavalcar. Confon el verb crepitar amb 
les sabates anomenades crepides, etc. 
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Enteniment d’una fecunditat inextroncable, sols pot comparar-se en ella a 
Ramon Lull, al qui és inferior cn originalitat, i ambdosos foren els autors 
de les dues enciclopèdies en vulgar més extenses i comprensives de totes les 
llengües europees abans dels temps moderns. Esdevingut l’Eximeniç conseller 
habitual de Joan I, el qual sapigué rodejar-se de tots els escriptors més grans 
del seu temps, i especialment protegit per la reina Violant, que costejà sa 
educació en l’estudi dc Tolosa, exercí en el seu sobirà una gran influència. 
Teòleg profund, moralista, mestre en ciències polítiques, tal vegada el primer 
tractadista d’elles en Espanya en parla vulgar, home d'una lectura variadís- 
sima i extraordinària, si bé confosa, mal triada i mal païda, docte coneixedor 
dc la llengua llatina, en la qual escrigué alguna de les seves obres, seny de 
la seva niçaga, tot ho fou l’Eximeniç, menys un humanista. Amb una educació 
de fortes arrels escolàstiques, visqué completament apartat de la influència 
italiana, i s’alçà isolat a les darreries del xiv segle, com cl darrer constructor 
dc la més vasta enciclopèdia mig-eval en l’època cabalment en què comen¬ 
çava a iniciar-se la descomposició de l’Edat Mitjana. Cap rastre d’humanisme 
conscient, cap flaire de novella orientació d’estil s’observa en aquella prosa 
tan nostra, tan opulenta dc lèxic, tan plàstica i casulana, mes també tan 
monòtona i cansada. Es mig-eval no sols en sa concepció utòpica cristiana 
de la vida política i social del seu temps, formulada en sa colossal obrada 
del Creslià, com l’anomenava el rei Cerimoniós, sinó per sa credulitat cando- 
rosa, per la multitud dc llegendes profanes i religioses amb què omplena 
totes ses obres i que els hi donen tan particu'ar encís, i, dc més a més, és un 
esperit plenerament català, enamorat de les lleis i dels costums de la seva 
pàtria, de la seva grandesa, dels seus reis, de les seves tradicions, com una 
mena de cronista popular dc la nostra vida política i especulativa, a la faisó amb 
que En Muntaner ho fou dc Jes nostres gestes nacionals. Per últim és mig-eval 
també cn la seva visió del reduït mon clàssic que encabí en les seves planes, 
en les que no manquen Ics consabudcs llegendes de Virgili, com construc¬ 
tor d’obres meravelloses, o d’Aristòtil, que per amor de les dones «cstech com 
a bestia cn frenat*. 

No podien faltar en sa enorme producció les cites dels antics escriptors 
grecs i romans, i molt menys cn el famós Dotzè del Creslià, per altre nom 
Regiment de prínceps, en què tracta dc les institucions polítiques de la seva 
època. El que està absent per complet d’elles és l'esperit clàssic. Res signi¬ 
fiquen cn les obres de l’Edat Mitjana les al·lusions clàssiques, per abundants 
que siguin, i àdhuc per anticipades que es presentin a l’eclcsió del renaixe¬ 
ment. Els autors antics mai han deixat de citar-se en l’Edat Mitjana. Fins 
una obra tan típicament mig-eval com el Roman de la Rose està plena 
de reminiscències* llatines. Adhuc en les poètiques de la nos‘ra producció 
catalano-provençal passa altre tant. En Guillem de Cervera (1165-1245), en 
els seus Proverbis rimats, cita entre altres escriptors, a Juli Cèsar, Aris- 
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tòtil, Cató, Horaci, Lucà, Sèneca, Virgili, Hipocras, Pitàgoras, etc. (i). La 
enciclopèdia d’En Vincent de Beauvais, tan divulgada en son temps, n’està 
també empedrada; lo mateix en podríem dir de tota la producció escolàstica 
mig-eval; i en l’epopeia cristiana per excel·lència, el Dant saluda Virgili 
i Staci com sos mestres. Com diu amb molta raó l’il·lustre Benedetto Croce, 
l’Edat Mitjana portà sempre en lo més pregon de ses entranyes l’cdat clàs¬ 
sica, com aquesta l’Edat Mitjana (s). Una extensa teoria d’autors grecs i 
romans desfila per les obres de l’Eximeniç, sobre tot per les de caràcter polític 
i social, com en el citat Creslià: Aristòtil, Plató, Zenó, Plutarc, Ciceró, Sèneca, 
Ovidi, Titus Livius, Macrobi, Aulo Geli, etc. Mes aquestes al·lusions queden 
anegades per les de les Sagrades Escriptures i dels Sants Parcs de l’Església, 
i per una curiosa i inagotable bibliografia mig-eval, que el dia en què sc l’es- 
tudïi detingudament ha de donar-nos més d’una sorpresa. A poc que se 
les examini atentament i que se les compari amb d’altres de divers origen, 
se veurà, per la vaguetat amb què generalment estan fetes (3), que moltes 
d’aquestes citacions humanístiques són de segona mà. En canvi, què minu¬ 
cioses i puntualitzaries són moltes de les citacions de les Sagrades Escrip¬ 
tures, dels Sants Pares, de la ciència escolàstica, dels dccretalistes i àdhuc 
fins d’altres obres de l’època., per nosaltres avui completament desconegu¬ 
des! (4) Es aquest un treball que no ens ha vagat mai fer detingudament, 
i que ens limitem ací a assenyalar als aficionats a aquesta mena d’investi¬ 
gacions bibliogràfiques, perquè estem segurs de que ell ha d’ésser un dels 
fils conductors més dreturers per a esbrinar les vertaderes fonts de la pro¬ 
ducció exiïneniana. 


(1) Estudi hisiòrich y literari escrit per En Gabrikl Llabrés sobre cl •Cançoner dels Comtes 
d'Urgell*, publicat per la Societat Catalana de Bibliòfils. Barcelona, 1907- 

(2) Teoria e storia delia storiografia . Bari, 1917. P- 210. 

(3) Es molt freqüent trobar citats en l’Eximenis els autors clàssics, sense designació d’obra, 
i molt menys de capítols, de la següent manera: Posa Ovidi...; posa Titus Livius...; deya Trogus 
Pompeius...; deya Sèneca...; deya Salustius... Altres voltes puntualitza un xic més, v. gr.: posa 
Aristòtil en la sua Etica...; diu Aristòtil en lo Terç de les Politiques...; posa Josefos en lo 87 libre 
dc les sues Antiquitats...; posa Plato en lo seu Moral. En la segona part del dotzè llibre del Creslià , 
hcin trobat cites dels següents escriptors clàssics: Cató, Cèsar. Ciceró {De amicitia , De ofliciis , 
Retòrica ), Juvenal gran poeta, Lucreci, Plini el Vell. Quintilià {De republicà ), Salusti (citat sovint, 
però de segur de segona mà, ja que rauomena famós poeta), Sèneca (molt freqüentment: De 
qualuor virtutibus , Proverbis, Epístoles , De remediis. De benefictis ), Suetoni. Titus Livi, Trogo 
Pompeus (en el resum de Justi), Valeri Màxim (molt sovint), Vegeci, Virgili. 

(4) Els préstecs dc les Sagrades Escriptures i en general també els dels Sants Pares estan molt 
detallats. Les Etimologies de Sant Isidor són una de les fonts preferides pel gran enciclopedista 
català. D'elles se complau en citar sovint els llibres i els capítols, v. gr.: ísidorus: Elimologiarutn ; XV, 
cap. 1. Es complau també en citar dc Sant Agustí, no sols la Ciutat de Deu, sinó altres de les seves 
obres: v. gr.: Sant Agustí: in tertio super Genesi... Sant Agusti en lo libre de vera innocència... Vegi’s 
encara altres exemples de cites ben puntualitzades: Sant Gregori en lo quart libre del seu Dialogo - 
rum... Segons Pròsper en lo seu libre appellat de spiritibus bonis. Alexandre en lo seu breviloqui de 
theologia en lo VII libre, etc., etc. No podem seguir per aquest camí, car seria interminable. Sols 
ens hem proposat presentar el contrast que generalment, no sempre, ofereixen les al·lusions clàssi¬ 
ques devant dels préstecs a la cultura sagrada o a la profana mig-eval. 
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Cap. VIL—CONSIDERACIONS SOBRE’L PRIMER PERlODE 

DE L'HUMANISME CATALÀ 

§ I. Concepie de les traduccions clàssiques segons els nostres 

* HUMANISTES 

L’tstudi dels primers traductors catalans d’obres clàssiques ens porta per 
la mà a parlar, si bé incidentalment i lleugera, de la idea o concepte que de les 
traduccions tenien aquells primers candoroscs humanistes i de la llur posició 
espiritual davant de les obres que assatjaven de traduir. 

El renaixement català que anava molt a la rerassaga del d’Itàlia—aon 
el classicisme mai va ésser un element d’importació exòtica, sinó que existia 
latent en l’ànima nacional, —tenia que passar per necessitat per un periode 
d’aprenentatge, com cl que passaren Ics demés nacions novo-llatincs, com el 
que s’inaugurà a França en !a època de Carles V el Savi, i més tard en la lite¬ 
ratura castellana en la cort de Joan II. Una afició més vehement que ben 
encaminada vers un ideal que’s vesllumava, però que no’s sentia conscient¬ 
ment, va produir un enfilall de traduccions en Ics quals el candor i la pedan¬ 
teria apareixen barrejades, i que ofereixen per a la història literària un gran 
interès, per tal com assenyalen Ics primeres passes envers la coneixença i la 
interpretació dels clàssics. 

En el primer període d’aquests esforços, que és el que principalment entra 
dintre de l’objecte del present assaig, i que abraça els darrers anys del xiv ,èn 
segle i primeries del xv é , no hem de cercar el criteri de la traducció moderna, 
fidel i objectiva, dels antics textos. Això sols fou possible en cl segon renai¬ 
xement italià i després que aparcgucrcn les primeres generacions dels gramà¬ 
tics i filòlegs, dels humanistes crítics i erudits. 

Los traduccions devien adaptar-se a les necessitats i exigències de la 
època; havien d’éssei més bé un comentari o explicació, que la presentació 
escarida i núa d’un text clàssic. Fra Antoni Canals, que va fer gala de fidelitat 
en el traduir declarant que’s proposava donar a entendre cl text axi prop com 
podia sa pocha suficiència, no s’atievi a realitzar per complet son propòsit. 
Si hio hagués portat a cap no haguera estat entès. Els traductors mig- 
evals se trobaven davant d’ur.s llibres p’ens de fets històrics i mitològics, 
d’enumeracions geogràfiques, de sentiments, creences i costums d’èpoques des¬ 
aparegudes, que eren lletra morta per a la Edat Mitjana, la qual no com¬ 
prengué generalment altre cosa que’l món que tenia davant. Els traductors, 
temien sempre, i amb raó, que la obra fos incompresa pels lectors als qui 
anava adressada, i per això es converteixen en expositors, moltes voltes imper¬ 
tinents, d’allò que’s proposaven traduir. D’aquí naixia la dèria de les gloses 
i dels comentaris con f inuats, a semblança de les apostilles amb que ompliren 
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els escolàstics els llibres de les Sentències. Aquests comentaris augmentaven 
a mesura de la incomprensió dels llibres. Així per exemple, el dels Fets i dits 
memorables, de Valeri Màxim, no en necessitava tants com les tragèdies de Sè¬ 
neca, que perteneixien ademes a un gènere literari del qual la Edat Mitjana no 
podia tenir sinó una idea confosa. El valor humà i psicològic de la obra, lo 
mateix que l’estètic, era un tresor tancat amb set segells per a aquella època, 
la qual sols podia capir l’element moral, o els fets de guerra o aventures, que 
despertaven sa infanlívola curiositat. No hi ha res més difícil per al crític que 
la introspecció fina, generosa i serena de móns espirituals completament distints 
del seu. No hem de demanar a la Edat Mitjana lo que sols ha estat possible 
després de un gran progrés intelectual, de l’aparició de la crítica comparada, 
del coneixement de la evolució de la Welt Literatur. Encara hi ha entre nosal¬ 
tres capes socials i literàries que no han arribat a adquirir aquest desinte¬ 
rès estètic, aquesta delicadíssima percepció de l’esperit, que costa tant de 
atenyer i que sols després de una forta experiència i llarga sèrie de lectures, 
ens arriben a donar el vertader relleu de Ics costs, com, si de sopte, una vena 
ens caigués dels ulls. I quants són els que mai poden aconseguir aquesta visió, 
aquest sentit espiritual hospitalari, font de tan exquisides delícies! 

L’altre característica que observem en els traductors d’aques'a època, és, 
com insinuàvem abans, una especial posició espiritual davant dels textos 
clàssics, força candorosa i interessant. A l’acostar-se a aquelles déus sagrades 
i misterioses de l'antiga saviesa, se sentien plens d’un sentiment de humil 
admiració i respecte de la llengua llatina, com els no iniciats en els antics mis¬ 
teris dels oracles de Eleusis o de Delfos, oïen temorencs les seves profètiques 
respostes. Dels pròlegs i explicits dels traductors d’aquest primer període se’n 
podria treure una psicologia literària força interessant, que aportaria una útil 
contribució a la història de l’humanisme en les nostres lletres. Els traductors, 
com deia En Ferrer Sayol, del rei Pere III, entenien el llatí, mes no la subti¬ 
litat dels llatins. 

D’aquest període d’admiració cega i inconscient i d’absoluta incomprensió 
estètica del text.se passa en les* darreries del xv ín segle, a una percepció con¬ 
fosa de sa vàlua literària, que engendrà un sentiment pueril i pedantesc de 
imitació, de fatals conseqüèncit s per a la nostra llengua. Als novells traductors 
els hi sembla aquesta pobre i desguarnida, i la trauen de pollaguera, per a 
adaptar-la a la complicada construcció llatina, plena de maduresa i reflexió. 
Tot aleshores a això’s sacrifica, i a-aquesta fi s’imposaren a les llengües vul¬ 
gar les més violentes dislocacions de frase, els més extravagants neologismes, 
so pretext, com deia el nostre primer escriptor bilingüe, el famós D. Enric de 
Villena: «de no fallar equivalentes vocablos en la romancial texedura.en el rudo 
y desierto romance, para exprimir los angélicos concebimientos virgilianos*. 

De tot quant acabem de manifestar trobem exemples molt curiosos, com 
deiem suara, en els traductors d’aqucst primer període del nostre huma- 
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nisme. Ens fixarem principalment en tres de Ciceró, per la influència que en 
el problema de l’estil tingué aquest escriptor en la època del Renaixement. 
Durant tota la Edat Mitjana passà Ciceró com mestre màxim de la eloqüència, 
i fins per l’inventor d’ella, i ell va ésser el qui donà al primer renaixement 
italià la plena consciència de l’art d’escriure, cl sentiment del ritme prosàic, 
el secret del nombre i de l’harmonia. 

Entre’ls nostres primers traductors de Ciceró, després d’En Bernat Metge, 
que sols ho fou fragmentàriament, s’iia de contar a fra Nicolau Quils o 
Quilis, nadiu de Morella, de l’orde dels Menors, que va magistrar-se a París (i), 
— tan exalçat per en Ferran Valentí — el qual va arromançar el tractat dels 
Officis, del famós orador romà (2). 

Per aquesta traducció, així com per la del Valeri, d’En Canals, a la qual 
segueix immediatament en importància, ens enterem una vegada més d’aquest 
criteri, tan diferent del modern, que’ls nostres primers humanistes s’havien 
format de llur tasca. El nostre arromançador de Ciceró, no sols interpola 
comentaris o gloses, com el de Valeri, sinó que algunes vegades s’oblida 
del seu ofici, substituint-se al propi autor, de qui parla en tercera perso¬ 
na. Lo mateix hem observat, com ts lecordarà, en la versió de algunes 
tragèdies de Sèneca, per Mossèn Vilaragut. EJ comentari copiós mostra 
els coneixements d’En Quils en filosofia moral, afegint, alguns cops, textos 
llatins per compte seu. El traductor, com En Canals, no entén devegades 
l’original, deixatant el viril pensament de Ciceró i ses frasts lapidàries amb 
circumloquis o reflexions infantívoles. A voltes és acurat i ajustat al text, 
mes molt sovint se mou amb torpitud entre la sintaxis llatina, al voler imitar 
els girs ciceronians. La primera afirmació que en cl proemi fa el traductor 
davant del text llatí, és la de sa obscuritat: «Lo present libre dels officis 
Tullians cs difícil a entendre e a compondre, sens gran us e praticha de la 
rethorical sciencia, quasi no possible.»... «Si donclis (diu més endavant), tots 
los oydors de Tulli no entren en la perfeta intel·ligència de sos llibres... no es 
falta de son escur e amagat pcrlar, mas gran fretura dc rethorica .» Per aquells 


(1) El 20 de maig de 1405 el rei Martí demanava des de Barcelona als jurats de Morella que 
subvencionessin Fra Nicolau Quillic, que anava a magistrar-se a París. (Arx. Cor. Aragó, re¬ 
gistre 2.248. í. xix; Documents . II, 375.) 

(2) Hem estudiat aquesta obra. encara inèdita, en el manuscrit que es conserva cn la Bibli¬ 
oteca de Catalunya núm. 285. Bell exemplar. Consta de 182 fulls paper, 25 d’ells en pergamí. Lletra 
clara i bella de principis del segle xv. En magnífic estat de conservació. Marges amples. Cap. 
lletres il·luminades, mes amb poc gust. Relligatge en pergamí. En el teuldl del llom es llegeix: 
Tulli: Lo libre dels O/ficis. Traducció catalana de Nicolau Quils. Està dividit en tres llibres. El 
primer consta de 33 capítols; el segon de 18 i el tercer de 13, que no corresponen exactament a la 
divisió del text feta pels moderns editors. — Es conserva un altre manuscrit d’aquesta traducció 
entre els codis de l’Arxiu del Palau, descrit pel P. Ignasi Casanovas, S. J. ( Revista de Bibliografia 
catalana, any VI (1906). n. 9. p. 21). Es escrit a dues columnes, rúbriques vermelles, caplletres 
blaves i vermelles. Conté CLI fol. numerats, cinc d’índex, tres en blanc al principi i sis en blanc a la 
fi. A l'autor se li diu al començament Quiris i a l'acabament Quils. En la conclusió declara Parro¬ 
mançador que la translació fou feta «de manament c instancia no pocha del molt honorable Ciu- 
tada en Franch de Conomines de la insigna ciutat de Barchinona, etc.» 
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humanistes, aquesta ciència era la clau meravellosa que havia d’obrir-los 
tots els tresors amagats de la bella parladura llatina, i dels alts pensaments 
de sos escriptors; i juntament amb ella, la eloqüència. «Son avissament en 
doctrina de ben dir està en artificiosa eloqüència, la qual hi procehcx e manca 
de intenció de dir; de disposició e auctoritat de dir; de memòria e pronun¬ 
ciació de dir; e de la fi de son ofici, qui es, inclinar, moure e passionar los 
hoydors e lo jutge en la cosa empresa e obtada.* 

En posició més respectuosa i més humil, si cap, davant del gran mestre 
se posa el famós renaixent mallorquí. En Ferran Valentí, qui permanesqué 
a Itàlia probablement de 1416 a 1438, i fou allà deixeble d’aquell gran mestre 
del Renaixement, Lleonard Bruno d’Arezzo, que deixà un solc tan pregon 
en el camp de l’humanisme de les lletres catalanes i castellanes, i amb les 
celebrades Epístoles del qual se delitava el rei Joan II de Castella, que li en¬ 
viava presents o freqüents embaixades. D’En Ferran Valentí n’hem parlat 
ja extensament en un altre treball nostre ja citat (1), i per lo tant ací ens limi¬ 
tarem sols a aduir algun testimoniatge seu en la qüestió que estem tractant. 
Va traduir al català, probablement després del seu retorn a Mallorca, que 
tingué lloc en 1438, les Paradoxes de Ciceró, petit llibre de qüestions de moral 
que aquest filòsof tracta i resol a la manera dels estoicians. Més que la tra¬ 
ducció, inhàbil i treballosa, lo que fa interessant l’esforç d’En Valentí són les 
notícies i judicis d’escriptors italians i catalans, gaire bé contemporanis, i de 
les traduccions clàssiques en la nostra llengua que havien arribat a son conei¬ 
xement, i eren les de Valeri Màxim, Boeci, Sèneca moral, Titus Livi, Josefus 
(De bello judaico), i els Oficis de Ciceró. Convé pendre nota de que tots aquests 
autors, dels quals ja hom parlat, eren traduïts al català en el primer terç del 
quinzèn segle. En aquest proemi, sobre tot, se reflecta d’una manera viva la 
influència del Renaixement italià, del qual fou un dels més característics repre¬ 
sentants. La seva cega admiració pels models llatins i italians, sense un coneixe¬ 
ment conscient de ses belleses, li fa sacrificar molt sovint el pensament per a 
conscguir una expressió ideal i superior, que creu atènyer empleant transposi¬ 
cions i parèntesis intolerables, i en una paraula, un estil, obscur i afectat. L’Areti, 
que va ésser qui principalment adoctrinà el nostre Valentí, patia mfit en sos 
escrits de una falsa elegància de dicció i d’ell ne prengué els defectes son 
deixeble, no igualant-lo en la erudició clàssica. Per a disculpar-se davant dels 
qui podrien acusar-lo de presunció per traduir Ciceró en llengua vulgar, ma¬ 
nifesta que ho fa a precs de son deixeble. En Ramon Gual, recordant que en 


(1) El Renacimiento cldsico en la literatura catalana. Barcelona, 1889, p. 47. Fa ja més de 
trenta cinc anys que el meu benvolgut amic En Gabriel Llabrés, a qui tant deuen les lletres cata¬ 
lanes, va tenir la fortuna de trobar un manuscrit que contenia aquesta traducció d’En Valentí, 
la primera aleshores coneguda de les Paradoxes dc Tulli. (Museo Balear , 2. % època. Palma de Ma¬ 
llorca, 1884, pp. 51 i ss.) 
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altre temps havia volgut explicar a ell i altres els Officis de Ciceró, i es de¬ 
clara ademés poc coneixedor de la llengua llatina: «E pcrque ereu ignorants de 
llengua llatina e yo no molt doctrinat en aquella, no he pogut les subtilitats ali 
tochades ensenyar o declarar, segons fora debida cosa he pertanyent; per la qual 
cosa vosaltres de mi hoydors, sou romasos ab gran set e haviditat de aconse¬ 
guir la veritat de molts passos, los quals, sots dupte romasos eran.» Les seves 
precaucions com traductor i el seu respecte al texte clàssic se manifesten 
així mateix anc que amb alguna obscuritat, en el següent passatge del final 

del dit proemi. «Alcunes paraules . alcunes voltes, tolent de la textura 

literal de aquella, no però; tocant en sentencia alcuna, ans per retre aquella 
clara he perceptible, he, alcuna volta, transferit de mot en mot, per no mudar 
sentencia en aquella, e per ço tu, llegidor, si per ventura veuràs he conexeràs 
les dites coses, pren ho per aquesta intenció.» 

Aquesta curiosa actitut del arromançador davant de la obra llatina se 
manifesta encara més intensament en una traducció anònima de les Para¬ 
doxa stoicorum, que un estudi detingut ens ha fet reconèixer com del tot 
distinta de la duta a cap per en Ferran Valentí (i). El proemi i epíleg que 
acompanyen la traducció ofereixen, per llur ingenuitat i pueril pedanteria, 
molt interès per a l’estudi de les nostres traduccions clàssiques mig evals. El 
pròleg, no és de molt tan curiós per a la història de les nostres lletres, 
com el de la traducció d’En Valentí, i en la interpretació del text se separa 
força d’ell. Se veu que les dues versions són completament independents 
la una de l’altre. Vègi’s les curioses declaracions que fa el nostre anònim 
traductor. 

«E puix ara a vos plau que comence a transcriure e convertir el verb lati 
en romanç vulgar, donant-me a ell ab suficient contemplació, justaré com 
menys difícil pore ab ajuda de aquella que dessus he dit, Clio, convidant-la 
de present me preste favor, la qual temps a molt que de mi era apartada... 
E per tant vostre soptil enginy sofíra a vostra discreció, aja pasciencia, si 
la oració o paraula de la scriptum present axi com de altre qualsevulla no 
sia fornida en la eniregual perfecció de les colors de rectoriqua. Car la lengua 
no-u sofir ni la manera del parlar no u guia, ni el materno genasi vulguar 
no‘u soporta...* 

I més endavant, feta ja l'esplanació de capítols afegeix: «Mas es de notar 
que aquest tractat conté alguns vocables scurs a nostre ydioma o lenguatge, 
los quals si cascuna vegada se haguessin de declarar per moltitut de paraules, 
seria una longua oració o narració, axi com aquest vocable paradoxa, que vol 


(i) Manuscrit de la Biblioteca de Catalunya, n. 296. Lletra del segle xv. 153 íol. paper, 
arab dos de pergamí cada 8 fulls. Cuberta de fusta en mal estat, aínb tanques de ferro trencades. 
(230x150 inin.). Text ben conservat. Conté primerament una traducció catalana de les 
Ètiques d’Aristòtil, que acaba al fol. 132, de la qual parlaré més endavant. Segueixen 4 foL en 
blanc i al fol. 136 comença la indicada traducció anònima de les Paradoxes . 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 




ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


99 


tant dir com document o novitat maravellosa, trobada contra openio de tot 
lo vulgar....» etc. (i) 

El temorenc respecte a la llengua llatina; la repetida al·legació de la obs¬ 
curitat del text que s’intenta traduir, els trobaríem encara més vius o més 
infantívolsen les traduccions del Palladi d’En Ferrer Sayol, o de les Cròniques 
Troyanes d’En Jaume Conesa. Mes la justificació pren un caràcter més modern 
cn la traducció i pesat comentari de les Metamorfosis d’Ovidi, moralitzades 
a la faisó boccaciana, per l’escriptor barceloní Francesc Alegre, basant les 
deficiències i llibertats de dita versió cn la diferència del geni de les dues 
llengües, i de la dificultad de l’adaptació poètica a la forma prosàica. «No 
son molt luny, diu, de la condició dels [detractors de l’autor] dalt anomenats, 
aquells qui dien que en lo tr-eslladar se devia seguir la letra mot a mot, pcrque 
no sols lo metre lati es quassi impossible posar cn vulgar prosa, seguint lo 
com està, mas la prosa imperfecta e fora de compàs se amostra tostemps que 
es seguida paraula per paraula, e los bons trelladadors fins avuy traent laor 
del que han treslladat, han sol mirat en seguir les sentencies, perque la lengua 
latina e les vulgars distinctes, cascuna per si en lo seu ydioma te son propi 
estil, que passat en altra lengua acostuma offendre les orelles.» (2) 

Molt important és la diferenciació assenyalada ací per l’autor, del caràcter 
de les dues llengües, però la psicologia mig-eval d’aquest gènere apareix en 
tota sa força en la confessió de la incomprensió del valer estètic de l’obra tra¬ 
duïda, que va acompanyada d’un pesat corteig d’al·legories i morals expo¬ 
sicions, prova clara de dita incomprensió. Els bons trelladadors, afirma 
l'Alegre, sols han mirat cn seguir les sentències. Açò és cl que bastava a 
aquells aprenents d’humanistes, i per açò les traduccions, anc les de les 
obres poètiques, se feien indefectiblement en prosa. Lucà per a ells era sols 
un historiador; les tragèdies de Sèneca, un llibre de moralitat; les Meta¬ 
morfosis d’Ovidi, pures al·legories de caràcter moral, posades sota la pro¬ 
tecció de la Verge Maria! Per aquesta mateixa incomprensió de l’estil, que 
deixà en l’oblidança, com cosa inútil, la inspiració dels grans lírics llatins, 


(1) Mon inoblidable amic D. Marcelí Menéndez Pelayo donà notícia d’una traducció anò¬ 
nima castellana de les Paradoxes del segle xv, que m’ha semblat feta damunt de la catalana 
a dalt citada. La segueix al peu de la lletra, però és més escursada. En Menéndez Pelayo atri¬ 
bueix aquesta traducció castellana, per lo altisonant i llatinitzat de l’estil, a D. Enric de Villena 
(Bibliografia his pa no-latina cldsica , Madrid, 1902. n. CLXXXI, pp. 587-590). Es l'única traducció 
castellana mig-eval que es coneix d’aquesta obreta de Ciceró, mentres de catalanes ni ha dues, 
com hem vist, la d’En Ferran Valentí, i la que's guarda en la Biblioteca de Catalunya. L’estil 
d’aquesta segona versió és també pedantesc i violent, i quan l’autor es troba amb mots desusats 
per ell, com gymasius o arco , en lloc de confessar sa ignorància, fa lo mateix que En Canals: 
dóna del mot una explicació errònia o extravagant. 

(2) «Acaben los quinze libres de transformacions del poeta Ovidi: e los quinze libres de al·le¬ 
gories e morals exposicions sobre ells estampats en Barcelona, per Pere Miquel. Benaventurada- 
ment en Espanya e en los regnes de Arago regnant los invictíssims e preclaríssims don Ferran 
e dona Isabel. Any MCCCCLXXXXIIII a XXIIIÏ de Abril*, f. CCXVII i ss. He consultat el bell 
exemplar de la Biblioteca de Catalunya. 
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no calia que les traduccions fossin fetes directament de l’original llatí, i 
sens escrúpul les arromançaven també els nostres escriptors a través de ver¬ 
sions franceses o italianes. La manca de traduccions directes i personals 
cs veu confirmada ben palesament en la resposta que l’Alegre fa als seus 
impugnadors, quan aquests li tiraven en cara la inutilitat del seu treball, per 
haver estat traduïdes les Metamorfosis al toscà, al castellà i en llengua cata¬ 
lana. «Si pensas, (diu cl traductor) no millorar hi, res noy haguera tocat ni 
fora entrat en treball voluntari: pero ha seguit lo eximpli del glorios Jheronim, 
del gran comic Tarensi y de aquell digne canceller de Florença, Leonart de 
Areti, gran lum de nostra edat, que tots se son honrats de haver tralladat 
coses ya trelladades» (i). 

El renaixement iniciat en el regnat de Joan I és un fet isolat i sens con¬ 
seqüències immediates. La prosa sana, dintre la influència italianitzant, dels 
Metge, Canals, Nicolau, Vilaragut i altres escriptors del primer boldró huma¬ 
nístic, ja no la trobarem ni tan sols cn llurs més immediats successors. En la 
prosa d’En Nicolau Quils ja no apareix cl noble període ciceronià d’una faisó 
tan artística com cn l’autor del Somni o el traductor dc Y Àfrica. En el llen¬ 
guatge violent d’En Valentí treu el cap la malura de l*enrcvesada afectació que 
ha de malmetre tots els esforços dels últims traductors catalans, al pondre’s 
el quinzèn segle. En el Pecador remut d’En Felip de Malla, una de les obres 
dc més alè del començament d’aquest mateix segle, es barreja l’amor més 
.ntensa a l’antiguitat pagana i als filòsofs clàssics (2), el més càlid entusiasme 

(1) Ibidem, f. 268. Les Metamorfosis d’Ovidi havien estat treslladades abans de l'Alegre 
pel noble D. Francesc de Pinós, no directament del llatí, sinó de llengua toscana. Així ho palesa 
el mateix Alegre en el mateix foli 268 de sa obra adalt esmentada. 

(2) Son freqüents les al·lusions i cites clàssiques en Lo pecador remut; algunes són posades 
cn llatí i de vegades (f. 72 v. i 161) fins en boca de la Verge. Les tragèdies de Sèneca són tambó 
sovint aduïdes. Res dóna però tan viva idea del seu entusiasme per Peducació clàssica com Pim¬ 
precació que endreça a la ciutat de Barcelona, reptant-la per descuidar en aquest punt Pins- 
trucció dels seus fills. Es tan notable aquest passatge i tan poc conegut, que no sabem resistir 
la tentació de copiar-lo (cap. 6): «E certes valria mes, o inclita ciutat e vertuosa, los teus fills 
cn lur tendra edat esser imbuits dc la bella doctrina, estil exccllent dels doctors morals, retho- 
richs, historichs, poetas, tragichs y comichs axi com Virgili, Boeci y altres semblants, que com 
estudien coses de les quals en Pesdevidor no saben ne’s poden aiudar, per so com son axi mal 
instruits cn les arts primitives. O Italia, o Alamanya, França y Angleterra, les quals sercan los 
nobles scolastichs, car molt hi vacn los primers principis, los infants qui despuys tornen grans, 
oregeixan segons que saben, e presumeixen segons han après esser instruits per valents mestres 
qui'ls meten Juvenal, Luca, Oraci, Virgili, Seneca, Tulli, Persi, Staci, Salusti, Ovidi, Varro, 
Terenci, e los actors semblants, car tart hira d’ambladura la mula si cn los principis no ha bona 
111a qui li raostre anant pla tenint lo fre pitjat y la ma ben segura; y per ço vosaltres, segons 
dessus dit es, de lum de saber adquissit axi en les arts liberals com cn les altres sciencies son 
stades en los dies passats pus datades c illustradcs. Axi son vengut cn parlar de tu, egregia ciu¬ 
tat, d’aquest acte util per compassio que he de tos fills disposts a ferse grans, qui de tan grossa 
let son principiats. Hauran-hi qui diran, que edat infantil no requer cosa tan sobtil y tan 
pura, y planch los mes, car son pus enganats, car taula rasa es bella cosa caure en mans de apte 
y destre pintor y pasta informa es millo pastada si ve en mans de tal pastador qui li do bona 
forma; yo se que puga, qui en gran part hi he mesa la ma y se com va e quin fruyt neix en les 
altres partides, y son un de aquells qui en tu y en ta scola han pres lurs principis, y plaume be 
que dexant aquells, d’altres principis sia stat après principiat, e ia hagués yo ma primera etat 
en altre loch despesa ; pensen alguns, que per ço fou Alexandre prosperat, car per Aristotil fou 
instruit cn la sua infantesa.» 
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per la ciència, amb una dicció enfaríagada i ensopidora, que topa en el doble 
escull de l’escolasticisme o del llenguatge curialesc. La prosa dels Dotze treballs 
d’Hèrcules, de D. Enric de Villena, una de les temptatives dc novel·la al·le- 
gòrico-mitològica inspiíada per la influència del Renaixement, a judicar per la 
traducció castellana, única forma en què se’ns és conservada aquella obra 
escrita de primer en català, té encara, segons En Menéndez Pelayo, cert re¬ 
gust del xiv*° segle, i prescindint de la carcanada mitològica on es veu 
cl pas a una escola distinta, no difereix molt en quant al fons didàctic i sen¬ 
tenciós, dels llibres semimorals i seminovel leses de Ramon Lull i de D. Joan 
Manuel (i). 

No es pot, doncs, parlar pròpiament d’humanisme en aquesta època, 
i molt menys en les lletres catalanes. Sobre això hem de recordar lo que 
diuen els autors de l ’Histoire littéraire de la France respecte de l’huma¬ 
nisme en la seva pàtria: «Quan més a fons s’estudia el pretès renaixement 
de Carles V el Savi, més un hom se convenç de que és un bon xic exagerat 
parlar d’humanisme i d’humanistes a França en el xiv* 11 segle.» Però al 
rei Joan í, que nosaltres sapiguem, per ningú.se li ha assignat fins al pre¬ 
sent trcba.ll, la important representació que té en el renaixement català, 
que en canvi no s’ha regatejat pas en el francès al savi Valois. 

Fou, doncs, aquest temps, comprès des de les darreries de la quatorzena 
fins a les de la quinzena centúria, com un període dc transició en el qual 
s’anava esquarterant l’edifici social de l’Edat Mitjana, precipitant-9e a sa total 
ruïna. Es un període gótic-rcnaixent, com s’ha dit cent voltes, que té dues 
cares: una mig-eval, altra moderna, i tots sos escriptors presenten aquesta 
doble fesomia. I aquest aspecte confós i contradictori de Ja cultura mig-eval, es 
presenta també per un igual, amb més força en una que en altra, en totes 
les nacions novo-llatines: a Itàlia, França, Castella i Portugal. 

§ IL—Etapes principals de l’humanisme català 

L’estudi històric de l’humanisme català mig-eval presenta tres etapes ben 
clarament definides. Es la primera la que principalment hem estudiat en el 
present treball, que comprèn aproximadament els regnats de Joan I, Martí I 
i Ferran T (1387-1416). Aquest moment, com hem dit anteriorment, és el més 
ben orientat de tots, i en ells se presenten els primers i els més importants 
traductors catalans d’obres de la clàssica antiguitat, i té els seus nuclis prin¬ 
cipals a Barcelona (Sayol, Metge, Nicolau,) i València (Canals, Vilaragut, 
Ouils, Mascó, Mollà). Les grans direccions clàssiques d’aquest primer període 


(1) Marcelino Menéndez v Pelayo: Antologia dc poetas Ifricos casUllanos. Madrid, 1894. 
t. V, p. XL. 
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estan senyalades, com ja hem dit, pels caps de brot de la literatura llatina, 
a excepció dels puraments lírics o epics, a saber: Ciceró, Sèneca, Ovidi, Salusti 
i Titus Livius. De tots ne tenim traduccions, i d’alguns d’ells més d’una, com 
ja s’ha recordat. 

Un altre període s’obra a l’humanisme català en el regnat d’Alfons IV 
(1416-1458). Fins a ell se pot dir que no triomfà el renaixement en llengua 
llatina; mes les traduccions catalanes de clàssics són més poques en nombre 
que en l’època anterior. Poden considerar-se com datades en aquest regnat 
la de les Paradoxes d’En Ferran Valentí, l’abreviada de YEneida i tal vegada 
la dels Oficis de Fra Quils. La de Bello judaico de Josefus, que apareix ci¬ 
tada per primera volta en un document de la cancillcria del Magnànim, que 
abans hem recordat, fou deguda probablement a l’impuls de l’Heredia, i 
correspon al període anterior. També podem considerar com pertanyents a ell 
les versions de les Epístoles de Sèneca i de les Dècades de Titus Livius, que 
trobem esmentades en el pròleg de les Paradoxes d’En Valentí. Creiem, 
però, que és dc l’època d’Alfons IV la traducció de la Història natural de 
Plini, que no ha aparegut encara, citada en la biblioteca del Príncep de Via¬ 
na, i segurament aiximateix, l’anònima dc Ics Paradoxes de Tuli, conservada 
en la Biblioteca dc Catalunya. • 

\j& influència italiana es deixa sentir més que en les traduccions d’obres 
llatines, en les de en llengua toscana, i l’autor que triomfa és, sobre tot, Boc- 
caci, cl prestigi del qual es mostra ja en el període anterior en les obres 
d’En Bernat Metge i Antoni Vilaragut. Es en aquest regnat que passen al 
nostre vulgar cl Corbaccio (1420), per En Narcís Franch, i en versions fins 
ara anònimes, el llibre de Les clares doncs, la Fiammetta (1436-39) i el De- 
camerone (1449), un dels més bells monuments de la nostra prosa influïda pel 
gust italià. 

De la brillant cort literària de Nàpols, inaugurada amb la triomfal en¬ 
trada del Magnànim en aquella ciutat en 1443, que produí una bella obra 
arquitectònica de gust clàssic, no n’hem dc parlar ací, mes és cert que sens 
ella no s’explicarien els noms dels nostres primers renaixents llatins, Ferran 
Valentí, Lucià Colomer, Jaume Pau, Joan Ramon Ferrer, Joan Garcia, 
Jaume Ripoll i altres posteriors, deixebles, amics o èmuls dels Fazzio, Valia, 
Filelfo, Poggio i Beccadelli. El moviment humanístic d’aquest regnat merei¬ 
xeria per ell sol una llarga monografia (1). 


(1) Vàrem parlar amb alguna extensió d’aquesta època en el nostre assaig El Renacimicnto 
cldsico en la literatura catalana. Barcelona, 1889, pp. 41 i ss. Posteriorment s’han escrit importants 
estudis sobre la cultura en cl regnat d*Alfons IV, que convé consultar, entre ells, el brillant quadro 
descrit per En Menéndez Pelayo en sa Antologia de poetas llricos Castellanos , t. V, pp. 263 i ss., i el 
de Benedetto Croce La Spagna nella vita italiana durante la Rinascenza t Bari, 1917. Vid. també 
les eruditíssimes Note de nostre amic Artur Farinelli, La Spagna nella vita italiana durante la 
Rinascenta. (Est. dal Giorn. stor . delia lett . i/al . LXX), Torino, 191S. 
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El darrer període del nostre humanisme i de la nostra literatura està com¬ 
près dins dels regnats de Joan II i Ferran II el Catòlic (1458-1518). Una nova 
revifalla de traduccions clàssiques ens ha conservat l’estampa, com si aquesta 
invenció volgués ajudar als nostres humanistes en els seus darrers esforços. 
Es aleshores que es publiquen les Antiquitats judàiques de Josefus arroman- 
çades per Pere Lopis(i48i); la Història d'Alexandre de QuintusCurcius(i48i), 
treta per En Lluís de Fenollet de la versió itaüana de Pere Candido Decem- 
brio; les Transformacions d’Ovidi de Francesc Alegre (1494), i la imitació 
ovidiana, una de les moltes que feu el valencià Joan Roiç de Corella, Lo fiant 
de la reina Ecuba en prosa (1498). Aquest escriptor és, en rigor, el nostre 
darrer veritable renaixentista i cl precursor immediat de Boscà en la reno¬ 
vació del gust clàssic. Apareix també aleshores la primera traducció o ex¬ 
posició catalana de les Ètiques d’Aristòtil, que roman encara inèdita i que 
considerem com un dels monuments més curiosos del nostre classicisme 
mig-eval (1). En aquest període floreixen el príncep dels nostres humanistes 


(x) Manuscrit n. 296 de la Biblioteca de Catalunya. Paper 230x150 mm. Lletra del se¬ 
gle xv, 152 fol. Té dos fol. de pergamí cada 8 fol. Cubertes de fusta en molt mal estat. Tanques 
de metall trencades. El text en bona conservació. Les inicials o caplletres sense dibuixar. Comença 
al fol. 1: «Tota sciencia te subiccte o matèria de que tracta e per la diuisio dels subiectes se pren 
la divisió de les sciencies e axi son distinctes la medicina la qual consideració es del sa e la geo- 
xnctria que considera la magnitut o mensura.» Acaba en el fol. 152.; «E axi ayain dit univer¬ 
salment el proemi e introducció de la politiqua.» Segueix després la traducció anònima de les 
Paradoxa stoicorum de Ciceró, dc la qual ja ens hem ocupat anteriorment en el lloc correspo¬ 
nent. La present traducció o exposició de les Ètiques aristotèliques és també d’anònim autor. 

No hem pogut escatir damunt de quin text llatí — en text grec no cal pensar-hi en aquest 
temps i en la nostra terra — se feu la present versió, o millor dit, exposició catalana de les Èti¬ 
ques. No coneixent les vicissituds d’aquesta obra en les corrents escolàstiques de l'Edat Mitjana 
ni el procés ulterior de les seves edicions crítiques i traduccions, tota conjectura per part nostra 
pecaria d’inútil i arriscada. Sols un aristotèlic experimentat, en Ics mans del qual caigui l’obra de 
l’anònim català, ens podria donar la clau del seu origen. Lo que sí podem afirmar és que aquesta 
traducció no sembla procedir de la de l’Aretí, tan divulgada en aquest temps en els països de 
llengua catalana i castellana, i que fou arromançada en la darrera llengua pel Príncep de Viana. 
Comparada amb aquesta última, ens ofereix diferències ben remarcables. Aquella té força més ca¬ 
pítols, és a dir, es més completa que la nostra, i ademés els resums que van al front de cada llibre i 
cada capítol són també molt més breus i sintètics que en la versió del Príncep. Hem consultat per 
aquesta comparació l’edició de Saragoça, a la Biblioteca de Catalunya. 

De la confrontació del present tresllat amb el text original grec n’hem tret la convicció ferma 
que no és una traducció directa o literal, sinó més aviat un comentari lliure, o més ben dit, un 
compendi, que unes voltes segueix el text allargant-lo i escursant-lo, i altres s’en separa força. 
Bastarà per a provar-ho posar a continuació les taules corresponents de la divisió en capítols de 
cada text, el grec i el català, dels deu llibres en què ha sigut exposada l'obra del famós filosof 
de l’antiguitat. 

- TtXT CREC - - TEXT CATALÀ - 


I Llibre. 13 capítols I Llibre 

II » 2 • II « 

III > 15 > III • 

IV > 15 > IV » 

V . 15 * V » 

VI » 13 > VI » 

VII . 15 » VII » 

VIII . 16 . VIII » 

IX • 12 * IX » 

X » 10 ► X ► 


7 capítols 
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llatins, i primer hel·lenista català, ja abans recordat, En Geroni Pau, edu¬ 
cat pel Panormita, i el primer dels nostres historiadors clàssics llatins Joan 
Margarit. 

. L’humanisme català d’aquest període és derivat principalment de la 


Ea resum, doncs, els 136 capítols del text aristotèlic queden reduïts en l’obra de rarroman- 
çador català a 93. Cal observar que sols el darrer llibre és més extens en aquesta que en el primer. 
Els capítols del primer llibre i la llarga introducció que els precedeix semblen denotar un origen 
escolàstic, i aquest és en general el caràcter que ofereix tota la obra, molt llunyana pel seu estil, 
de la simplicitat grega, de la llengua sòbria i clara d'aquell llibre admirable tan conegut i que 
tanta trascendència tingué en la producció filosòfica, i fins en la poètica de l’Edat Mitjana, i, 
referint-nos a la nostra poesia, per damunt de tots, en l'obra del príncep dels nostres lírics, Auzias 
March. 

El caràcter escolàstic que, com hem dit, domina tota l’obra, sembla que es va perdent un 
tant, a mesura que l’arromançador va entrant en ella, fent-se menys deixatat, en general, el seu 
contingut. Mes, a pesar de tot, és escrita tota ella d’una manera clara i per un home intel·ligent. 
coneixedor del llenguatge filosòfic, que deixa entreveure la transparència sòlida i senzilla alhora 
d’expressió del pensador grec. L’exposició, però, no és ordenada ni molt menys, i 110 espot dird’el·la 
que segueix el ritme de les idees de l’original, que unes vegades escursa, altres deixata, altres re¬ 
sum i altres passa per alt, omitint capítols sencers i alterant-ne altres de soca arrel. Així, per exem¬ 
ple, Aristòtil tracta del suicidi en cl capítol ix dei II libre, i el nostre autor, en el cap. 2 del lli¬ 
bre V. De vegades indica palesament que resumeix, v. gr.: «E après que [Aristòtil] ha dit algunes 
especulacions de la justicia diu...» La forma empleada, com se veu, no és la directa, sinó l’expo- 
sitiva, i molt sovint trobem frases com aquestes: e diu Aristòtil , e apres tracta, etc. Es el mateix 
procediment de traduir que hem vist abans usat en les versions dels Oficis de Ciceró per En 
Quils, i de les tragèdies de Sèneca per l’Antoni Vilaragut, per no citar més que dues obres capdals, 
ja estudiades. 

A cada llibre i àdhuc a cada capítol, segons el costum de l'època, precedeixen sengles resums. 
El text català no és, per últim, una condensació reflexiva de totes les matèries de l’obra. El co¬ 
mentarista es fixa en aquelíes que inés l’agraden, i molt sovint deixa completament en l’oblit parts 
molt importants de les Ètiques. Així, per exemple, en el llibre V es perd el rastre de deu capítols 
sencers d’elles. Així i tot, ofereix la tasca de l’arromançador català molt interès, per ésser cl primer 
assaig que coneguem de divulgació en el nostre vulgar cTuna part de la filosofia aristotèlica en 
la nostra cultura medieval. Per això ens ha semblat que no seria del tot inútil donar-la a conèixer 
als nostres llegidors, jatsia que no entri aquest primerenc esforç en el quadre cronològic del pre¬ 
sent estudi. 

Ofereix també aquest intent un gran interès per tractar-se de la vulgarització, encara que 
indirecta, d’una obra grega i d’un escriptor tan capdal com Aristòtil, la monarquia espiritual del 
qual s’exercí durant tota l’Edat Mitjana i compartí en l’època del Renaixement son prestigi amb 
el de Plató. El coneixement de les Ètiques , emperò, vingué més tard que’l d’altres tractats de l’Es- 
tagirita. Per molt temps de l’obra d’aquest sols fou divulgada la part lògica, i aquesta sols 
d’una faisó incompleta, és a dir, en els tractats que interpretà Boeci, que eren rars a Catalunya. 
En la llibreria monàstica de Ripoll figuraven les Categories , i en la capitular de Tortosa la Fí¬ 
sica, la Metafísica i els Tòpics.Vodeu veure’s notícies més detallades sobre Ripoll en Rudolp 
Beer, Dic Handschriften des Klosters Santa Maria de Ripoll , Viena, 1907, estudi del que feu, una 
versió catalàna. En P. Barnils en el «Boletín de la Real Acadèmia de Buenas Letras de Bar¬ 
celona». any 1910. Sobre Tortosa consulti s Denifle-Chatelain, Inventarium codicum manuscrip - 
torum Capituli Dertusensis, París, 896, i Jordi Rubió i Balaguer, La Biblioteca del Capítol de 
la Catedral de Tortosa, Anuari de VInstitut d'Estudis Catalans , Barcelona, 1913-14. 

Les Ètiques foren molt divulgades a l’Edat Mitjana pel segon llibre del Tresor de Brunetto 
Latini, i d’ell se feu una traducció catalana, que posseïa el gran jurisconsult Antoni Agustín, 
de la qual sols coneixem el títol: «Ètiques d’Aristotil a Nicomacho, arromançades pel mestre 
Brunet Lati en la sua obra appellada lo Tresor ». (Torres Amat: Memorias, 683). Passa per arro- 
mançador dei Brunetto Latini un tal Ponç de Copons, del qual no s’en tenen més notícies. Pos¬ 
seïa també un text llatí de les Ètiques del segle xm la Catedral de Tortosa (Vid. Rubió Bala¬ 
guer, op. cit., p. 757 )- De les obres pscudo-aristotèliques d’origen oriental, com el llibre Secretum 
Secretorum, o Secret dels Secrets ordenat per Aristòtil al gran rei Alexandre o en altra guisa Re¬ 
giment de senyors (Documents , I, 210 i 291), no ens cal parlar ací. 

En el segle xv* Aristòtil adquirí a Catalunya un gran predomini entre els escriptors de tot gè¬ 
nere,així els entregats als estudis filosòfics* com entre els conreuadors dé la mera literatura. Trobem 
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cultura italiana, representada sobre tot per Petrarca, Boccaci, Decembrio 
i Leonardo Aretino, ídol dels nostres classicistes, des d’En Valentí fins a 
l’Alegre. Els clàssics preferits pels nostres traductors foren els historiadors; des¬ 
prés, els moralistes i autors de tractats pràctics; en darrer lloc, les obres de 
imaginació, de caràcter narratiu, o barrejades amb un fons didàctic (i). 


es Ètiques en llatí en la llibreria del rei Martí (n. 236) i els Problemes i altres llibres de filosofia 
pura en la Biblioteca del malaguanyat príncep de Viana (Vid. Inventario de los bienes del Príncipe 
de Y f iana. Colección de documentos inéditos del Archivo de la Corona de Aragón . XXVI, 141 i 207), 
que, com acabem de veure, consagrà a les Ètiques una traducció castellana, seguint les petxades 
de l’Aretino. En Felip de Malla, en el seu Pecador remut . fa continuats préstecs a les obres de 
rEstagirita i, per damunt de totes tal volta, a les Ètiques. La seva admiració pel gran mestre 
de la filosofia grega vessa continuament en escalfats, i a vegades ensopegats panegírics. «Aris- 
tòtil, diu, aquell ardent amador de philosophia ab la buxola del qual se son regits los peripatetichs 
(cap II), ...aquell príncep dels philosophs qui ab poques paraules diu coses tan àrdues» (capí¬ 
tol CCXXXII), etc., etc. No ens proposem agotar la matèria. Sols hem transcrit ací algunes notes 
preses a l’atzar, sobre el coneixement d’Aristòtil a Catalunya, en l'època de la versió, que és 
estada objecte de la present nota. Espigolant en els escriptors de la quinzena centúria, l’esplet seria 
abundant i curiosíssim. Deixem aquesta tasca tan útil a erudits més ben preparats. Encara en el 
segle xvi es traduí Aristòtil en la llengua nostrada. De les Econòmiques tenim una traducció d’aquest 
temps feta pel valencià Martí Viciana del text llatí de l’Aretino. En el manuscrit de l'Esco¬ 
rial aon ens es estat conservada, precedeix una «letra tramesa per lo noble Mossèn Martí de 
Viciana, governador en regne de València a la noble Dona Damieta, muller sua». (Antonio- 
Bayer Biblioteca hispana-vetus , II, 282. Morel Fatio: Grundris, II, 102.) 

De tot quant acabem de dir se desprèn que Aristòtil no cs estat mai traduit directament 
del grec en la nostra llengua en els temps passats. Hem de venir als nostres dies per a trobar 
el primer assaig formal en aquest genre. Ne cap la glòria d’haver fet parlar per primera volta 
en català al Estagirita, al savi humanista P. Ignasi Casanovas. S. J. en sa traducció de la 
Poètica , precedida d’un substanciós comentari ( Poètica <TAristòtil. Traducció del P. Ignasi Ca¬ 
sanovas, S. J. Barcelona. 1907. Publicació «Empori».) 

(1) Vegi’s, per a confirmació de lo dit, la sèrie dels escriptors clàssics de què tenim notícia 
haver sigut traduïts al català, del tot o en part, directament o indirecta, en la nostra Edat Mit¬ 
jana. Aquest catàleg el podria tal volta augmentar una investigació més detinguda o afortuna¬ 
da que la nostra: 

Aristòtil: Ètiques. 

Cató (Libre del Pseudo-Cató). 

Ciceró: Tusculanes , Oficis i Paradoxes. 

Esopus: Faules. 

Eutropius: Històries (Paulo Diacono). 

Fronti: Strategemata. 

Galé: Ars parva. 

Josefus: De bello judaico.—Antiquitates judaica. 

Justí: Histories filipiques. 

LucÀ: Fars alia. 

Ovidi: Heroides: Metamorfosis. 

Palla Dl: De re rústica. 

Plini: Història natural. 

Quintus Curcius: Història d" Alexandre. 

Salusti: Guerra jugurtina. 

Sèneca: Epístoles a Lucil. — Tragèdies. — De Providtnlia . 

Titus Li vi us: Dècades. 

Tolomeu: Suma. — Slrelabi. 

Valeri Maxim: Dits e fets memorables. 

Virgili: Eneida. 

Són de procedència francesa les traduccions de les Epístoles a Lucil i la de Titus Livius feta 
sobre la de Pere Bersiure. Les de procedència italiana són les de totes les obres de Sèneca, de¬ 
rivades de Lucas Manclli. i la de Q. Curci, que procedeix de Pere Candido Decembrio i la de les 
Metamorfosis d’Ovidi, també d’origen toscà, feta per En Francesc Pinós. 
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A pesar de colorejar el pseudo-classicisme un gran nombre d’obres poètiques 
i prosàiqucs de les nostres lletres, com les d’Auzias March, Vallmanya, Roca- 
bertí, Corella, etc., i àdhuc fins la producció novel·lesca, com el Curial i el Tirant 
lo Blanch (i), la nostra cultura en aquest aspecte es trobava a molta dis¬ 
tància de la italiana, sa vertadera adoctrinaclora. Mai s’es sentit ací el menys¬ 
preu a l’Edat Mitjana, a la faisó del Petrarca i dels demés trescentistes i qua- 
trecentistes italians. La tradició literària nacional tenia encara arrels sufi¬ 
cients per a alçar a la nostra llengua en plena quincena centúria, monu¬ 
ments tan importants, a més del Tirant, com la traducció del Cartoixà del 
Corella, o la Vila Chrisli de Sor Isabel de Villena, aon tornen a oferir-se als 
nostres ulls deliciosos retaules primitius de la vida domèstica, com en el 
Blanquerna. Mai es posst í ací l'esperit del Renaixement, sinó en sa escorça 
més ex ema. Solen sempre els deixebles exagerar els defectes de llurs mestres. 
L'afectació de la prosa italiana i la indiscreta imitació de la sintaxis llatina 
malmeteren el nostre llenguatge, fins aleshores deslliurat de tota influència 
exòtica malsana. En les mans dels nostres humanistes decadentistes, com 
l’Alegre i el Corella, perdé el geni de la nostra parla tota sa espontaneïtat. 
Aquesta folla ubiiaguesa per una cultura superior incompresa i mal païda, 
coincidí amb la decadència del se ntiment nacional portat per la novella dinas¬ 
tia dels Trastamarcs. La victòria elel Renaixement fou seguida de l’anor¬ 
reament de la nostra nacionalitat política, Túnica sacrificada al començar els 
temps moderns. Després la nostra decadència literària arribà als seus darrers 
límits. Concretant-nos al moviment literari que ens hem proposat estudiar, 
sols hem de constatar que aquest ts despenyà des de les imitacions ovidianes 
d’En Corella, el darrer dels grans prosistes catalans, al classicisme de collegi 
de principis del segle xvi, representat per les insignificants traduccions cata¬ 
lanes dels Viciana, Moix i Marimon. 

Es en els braços d’Itàlia aon va rebre la literatura catalana el cop morta), 
que la privà de tastar el fruit de l’arbre del Renaixement, que era alhora 
fruit de vida i saviesa. L’estampa, a la qual s’abraçà afanyosa, com a sa 
darrera taula de salvació, no conseguí perllongar sa existència. Sols li ha 
quedat a la nostra pàtria la glÒFia literària, tan estèril com totes les seves 
polítiques, d’havtr-se anticipat cn aquest moviment de renovació a les de¬ 
més nacionalitats ibèriques. Un dels camins pels quals li arribà a Castella 
l’humanisme, fou pel de les nostres lletres. No poques de ses primeres tra¬ 
duccions clàssiques, com les del Paladi, Boeci, Sèneca, Titus Livi, Valcri 


(i) Vàrem tractar aquesta matèria amb alguna detenció en El Renacimiento cldsico en la 
literatura catalana , Barcelona, 1889, p. 31 i ss. Sobre el Tirant vegi’s també el meu discurs de con¬ 
testació al del Sr. Bonsonis en Dircursos leídos en la Real Acadèmia de Bucnas Letras de Darce· 
lona en la recepción pública de D. Isidro fíonsoms y Sicari el dia 9 de Mayo de 1907. Barcelona, 
Tipografia «La Acadèmica», 1907. p. 161. 
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Màxim, Ovïdi, Lucà i Ciceró, foren fetes damunt de les nostres. En aquest 
gloriós moviment d’iniciació, afavorit per la nostra proximitat a les fonts 
de renovació literària, creiem haver demostrat plenerament, que li tocà re¬ 
presentar un paper trascendental al nostre rei Joan I, el qual, amb més motiu 
tal volta que el dictat d ’amador de la gentilesa, mereixeria en la història el 
d'amador de la ciència. 

Barcelona, 1917. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


INDEX ONOMÀSTIC 


Abraham Cresques, 19. 

Abruzzo, 27. 

Acaya, 41. 

Acciajuoli. V. Rayner d'Acciajuo- 
li. 

Acciajuoli (Nicolau), 41. 

Adrià, ejnperador. 23. 

Acominatas (Miquel), 45. 

Adrià (Mateu), 10. 

Àfrica. V. Petrarca. 

Aguiló i Fuster (Marian), 2, 39, 90. 
Aguiló i Miró (Àngel), 43. 

Agustí (Sant), 9, 10. 43. 75. 79, 93; 

Ciutat de Déu, 9, 10, xi, 93. 

Agustín (Antoni), 104. 

Alagó (Artal d'), 16. 

Albano (Cardenal d’), 17. 

Albornoz (Cardenal), 41. 

Albufeda, 33. 

Alcanyiç, 27. 

Alegre (Francesc), 48, 57, 99, 100, 103, 
105, 106; Transformacions d’Ovidi , 

99, 100, 103. 

Alemanya, 5, 100. 

Alerig (Pere), 16, 17. 

Alexandre VI, 39. 

Alexandre de Villa Dei, 3; Doclrmalc 
puerorum, 3. 

Alexandre. V. Història d'Alexandre. 
Alexandri, 3. 

Alexis Comneno, 34. 

Alfons III d’Aragó, 4. 

Alfons IV el Magnànim, 1. 27, 29, 36, 
39. 53* 66, 67. 85, 102. 

Alfons X el Savi, 10; Partides, Lleis 
d'Espanya, 10. 

Alfragani, 10. 

Alguer, 87. 

Ali Aben Ragel, 10, 50. 


Alionor, reina d’Aragó. mullrr de Pe¬ 
re III, 48, 61, 69. 

Almagtst . V. Tolomeu. 

Almanach, 10. 

Alós (Ramon d’), 21. 

Alvar Pelagi, 15. 

Alvernia (Prior d’), 34, 67. 

Amador de los Ríos (J.), 61. 

Amer (Miquel Victorià), 59. 

Anagni, 16. 

Andreu (Jaume), 28. 

Anfós, duc de Gandia, 84. 

Anglesola (Bernat d'), 20. 

Antiquitates judaica. V. Josefus. 

Antist (Pere d’). V. Dantist (Pere). 

Apulei, 43. 

Aquitània (Prior d'), 34. 67. 

Aragó, 52. 77. 

Aragó (Fra Jaume d’), bisbe de Valèn¬ 
cia, 87. 89, 90. 

Arias Barbosa, 39. 

Aristòtil, *37, 43, 55, 80. 92 . 93, 98. 
100, 103-105; Categories, 104; Econò¬ 
miques, 105; Ètiques, 98, 103-105 

(Trad. cast., 103); Física, 104; Meta¬ 
física, 104; Poètica, 105; Problemes, 105; 
Tòpics, 104. 

Ars parva. V. Galé. 

Artés (Pere d’). 11, 17. 

Astrclau de Tolomeu. V. Tolomeu. 

Atenes, 23. 24, 31, 33, 39, 41, 42, 46. 

Atica, 33. 41, 43. 

Aulo Geli, 93. 

Aversó (Lluís d’), 11. 

Avinyó. 11, 14, 16, 17, 22, 26. 29, 30, 
32, 44. 50, 52, 69. 

Ayala (Pedro López de), 54, 67, 71, 
72. 

Azlor (B!as de). 26. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


109 


■ 


Babilònia (Soldà de). V. Ceyt Barcoch. Breviari d'amor, io. 


Balaguer i Merino (Andreu), 66. 
Balb.i (Joan), 48; Catholicon, 48. 
Balduí II, 23. 

Bar (Duc de), 11. 51, 54, 57. 

Bar (Duquessa de), 20. 

Barbarà (Marquès de), 6$. 

Barcelona, 5, 6. 11. 20, 23, 34. 36. 48, 
57-61, 69, 84, 90. 96, 99-101. 

Barnils (P.), 10, 104. 

Basili II Bulgoroctonos, 23. 

Batalles dels Tartres (L. de les), 21, 35. 
Bayacet, 40. 

Beauvais (V. de), 7, 34, 93; Compendi 
Historial, 7, 34. 

Beccadelli, 102. 

Beer (R.), 48, 104. 

Bellum Iugutthinum. V. Guerra Iugur- 
tina. 

Benet XIII, xi, 1 2, 44, 67. 

Beòcia, 41. 43 . 45 - 

Bercheure (Pierre), 9, 50. 51, 54, 67, 
105. 

Berry (Duc de), 5, 8. 9, 11, 14. 20, 51, 
54 . 66. 

Bersuirb. V. Bercheure. 

Bessarion, cardenal, 42. 

Bethlem, 21. 

Bíblia , 5, 6, 9, 10. 

Bizanci, 42. 

fílanquerna. V. Lull (Ramon). 

Bo/ldes (Bernat), 2, 22, 38.39. 
Boccaci Joan, 26. 28,41. 42. 54. 62. 73. 
74, 76. 80, 89, 105; Corbaccio, 74. 76. 
102; Decamerone , 77, 78, 102; De Claris 
mulicribus, 74, 76, 80, 102; Fiatnetta, 
62, 102; Teseida , 42. 

Boeci, 97, 100, 104, 106. 

BoFArtuLL (Antoni de). 84, 89. 
Bofarull i Sans (F. de), 3, 9. 15, 17, 20, 
30 . 

Bofarull (Pròsper de), 3. 
Bojoannbs, 27. 

Bolunya (Tomàs de), 14. 

Bonanada, 15. 

Bonastre (Bernat de), 5. 

Bonifaci VIII, 12. 

Bonsoms (Isidre), 106. 

Borgonya, 9. 

Borguny (Joan), 51. 

Boscà (Joan), 68. 103. 

Bou (Pere), 66. 

Boyl (Joan), bisbe de Megara, 42. 
Boyl (Pere), 55. 

Boyl (Ramon), 88. 

Brau (Martí), 32. 

Bretanya, 7. 


Breviloquium. V. Wales (J. de). 
Brunetto Latini, 104; Tesoretto, 104. 
Bruno d’Arezzo (Lleonard), 97, 100, 
103, 105. 

Burgos, 71. 


Oalàbria, 27. 45. 

Calderón de la Barca. 13. 

Càller, 87. 

Callistenis, 28. 

Calodiqui (Dejnetri), 32. 33. 

Canals (Fra Antoni). 6, 10, 11, 27, 
48-50. 54 . 58 . 62. 68. 78. 83-91. 94 . 
96, 99-101; De Arrha Animae (tra¬ 
ducció catalana), v. Sant Víctor 
(Huc de); De Providentia de Sèneca 
(trad. catalana). 88, 91; Epistola bene 
vivendi ad sororem ( trad. cat.), 58,60, 
84; Escala de contemplació, 84; Exposi¬ 
ció del Pare Nostre, 84; Libre de con¬ 
fessió, 84; Rahonapnent entre Scipió e 
Anibal, 84, 86, 88; Valeri Màxim 
(trad. cat.), v. Valeri Màxim. 

Cantacuzeno (Joan), 45. 

Capcir (Joan), 5. 

Carbonell (P. M.). 7, 8. 

Carles V de França. 5. 8, 9, 11, 12, 21, 
50, 51, 54, 66, 94, 101. 

Carrara (Francesc de), 53. 

Cariteo. 68. 

Cartagena (Alonso de), 71. 

Cartoixà. V. Corella (Roiç de). 

Casanovas (Ignaci), 96, 105. 

Caserta (Comte de), 66. 

Casp, 55. 

Castalia, 83. 

Castella, 7, 50, 54, 60, 67, 101, 106. 

Castelló, 4. 

Casteliot, 34. 

Categories d'Aristòtil. V. Aristòtil. 

Caterina de Valois, 41. 

Catholicon. V. Balbi (Joan). 

Cotó, 3. 93 . 105. 

Celsus (Julius). V. Julius Celsus. 

Centiloquium. V. Tolomeu. 

Cercapou. V. Eximenis (F.). 

Cerdà, 61. 

Cerdanya, 50. 

Cervantes (Miquel de), 3. 70. 

Cervelló, (Alamany de), 14. 

Cervera, 66. 

Cervera (Guillem de), 92; Proverbis ri- 
mats, 92. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



110 


ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


Cervera (Ramon de), 55. 

Cèsar (Juli), 92, 93. 

Cetines. V. Atenes. 

Ceyt Barcoch, soldà de Babilònia, 20. 

Chabàs (Roc), 25, 37. 

Chalcocondylas. 42. 

Chatelain (E.), 104. 

Chaucer, 28. 

Chiva (Jaume de), 6. 

Ciceró, 49. 55-57. 7 1. 74 . 75 - 78-81. 87 
93. 96-100, 102-104, 107; De amicitia 
57 . 80. 93; De o/ficiïs, 93, 96-98. 102 
104, 105; De republicà, 57; De senec 
tute , 80, 81; Paradoxa, 71. 80, 87, 97 
99, 102, 103, 105 (v. Valentí. Ferran) 
Retòrica, 93; Tusculanae , 57, 74, 80. 
81. 105. 

Cigó (Jaume), bisbe de Lleida, 10. 13, 
16; Cigonina , 16. 

Cigonina. V. Cigó (Jaume). 

Citó. V. Làmia. 

Ciutat de Deu. V. Agustí (Sant). 

Clement VI, 43. 44. 

Clement VII. 17. 

Codina Formosa (Joan B), 84. 

Codolada, 5. 

Colliure, 66. 

Colluccio Salutati, 26. 29, 31, 32, 44. 
45. 46. 5*. 54 . 89. 

Colomer (Lucià), 102. 

Compendi Historial. V. Beauvais (V. de). 

Compendi moral de la cosa pública. 

V. Presles (Raoul de). 

Conesa (Jaume), 10, 26, 49, 99; Histò¬ 
ries Troyanes (trad. cat.), v. Guido 
dellc Colonne. 

Conomines (Franch de), 96. 

Conrat Llança. 87. 

Constant II, 23. 

Constantí, 34. 

Constantinoble, 23, 42, 44, 45. 

Contemptus mundi, 3. 

Contra astrologos atquc contra nigroman- 
tes. V. Eymerich (Nicolau). 

Contra damonum invocatores. V. Eyme¬ 
rich (Nicolau). 

Copons (Berenguer de). 66, 90. 

Copons (Ponç de), 104. 

Corà, 6, 70, 74. 

Corbaccio. V. Boccaci. 

Corbera (Blas de), 15, 55. 

Còrcega, 71. 

Cordier, 19. 

Corella (Roiç de). 65, 82, 103, 106; 
Cartoxd . 106. 

Coroleu (J.), 6. 10, i6, 17, 22, 30, 76. 

Corsini (Pere), 45. 


Cosme Camelos, 43. 

Costa ben Lucca, 25. 

Cots (Fra Pere), 55, 57. 

Cresques, 18. 

Crestien Ligouais, 9. 

Croce (Benedetto), 93, 102. 

Crònica de los conqueridores. V. Herèdia 
(J. F. de). 

Crònica del rey en Jaume I. V. Jaume I. 
Crònica dc Grècia. V. Crònica de Morea. 
Ctònica de Morea, 30, 31. 

Cròniques dc França, 51. 

Cròniques Troyanes. V. Conesa (Jaume). 
Cruylles (Joan de), 83. 

Curial e Guelfa, 106. 

Çaclosa (Pere), 67. 

Çavall (Bernat), 11. 


Damieta, muller de Martí de Vicia na, 
105. 

Dant Allighieri. 73, 76, 93. 

Dantist (Pere), 4. 

Dàvila (Martí), 34. 

De bello judaico. V. Josefus. 
Dccamerone. V. Boccaci. 

Decbmdrio (Càndido), 29, 103, 105. 
Dc Claris mulicribus. V. Boccaci. 
Delaville le Roulx (J.), 30. 

Delisle (Lcopold), 9, 12. 

Demetri Cidonis, 44. 

De tnirabihbus orientalium Tartarorum. 

V. Odoric de Friul. 

De mirabilibus urbis Romae , 21. 
Denifle (E.), 104. 

De officiis. V. V. Cicerò. 

Dc Providentia. V. Sèneca. 

Dc quatuor virtutibus. V. Sèneca. 

De remediis. V. Sèneca. 

De remediis utriusqua fortuna. 

V. Petrarca. 

Dc re militari. V. Vegeci. 

De re rústica. V. Palladi. 

De senectute. V. Cicerò. 

Desplà (Francesc), 44. 

De viris illustribus. V. Petrarca. 

Des deduitz dc la Chaisse. V. Gastok 
Phebus. 

Deu (Mateu de), 6, 50, 54. 

De vetula, 58. 

Dezcoll (Bernat), 11. 

Digestum, 5. 

Dion Casi, 39. 

Directorium inquisitorum. V. Eyme¬ 
rich (N.). 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 




ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


111 


Doctrinal, 3. 

Doctrinale puerorum. V. Alexandre de 

VILLADEI. 

Domenech (Jaume), 7. 8. 11, 48, 49. 
54 - 

Dos Aguas (Baronia de), 62. 

Dotze Treballs d’Hèrcules. V. Villena 
(Enric de). 

Duran Sanpere (Agustí), 66, 90. 
Eclipsi del sol e de la luna (Llibre del). 
V. Sesplanes (Dalmau de). 


Egidi Romà, Regiment de prínceps , 10. 
Elna, 32. 

Elx, 87. 

Empedoclis, 55. 

Encida. V. Virgili. 

Ennius, 55, 74. 

Epicuri. 80. 

Epistola bene vivendi ad sororem. V. Ca¬ 
nals (Antoni). 

Epistolae Senecac. V. Sèneca. 

Epitome historiarum . V. Zonaras. 
Escala de Contemplació. V. Canals (A.). 
Escarigues (Joa)n. 36. 

Escorial, 90. 

Espanya. 54. 77. 

Estanyol (Arnau), 10. 

Ètiques d* Aristòtil. V. Aristòtil. 

Eubel (Conrat), 43. 

Euripidis, 45. 

Eusebi de Cessarea. 39. 

Eutropius. irj. 

Everard de Bcthune, 3; Grccisnie, 3. 
Exèrica. 4. 

Eximenis (Francesc). 6, 8. 10, 11, 13, 
16-18, 54. 91-93; Cetcapou, 13; Cres - 
tic i, 92; Librc de les Doncs, 8; Regiment 
de Prínceps , 13, 18. 

Exposició del Parc Nostre. V. Canals (A.). 
Exposició dels Salms. V. Inocenci III. 
Eymerich (Nicolau), 6, 15, 74; Contra 
astrologos, 15; Contra desmonum invoca - 
torcs, 15; Directonum inquisitorum, 74. 


Faraudo (Lluís), 65. 

Farinelli (Artur), 29, 40, 76. 80, 84, 
102. 

Farsàlia. V. LucÀ. 

Faucon, M.. 12. 

Fazzio (Bartolomé), 102. 


Felip VAtrevit, duc de Borgonya. 9. 
Fenollet (Lluís de). 103; Quintus Ciir- 
tius (trad. cat.), 103. 

Fernàndez d’Herèdia. V. Herèdia. 
Ferran d’Antequera, 8, 9. 85. 101. 
Ferran el Catòlic, 99, 103. 

Ferrer (Jaume), 19. 

Ferrer (Joan Ramon), 102. 

Ferrer Sayol. 5. 48, 49. 69. 80. 95, 

99 . 101. 

Fiammetta. V. Boccaci. 

Figueres. 34 . 35 - ' 

Filelfo, 102. 

Finke (H.), 12. 

Fiore (Joaquim de), 16. 

Física d'Aristòtil. V. Aristòtil. 

Fita (Fidel), 39. 

Flaça (Guerau de). 4. 

Flor de les Istòrics. V. Haytò. 

Florença, 14. 26, 38. 41. 44. 100. 

Flos sanctoíum, 10. 

I-oix (Comte de). V. Gaston Phebus. 
Foix (Comtessa de), 59. 

Foixà, 34. 

França, 6, 7, 8, 20, 50, 51, 53, 54, 94 . 

100, 101. 

Franch (Narcís), 102. 

Frangipani, 41. 

Frederic d’Aragó, 44. 

Frederic III de Sicília. 44. 

Froissart. 8, 26. 

FrontÍ (J.), 48, 105; Stratagcmata, 48. 
105. 

Fulgenci, 43. 

Fuster (J. í\). 60. 


Oalé, 25, 37, 46,105; Ars parva, 25, 105; 

Llibre de Johanisii, 25. 

Galeazzo Visconti (Joan), comte de 
Virtuts. 32. 37, 50. 53, 66. 
Gallardo (B. J.). 61. 

Gandia, 84. 

Garcia (Fra). 55. 

Garcia (Jaume), 7, 8. 

Garcia (Joan), 102. 

Garcia Ximenez, 7. 

Gaston Phebus. comte de Foix, 9, n, 
20; Des deduitz de la chaisse, 9. 10. 
Gautier de Chàtillon, 3. 

Gaza, 42. 

Genealogia dels reis d'Aragó, 10. 
Genealogia regum Francorum, 7. 
Genealogia regum Navarrae et Araço- 
num , 7. 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



112 


ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


Gerace, 44. 

Geroni (Sant). 43. 100. 

Gimenez dk Cisneros, 44. 

Gimenez Soler (Andreu). 27, 36. 
Ginebreda (Antoni de). 6. 

Girona, 6. 11. 14, 21. 26, 30, 56. 
Glocester (Duc de). 29. 

Gloses d’Ovidi, 57. 

Godofíè de Bulló, 10. 

Gonzàlez Hurtebise (Eduard). 27. 
30 - 

Granada (Fra Lluís de). 86. 

Gran Crònica d'Espanya. V. Herèdia. 
Grècia. 23-26. 28. 29. 32. 33. 35. 39. 41. 
43 » 46, 51. V. Històries de Grècia: 
Crònica de Grècia. 

Grecisme. V. Everard de Bethune. 
Gregori (Sant). 10, 93; Moralia, 10. 
Gregorovius (F.), 33. 40. 41. 

Gual (Ramon). 97. 

Guerra Iugurtina. V. Salusti. 
Guidazzo. 41. 

Guido delle Colonne. 26. 99; Historia 
Trojana, 10. 26. 28, 99. 

Guimerà (Isabel de), 77, 81. 

Guiron te Courtois . 10. 

Gutiérrez del CaSo (M.). 62. 


Haebler (Conrad). 36. 

Haytó, 21. 35; Flor de les Islòries, 21, 
35. 52. 

Helespont, 27. 

Herèdia (Joan Fernàndez d*), 7. 10. 
24, 26, 28-37, 4L 42. 46. 5ï-5 6 . 66-69. 
102; Crònica dc los Conqueridores , 34, 
35; Crònica de Morea . 34, 35; Gran 
Crònica dc Espanya, 7. 30. 67; Libro 
de los emperadores . 34. 35; Libro ultra - 
tnarino, 35. 

Hcroides. V. OviDl. 

Herquet (Karl), 30. 

Herrley, 67. 

Hibèrnia, 19. 

Hipocràs, 37. 93. 

Història d'Alexandre, 28. 

Historia Iherosolimitana. V. Vitry (Jac- 
ques de). 

Històrics de Grècia, 34. 

Historia Trojana. V. Guido delle Co¬ 
lonne. 

Historiat Philippicae. V. Trogo Pom- 
peu. 

Homer, 26, 27, 74. 

Honein-ben-Isaak. 25. 


Horaci. 43. 56, 93, 100. 

Hores de Madona Santa Maria, 10. 
Huguici, 43. 

Humphrey (G. VV). 34. 


I liada, 25. 27. 

Ilias latina, 26. 
índies, 19, 21. 

Infortiatum , 5. 

Inglaterra, 6, 8. 22, 29, ioo. 

Inhibicions de la terra sancta, 21. 
Inocenci III. 44; Exposició dels salms, 
10, 11. 

Irene, 34. 

Irlanda. 21. 

Iscla, 66. 

Isidor (Sant). 30, 43, 64. 93; Etimologies, 
64. 93 - 

Isidor Pacens, 30. 

Isidorus magnus. V. Isidor (Sant). 
Isidorus mmor. V. Isidor Pacens. 
Isop. 105. 

Itàlia, 6. 16. 24. 29. 41. 42. 45 . 50. 

53 . 54 . 7 i. 73 . 78 . 87 . 94 . 97 . i<x>. 
ioi, 106. 

Ivars (Fra Andreu). 6. 


Janer (Joan). 20. 

Jàubert (Bernat). 6. 

Jaume I d’Aragó, 35, 71, 79; Crònica dc 
Jaume /. 10, 35, 79. 

Jaume d’Aragó, bisbe dc València. 

V. Aragó (Jaume de). 

Jaume II d' Aragó. 4. 25, 50. 

Jeànroy (A.). 21. 

Jerusalem. 18 , 21 . 

Jimeno (V.). 61. 

Joan I de Castella, 11 . 

Joan II d’ Aragó, 94, 103. 

Joan II de Castella, 71, 97. 

Joan XXII, 12 . 

Joan el Bo de França, 8, 67. 

Joan Manuel, infant, 15, 101. 

JOASAF. 45. 

Johanisii (Llibre dc). V. Galé. 

Josefus, 30, 35, 36. 46. 52. 58. 68, 78. 
93, 97. ioi, 103. 105; Antiquitates ju- 
(dicae, 105; Dc bello Judaico, 30, 36, 
79. i°3. i°5i (trad. cat.). V. Llopis 
Pere). 

Jovals (Ponç de), 15, 55. 
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JüCEF ABERNADUCH, 14. 

Julius Celsus. 43. 

Julius Valerius, 28. 

Justí, io, ii, 30. 31, 35, 37, 43. 52, 58. 

68. 78, 93. 105. 

Justí (Sant). 39. 

JüVENAL, 43 . 55 . 5 ^ 72 , 93. IOO. 


Làmia, 44. 

Lançalot , 4, 10. 55. 

Lanson (Gustave). 50. 

Lascaris, 42. 

Legouais (Chrètien de), 54, 57. 

Lena (Pere), 10, 13, 16. 17; Profecies. 
10. 

Libcr locorum sanctorum terre Ihcrusa - 
lem. V. Rossell (Nicolau). 

Liber quadripartitum. V. Tetrabiblos. 
Librc de Confessió. V. Canals (A.). 
Librc de fortuna c prudència. V. Metge 
(Bernat). 

Libfc de la contesa dels papes, 10. 

Librc de l'Amic e de l'Arnat. V. Lull 
(R amon). 

Libre de les dones. V. Eximenis (F.). 
Librc dels emperadors , 30, 31. 

Libro de los Emperadores. V. Heredia 
(J. P. de). 

Libro ultramar i no. V. Herèdia (J. F. 
de). 

Llabrés (Gabriel), 8, 19, 61, 80, 87, 93, 
97 - 

Lleida, 6, 10, 13. 16, 45. 

Lleis d'Espanya. V. Alfons X cl Savi. 
Lletra de reyals costumes. V. Petrar- 
ca. 

Llopis (Pere), 36, 103; Josefo (traducció 
catalana), 103. 

Lluria (Roger de). 3, 42, 44. 87. 
Londres, 65. 

López de Ayala. V. Ayala. 

Luanco (J. R.), 16. 

LucÀ, 55, 56, 72, 93, 99, 100, 105. 107; 

Farsalia, 105. 

Lucreci, 93. 

Lull (Ramon), 6, 15, 19. 25, 71, 79. 87. 
92, 101, 106; Blanqucrna , 79. 106; 
Llibre del Amic e del Amat, 79. 

Luna (Joan de), arquebisbe de Saragossa, 
44. 

Lunell (Guilletn), 9, 14. 

Lupià (Huc de). 88. 


'5 


Macedònia. 37. 

Machaut (G. de), 10. 

Macrobi, 55, 56, *58. 70. 74, 80. 93; 
Exposició del Somni de Scipió, 56, 70. 
74; Saturnals, 56. 

Madrid, 60-62, 84, 90. 

Maella, 11, 57, 58. 

Malla (Felip de), 100, 105; Pecador re- 
mut, 100, 105. 

Mallol, 11. 

Mallorca. 6, 14. 15. 20, 50. 51. 56. 70, 
« 7 . 97 - 

Mandeville (Joan de). 20, 51. 

Manelli (Lucas), 43, 44, 60, 105; Ex¬ 
posició dels llibres de Sèneca, 43. 44. 
60. 

Manfredònia. 27. 

March (Auzias), 106. 

March (Jaume), 11. 

March (J. M), 36. 

March (Pere), 5. 

Margarida de Prades. 32. 

Marco Polo, 9-1 i, 20. 52. 

Margarit (Joan), 104. 

Maria d'Aragó, reina, muller d’Alíons 
cl Magnànim, 27, 84. 

Marimon, 106. 

Marinis (T. de), 38 

Martí (Francesc). 6. 

Martí (Ramon). 25. 

Martí 1 d'Aragó. 4, 5. 8. 9, 11. 13, 17, 
20. 21. 32. 35. 37. 38. 44. 49. 57, 59, 
60, 69. 70, 75, 83-85, 89, 90, 96, 
101. 

Martorell (Johannot), 73, 106; Tirant 
lo Blanc, 106. 

Martorell Trabal (Francisco). 66. 

Mascó (Domingo), n, 52. 54. 66. 
101. 

Masdovelles, II. 

Massó Torrents (Jaume), 12, 32, 38, 
60. 61, 81. 

Mateus Vindocinensjs, 3; Tobies, 3. 

Matfre Ermengau de Beziers. Vegi’s 
Breviari d'Amor. 

Matha d'Armanyac, 8. 

Megara, 42. 46. 

Meliadux, 10. 

Menéndez Pelayo (M.), 6, 15. 39, 61, 
71. 99, 101, 102. 

Menorca, 16. 

Mercati (Giov.), 45, 46. 

Merli (Lifc>re de), 10. 

Metafísica d’Aristòtil. V. Aristòtil. 

Metafrastes, 39. 

Metamorfosis. V. Ovidi. 

Metge (Bernat), 2, 6, 10, 11, 13, 22, 49, 
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54-56, 58, 61, 62, 68-82, 86, 91, 96, 
100-102; Librc de fortuna e prudència, 
70; Somni. 2. 10. 14. 55, 57. 58, 68. 
70-83; Valter e Griselda, 10, 70. 71, 
77. 81. 

Meyer (Paul), 28, 67. 

Milà, 32, 53, 54. 

Miquel (Pere), 99. 

Miquel i Planas (R.). 2, 10, 14. 21. 
22, 26, 27. 55, 56. 65, 69, 70. 72, 73. 
75. 77. 78. 80. 82, 84. 87-91. 

Mir (Gaspar), 66. 

Moix, 106. 

Moliné Brasés (E.), 41, 67. 

Mollà (Pere), 88, 101; Sumari de Sencca. 

88 . 

Moner, Fr., 73. 

Mont-Athos, 25, 43. 

Montçó, 9, 32, 57. 

Montçò (Joan de), 6, 85. 

Montserrat, 17, 50. 

Mara/s dc Job. V. Gregori (Sant). 
Morca. V. Crònica dc Morea. 
Morel-Fatio (A.). 25, 30. 32, 34. 35, 
43. 65. 67, 88, 105. 

Morella, 96. 

Muntaner (Ramon), 27, 28, 92. 

Musa. V. Presles (Raoul dc). 


Nàpols. 27. 29. 41. 66. 67. 83, 102. 
Nebrua (Antonio de), 3. 

Neopàtria, 39. 43. 46. 

Nicolàs Antonio. 44, 105. 

Nicolau (Guillem), 10, 11, 49. 54, 57. 

58. 59, 62, 100, 101. V.Ovidi. Heroi des. 
Nicolau (Lluís), 70. 71, 77, 80, 83. 
Nolhac (Picrre de). 27. 51. 53. 

Novati (Francesco). 26. 30. 31. 45. 53, 
89- 


Odoric de Friul, 19; Dc mirabilibus 
orientalium Tartarorum, 20. 

Odoric de Pordenone. V. Odoric df. 

Friul. 

Odyssca, 26. 

Oresme (Nic.), 54. 

Orfeu, 2. 

Oribasios, 43. 

Orosi (Pau), 10, 11, 30. 43, 68. 

Ortiz (Domingo). 4. 

Ottana, 37. 


Ovidi, 10, ii. 43. 48, 49. 55-58. 72. 78. 
80-82, 93, 99, 100-103, 105, 107; 

Heroides , 10, 58, 59, 105; Metamorfosis, 
9, 48, 57. 78, 80, 82, 99. 100. 103, 105; 
V. Alegre (F.), Gloses d'Ovidi; De 
vetula. 

Owein. V. Viatge del cavaller Owcin. 

Ozimo, 43. 44. 


Pàdua, 53. 

Pagés (Amédóe), 57. 

Palau (Pere), 5, 90. 

Palladi, 48, 69, 81, 10;, 106; Dc re 
rústica, 48, 99. 105. 

Papias, 43. 

Paradoxa stoicorum. V. Ciceró. 

París. 6, 9. 14, 21, 59. 65. 83, 90. 96. 
Partides. V. Alfons X cl Savi. 
Pastrengo (Guillem de), 31. 

Patrici (Sant), V. Perellòs (R. de); 

Purgatori de S. Patrici. 

Pau (Geroni), 39, 104. 

Pau (Jaume), 102. 

Pau (Pere de). 23. 

Paulo Diacono, 105. 

Pax (Nicolau), 11. 

Pecador remut. V. Malla (Felip de). 
Pedra lbes, 14. 

Pedrell (Felip), 5. 

Peloponès, 41. 

Penyíscola. 12. 

. Peralta (Mateu de), 44. 

Peratallada (Joan de), 18. 

Pere d’Aragó, infant, 11. 16, 17, 75. 
Pere III el Cerimoniós, 1, 3-5, 7, 8. 11, 
12. 13, 15. 17. 18, 26, 30. 38, 42. 46» 
48. 49. 61. 69, 92. 95; Crònica, 10. 
Pere de Portugal, concstable, 66. 
Perellòs (Ramon de). 11, 21, 22, 55; 
Viatge al Purgatori dc S. Patrici, 
21. 22. 

Pérez Bayer, 105. 

Pérez de Guardia (Miquel), 15. 
Perpinyà, 1, 5, 6, 11, 17, 20. 32, 37, 90. 
Persi, 43, 48, 100. 

Petrarca, 10. 11. 16, 26, 36, 41. 5°. 5i. 
53. 54. 67. 68. 70-74. 77-84. 105, 106. 
Àfrica, 74, 78, 83, 87, 89; De rcmcdiis ; 
74, 78; De viris illustribus, 36; Lletra 
de reials costumes, 41. 

Pinós (Francesc de), 57, 100, 105. 
PlTÀGORAS, 55, 93. 

Plató, 26. 55, 78, 80, 81, 93. 104. 
Pletüon, 42. 
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Plini el Vell, 93, 102, 105; Història 
Natural, 105. 

Plutarc, 29-37, 46, 53. 58» 93; De re - 
mediis irae , 45; Vides, 33. 

Poètica d'Aristòtil. V. Aristòtil. 

POGGIO BrACCIOLINI, 102 . 

POLIBI, 39. 

Polo (Fra), 21. 

Polo (Marco). V. Marco Polo. 

PORDENONE (Odoric de). V. ODORIC DE 
Friul. 

Porto, 45. 

Presles (Raoul de), 9, 10, 11; Compendi 
de la cosa pública, 9, 10, 1 z; Musa, 
9. V. Ciutat de Deu. 

Priscià, 3, 43. 

Problemes d’Aristòtil. V. Aristòtil. 

Profecies. V. Lena (Pere). 

Pròsper, 93. 

Proverbis. V. Sèneca. 

Proverbis rimats. V. Cervera (Guillem 
de). 

Próxida (Joana de), 61. 

Purgatori de Sant Patrici , 21, 22. 


Quadripartit de Tolomeu. V. Tetrabiblos. 
Queralt (Guerau de), 5, 7, 16. 
Quevedo (F. de), 13. 

Quils, Quillis (Fra Nicolau), 96, 100- 
102, 104; De officiis (trad. cat.), 96, 
102, 104. 

Quintilià, 93. 

Quintus Curtius, 78. 103, 105. V. Fe- 
nollet (Lluís). 


Hahonament entre Scipió e Anibal. Vegi’s 
Canals (A.). 

Ramar Ohem, 14. 

Ramon Berenguer IV, 5. 

Raynaud (Théophile), 12. 

Rayner Acciajuoli, 40. 

Regiment de Princeps . V. Egidi Romà. 
Regiment de Princeps. V. Eximenis (F.) 
Renan (Ernest), 12. 

Retòrica. V. Ciceró. 

Ricard d’Anglaterra, 22. 

Ripoll, 50, 104. 

Ripoll (Jaume), 102. 

Riu d’Or, 19. 

Rivo (Raul de), 45. 

Rocaberti (Vescomte de), 23, 106. 


Roche (Ducs de la), 41. 

Roda (Vescomte de). V. PerellÒs (Ra¬ 
mon de). 

Rodes. 14. 29, 31, 32. 

Rodes (Maestre de), 10. 

Rodonella (Guerau de), 23. 
Rodríguez, J. f 61. 

Roger de Llúria. V. Llúria (Roger de). 
Ròhricht (R.), 21. 

Roma, 17, 21, 45. 57 . 67, 89. 

Roman de la Rose . 92. 

Roma)iç del comte de Barcelona, rey 
tTAíagó, 5, 10. 

Romeu (Joan), 10, 11. 

Roncesvalles, 14. 

Ros de Tàrrega (Ramon), 21. 
Rossell (Fra Nicolau), 21; Libcr sanc - 
torum locorum terre Jhcrusalem, 21. 
Rosselló, 15, 50. 


Sabbadini (Remigio). 31, 48. 

Saclota (Fra Francesc), 70. 

Safo, 31. 

Salces, 87. 

Sa lona. 39, 46. 

Saltrey (Enric de), 21; Viatge del ca¬ 
valler Owein, 21. 

Salusti, 43. 52, 67, 93, 100, 102; Guetra 
Iugurtina, 67. 68. 

Salvà (Vicente), 60, 62. 

Sanchis Sivera (J.), 90. 

Sanpere Miquel (S.), 9, 14-16. 

Sant Athanasi (Convent de), 25. 

Sant Cugat del Vallès, 84. 

Sant Gil (Prior de), 34, 67. 

Sant Pere de Roda, 26. 

Sant Pere Pescador, 17. 

Santillana (Marquès de), 29. 

Sant Víctor (Huc de), De arrha animae 
(trad. d'A. Canals), 84. 

Sanvisenti (Bernat), 84. 

Saragossa. 6, 9, 20, 26. 30. 32. 34. 44. 

50 . 5 L 53 . 54 . 65, 70. 85. 103. 
Sardenya, 14. 1 7 . 55 . 57 . 61, 69, 71. 
Sàstago, 16. 

Saturnals. V. Mac robi. 

Sayol (Ferrer), V. Ferrer Sayol. 
Scala (Antoni de la), 37, 54, 66. 
Schiff (Mario), 26, 35. 

Scipiò. V. Somni de Scipió. 
Seaddedin, 33. 

Secrctum Secretorum, 104. 

Sedacer (Guillem), 13. 

Sèneca, i i, 43. 44. 49. 55. 56. 60-66. 
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93 » 95 - 97 » 99 » ioo, 102. 104-106; De 
beneficiïs, 93; De providentia, 60, 88, 
89. 91, 105; De re medi is, 60, 66, 93; 
De quatuor virtutibus, 93; Epístoles, 10. 
60, 65, 66, 88. 93, 102. 105; Ptoverbis, 
93 ; Tragèdies, 10, 60-66. 72. 83, 85, 
87-89. 95 » 96 . 99, 100. 104.—V. Sumari 
de Sèneca, Manelli (L ), Mollà (P.). 

Sentmenat (Galceran de). 84. 86. 88. 

Serrano Sanz (Manuel), 29. 

Ses Planes (Dalmau), 14, 15; Llibre del 
Eclipsi del sol e de la luna, 14. 

Seu d’Urgell, 26. 

SlDILA DE FORCIÀ.3I. 

Sicília, 8, 66, 70, 71. 87. 90. 

Sigeros (Nicolau), 26. 

Simò (Arnau), 10, 37, 54. 

Simonidis, 31. 

Simò Atumanos, 44-46. 

Sinaí (Monestir del). 20. 

Sirventès, 5. 

Sòcrates, 80. 

SÒFOCLES, 31, 45. 

Soldevila (Ferran), 56, 69, 70. 

Solzina (Marià), 34. 

Somni de Bernat Metge. V. Metge (Ber¬ 
nat). 

Somni de Scipió (Exposició del). V. Ma- 
CROBI. 

Statius, 43, 55, 64, 72, 93. 100; Te- 
baida, 64. 

Stratagcmala. V. Frontí (J.). 

Suetoni, 43. 57. 93. 

Suma dc les Històries del món, 30. 

Suma de Tolomeu. V. Tolomeu. 

Sumari de Sèneca. V. MoLtÀ (Pere). 


Talodiqui. V. Calodiqui. 

Taraçona, 16. 

Tàrrega (Ramon dc), 12. 

Tartària, 19-21. 

Tebes, 41, 44-46. 

Terenci, ioo. 

Terra del soldà (I.ibrc dc la), 21. 
Terra Sancta (L. de la), 21. 

Teseida. V. Boccaci. 

Tesoretto. V. Brunetto Latini. 
Tetrabiblos . V. Tolomeu. 

Thessalònica. 43. 

Tibet, 19. 

Timàgines. 37. 

Tirant lo Blanch . V. Martorell (Jo- 
hanot). 

Tiressias, 2. 


Digitized by Google 


Tito Livi, 9. 10. 30, 37, 49-53. 56, 58. 

66, 67, 78. 93. 97. 102. 105. 106. 
Tobics. V. Matheus Vindocinensis. 
Tolomeu, 37. 39, 46, 105; Almagest, 38; 
Astrclau, 38. 105; Centiloquium, 37; 
Suma dc Tolomeu, 38, 105; Tctrabi- 
blos. 37. 

Iolosa, 11. 21. 

Tolosa (Prior de), 34. 

Tomic (Pere), 2. 8. 

Tongres, 45. 

Tòpics d'Aristòtil. V. Aristòtil. 

Torres Amat (F.), i i, 104. 

Torres i Bages (Josep), 13. 

Tortosa. 14, 26, 57, 104. 

Tràcia, 29. 32. 33. 

Tragèdies de Sèneca. V. Sèneca. 

Tt ans/or macions d’Ovidi. V. Alegre 
(Francesc). 

Traversa , 5. 

Tresbens (Bartomeu dc). 14. 
Trifonianus Sabinus (Fiavius Julius), 
48. 

Tristany , 10. 

Trogo Pompeu, 30, 35» 3$. 53 . 5 &, /8. 

93; Historiac Philippicac, 37. 

Troya, 26. 27. 

Tucididis, 29, 36. 

Turdenopoli (Bisbe de). 32. 

Turmeda (Fra Anselm), 12, 87. 


Urbà V, 12, 44. 

Urbà VI. 44. 46. 
Urgell (Comte de), 14. 
Urrka (Miguel de), 16. 


València, 4, 6. 15, 16, 26, 61, 68, 85, 87- 
89. 101, 105. 

Valentí (Ferran). 71. 73, 80, 87. 96, 98, 
99-102; Paradoxes dc Ciceró (traduc¬ 
ció catalana), 89, 97, 98, 102. 

Valer (Francesc des), 20. 

Valeri Màxim, 10. 27. 43, 48, 49. 55, 
58. 78. 80. 83-85. 87. 89-91. 93, 97, 
105, 106; Trad. de Fra Antoni Canals, 

84. 8 5 . 8 7 . 89-91- 
Valla (L.), 102. 

Vallmanya (Bernardí de), 106. 

Yalois (Caterina dc). V. Caterina de 
Valois. 

Valtcr e Grisclda. V. Metge (Bernat). 
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Varró, IOO. 

Vegeci. 30, 55, 58, 93; De re militan . 
3 °. 55. 

Venècia. 21, 53. 

Vernet (Antoni). 66. 

Verona. 37, 54. 66. 

Viana (Príncep de). 66, 102. 103; Ètiques 
d'Aristòtil (traducció castellana). 103. 
Viatge al Purgatori de S. Patrici. V. Pere- 
llós (R. de). 

Viatge del cavaller Owein. V. Saltrey 
(Enrich de). 

Vich. 8. 17. 20. 90. 

Viciana (Martí de), 105, 106. 

Vidal Afraim, 10, 14. 

VlGNAUX (A.), 21. 

Vilafranca del Panadès, 15. 36, 55. 
Vilagut (Joan de), castellà d’Amposta, 

36. 

Vilanova (Arnau de), 12, 13. 16, 24, 
* 5 » 37 » 87. 

Vilanova (Galceran de). 4. 

Vilaregut (Antoni), 10, 11, 49, 54, 58. 

60-65, 87. 88, 96, 100-102, 104. 
Vilaregut (Berenguer de). 61. 
Villadei (Alexandre). V. Alexandre de 
V illadei. 

Villanueva (Jauinc), 43, 61, 88. 
Villehardouin, 28. 

Villena (Enric de). 16, 95, 99, 101; 
Dotze treballs d'Hèrcules, 101. 


Villena (Isabel de) 106. Vita Christi, 
106. 

Violant de Bar, 2. 8, 9, 15. 23, 31, 51. 

58. 59, 61. 69, 84. 92. 

Virgili. 43. 4«. 55 » 56# 7 ^. 80. 92. 93. 

100, 102, 105; Eneida, 102. 

Virtuts (Comte de). V. Galeazzo Vis- 
conti (Joan). 

V isconti. V. Galeazzo Visconti. 

Vita Christi. V. Villena (Isabel de). 
Vitry (Jacques de). 35; Historia ihcro - 
solimitana, 35. 

Volumen, 5. 


Wales (Joan de), 61; Brcviloquium, 61. 
WOstenfeld (F.), 25. 


Xàtiva, 62. 85. 
Xina. 19. 
Xipre, 20. 


Zenó. 80. 93. 

Zonaras (Joan), 29, 34; Epitome histo - 
riarum, 34. 


ERRADES MÉS IMPORTANTS 


PÀGINA 


ratlla 


25 


31 


DIU 


HA DE DIR 
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EL CASTELL DE MALDÀ 


FONTS DOCUMENTALS 


E l nostre estudi referent a la construcció del castell de Maldà és modest. 

No vol tenir més abast que la divulgació de Ics observacions sugerides 
pels enderrocs que actualment són l’únic vestigi de les antigues construc¬ 
cions, relacionant-les amb els testimonis cscaducers que encara ens conser¬ 
ven els documents dels nostres arxius parroquials. 

Hem consultat preferentment els arxius de Maldà (i), Sant Martí de 
Maldà, Belianes, Nalec, Guimerà i Ciutadilla. 

(x) Donem una brevissima llista dels Manuals existents en 1 *Arxiu parroquial de Maldà amb 
els noms dels rectors que cronològicament hi corresponen. 


Data del Data del 

Notaris Manual Rectors Notaris Manual Rectors 


Pere Diaca . 1245 Jaume de Naves Simó Vilaplana 1543 Cosme Caldes 

Pere za Sala. 1310 Llorens Batlle. 1553 » » 

Bartomeu SeyHores.. 1353 Ramon des Puig Pere Barguadà. 1554 » » 

Miquel de Sant Feliu. 1366 » » Anton Valies.. 1558 * » 

Jaume Alentom.1370*1373 Arnal Massot Joan Borràs .. 1574 Andreu Folch 

Miquel de Sant Feliu. 1380*1381 • • Jaume Oliver . 1576 » • 

Berenguer Fenol].... 1389*1390 * • Jaumn Arrufat 1581-1586 Jaume Bover 

Berenguer Tapiades.. 1393 * • Anton Castell- 

Amalt Calma. 1402 Berenguer Mir nou (rector). 1592 

Berenguer Vilalta ... 1405 • * 1600 Dr. Jeroni Ros 

JoandcBira. 1406 • * x616*1632 Francesch Molins 

Berenguer Mir (rector) 1407 • • 1632*1637 Anton Joan Molins 

Narcís Bagur (rector). 1426 Narcís Bagur 1637-1654 Joan Pou 

Llorens Esdo'.oci .... 1427 ► » 1654* 1704 March Pellissó 

Joan Mollada. X497 Giralt d’Altarriba x706-x732 Dr. Josep Boronat 

Joan Jover. 1500 1733-1754 Joan Huguet 

Bartomeu Torres.... 1511 1755-1799 Mariàn Escalo i 

Joan Girona.1521-1523 Cosme Caldes Castellà 

Marqués dEstella.... 1528 * • 18001816 Dr. Pere Pcdroi 

Joan Girona.1538-1539 • » 1816-1821 Lic. Marracó 

Joan Palau. X539 » » 1824 Miquel Sangrà 

Joan Miró.1540-1543 » » 1850*1880 Pau Sans 
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Però els arxius parroquials de l’encontrada no comencen gaire abans 
de la segona meitat del segle xiv è (i), deixant-nos per tant orbats de testi¬ 
monis per espai de tres centúries d'ençà de la naixença dels nostres castells. 
Devem afegir que’ls manuscrits conservats, anteriors al segle xvn è , estan 
tan greument malmesos que fan ben dificultosa la ordenació de les dades (2). 

Per tal de suplir aquestes deficiències hem acudit a l’Arxiu de la Corona 
d’Aragó, amb el temps, però, massa escasseijat, com sigui que la nostra 
condició ens obliga a una residència llunyana de la ciutat on és situat l’es¬ 
mentat Arxiu. 

Per aquestes i altres raons estem convençuts de que nostre treball serà 
bona cosa imperfecte; així i tot, però, confiem que podrà ésser un altre gra 
de sorra aportat a l’obra de la història de l’arquitectura feudal de Catalunya. 


I. L’OBRA DEL CASTELL 

SITUACIÓ TOPOGRÀFICA 

S’alça el castell de Maldà en l’extrem occidental de la serra que divideix 
la fondalada de Vallbona i la feconda ribera del riu Corb, i és com un lloc 
avençat de la Segarra dins la plana d’Urgell. Mirat vers sol ixent forma el 
tall del tascó constituït per les antigues fortaleses segarrenques de l’Ametlla, 
Çavellà, Forés i Tallat. El castell de Maldà, amb els de Verdú i d’Arbeca i 
més enllà els de Balaguer i Lleida, tanquen la vasta clotada de l’Urgell. 
Pertanyia dit castell a l’antic comtat de Manresa i fou comprès en la ve¬ 
gueria de Montblanch. 

. NOTÍCIES DEL CASTELL PRIMITIU 
* 

Tota la ribera del riu Corb està sembrada de restes d'antigues vivendes 
romanes. Al Vilet, ben prop del castell que historiem, fou descoberta una 
extensa pavimentació de mosaics romans; enfront del castell, a l'altra banda 
del riu, es conserven rastres d'un poblat ibèric i de construccions romanes 
(Fogonussa) i en el lloc on vol la tradició que hagués existit el poble de Mal¬ 


dí Únicament l’Arxiu de Maldà guarda un Manual dels anys 1245-1246. dc Pere Diaca, amb 
alguns actes locals i forasters entre els quals hi ha la venda del c?stell i vila Besulduni (Boldú?) 
atorgada per Agnes de Boldú (?). monja de Vallbona, a Amald dc Solana i sa muller Elicsendis. 
Aquesta diversitat d’actes ens fa suposar que’l sacerdot de Maldà devia ésser el notari popular 
de l’encontrada, tota vegada que l’església de Maldà contava entre les sufraganies Belianes, 
Sant Martí, Espluga Cal va, Arbeca i Vilet. 

Les cobertes d’aquest únic Manual del segle xmé són actualment al Museu diocessà de Tar¬ 
ragona. 

(2) Els Manuals a més de mutilats estan despaginats; per ço al citar-los solament podem 
detallar el lloc de l’instrument, nomenant el notari que l’autoritza o a qui pertany el Manual. 
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danell, es recullen sovint fragments de ceràmica ibèrica i romana. No ens 
permeten, però, aquestes dades suposar la permanència de població des de 
tan llunyanes èpoques; no obstant, el primer document que trobem de Maldà 
(segle xi è ) no exclou aquella suposició; més aviat sembla defensar-la. 

El castell primitiu de què ens parla aquest document no deuria ser altra 
cosa que l’escut de roca a la sombra del qual els vassalls del vescomte de 
Cardona arraceravcn algunes llars novelles, marcant la naixença del poble 
actual de Maldà. 

Es l’esmentat document l’acta de dedicació de l'església de Sant Vicenç 
de Cardona del dia io de les kalendes de novembre de l’any io d’Henric, 
rei de França (1040), en la qual data probablement encara no s’havia donat 
començ a la conquesta d’aquest lloc (1); i, no obstant, en ell es parla ja del 
castell de Maldà, les esglésies del qual, Na Guilla de S. Martí, viuda d’En Folch 
de Cardona, i son fill Ramon, donen al temple de Sant Vicenç d’aquella ciutat: 

«Et ego Guilla vicocomitissa cum filio nostro Raimundo vicecomite... 
tradimus et condonamus prelibate ccclesic S. ü Vinccntis Cardoncnsis omnes 
ccclesias que sunt modo vel in antca crunt in castro de Amallano vel in 
omnibus suis pertinentibus et teiminis ot adjaccnüis sive sint in castcllis 
sivc sint in quadris ad castrum do Amallano pertinentibus cum decimis et 
primitiis et oferendis et cum omnibus ccclesiis Dei pertinentibus et cum de¬ 
cimis de omnibus nostris dominicaturis ut oinni tomporc teneat et possideat 
ad suum proprium alaudium jurc perpetuo. Qui otiam statuo ut nemo 
succesorum meorum accipiat potestatem Cardonensis castri usquequo sacra- 
mento se obliguot honorem pretexti martiris habitum vel habiturum 
nequaquam auferre, diminuero vel vitio quolibet avertore; sed fideliter 
supra dicto Sancto Vinccntio sibiquo famulantibus observaré et ab adversis 
defendere...* (2). 

Cal advertir que aquest llegat podria ésser fet posteriorment a la data 
que el sotseriu; puix en l’acta de la dedicació de l’església de Sant Vicenç 
de Cardona es deixà un espai en blanc entre el text i la data, destinat als 
llegats que fossin fets en l’esdevenir (3). 

No hi ha dubte, però, que l’esmentada donació es feu abans que la casa 
de Cardona tingués la possessió coníirmatòria del Castell i terme de Maldà, 
car aquesta no s’efectuà fins a 4 de les kalendes de febrer de l’any 22 de Felip 
rei de França (29 de gener de 1082) per la gràcia de Ramon Berenguer i el 
seu germà Berenguer Ramon i la comtesa Mahalta, a Ramon, vescomte de 


(1) La frontera catalana assenyalada per Granyena (1054) i Tàrrega (1057) no avança a ocu¬ 
par el castell d’Ainetlla fins Tany 1077, i fins 1082 no ve a col·locar-se a BelJtall i Tallat. 

(2) Villanueva: Viaje literario a las Iglesias de Espana . VIII, 291. 

(3) Jos£ Ballaró i Se fra y Vilaró: Historia de Cardona , p. 37. 
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Cardona (i). I, per consegüent, en aquest temps Na Guilla ja no devia existir, 
tota vegada que el seu fill Ramon comptava amb filles casades i néts ben es- 
querats, quals fills, per altra banda, no figuren en aquella pia cessió, com 
segurament hi haurien estat nomenats si, al temps de fer-la, haguessin existit. 

La casa de Cardona devia ja posseir per dret de conquesta aquests ter¬ 
ritoris abans de la donació confirmatòria del comte de Barcelona, car a 2 
dels idus de maig dc l’any 18 del regnat de Felip (1078), el mateix Ramon 
Folch, vescomte de Cardona, i sa muller Ermensinda, donen a Gombett Joan 
i a sa muller Setgardis, a Ramon Guillem i a sa esposa Sicardis, i a Eriball 
Ramon amb sa consort Hermecendis, el terrer nomenat la Roca de S. Llo¬ 
rens, amb sa quadra, capellania i ferreria, la qual havia adquirit per con¬ 
questa dels moros prop de Maldà, confinant amb els termes de Forés, 
Barberà, Rocafort, Vila Mannanor i el riu Francolí, amb les demés condi¬ 
cions detallades en la pròpia escriptura (2). 

Es ben probable, doncs, que Maldà, amb anterioritat a sa reconquesta, 
estés quelcom poblat i d’alguna manera fortificat. Emperò d’aqueixa po¬ 
blació i fortalesa res més p9dríem dir-ne amb certesa. 

Es per xò, doncs, que nosaltres, respectant la seva existència, ens veiem 
precisats a començar el nostre estudi en el Castell encomanat pel vescomte 
de Cardona. 

NOVA EDIFICACIÓ DEL CASTELL 

% 

En Ramon Folch, vescomte de Cardona, en el testament que feu abans i 
amb motiu d’anar a ajudar en la guerra al comte de Barcelona i trobant-se 
en captiveri el seu fill Bernat, a 9 de les kalendes de juliol de l’any 23 del 
rei Felip (1083), deixa la meitat del Castrum de Maldà a Sant Vicenç de Car¬ 
dona. Després, emperò, de la mort d’ell, el dóna a sa esposa i, aprés la mort 
d’aquesta, disposa que passi a possessió de Deu de Dat, espós de sa filla Er- 
mesendis i de son nét Bernat Amat en servei de Sant Vicenç. Aiximateix 
disposa que després de la mort de sa esposa la vescomtesa, les dues terceres 
parts siguin per a Sant Vicenç i la restant la llega al dit Deu de Dat junta¬ 
ment amb l’esposa d’aquest i al seu fill el dit Bernat Amat, amb condició 
d’edificar el dit Castrum i de defensar-lo així dels pagans com dels cristians, 
per a la qual edificació els cedeix el telonari de la sal de Cardona fins a tant 
que l’esmentat Castell serà edificat i ben armat: 

0 

«... Et ipsum Castrum dc Amallano dimito cjusdem medietatcm Seniori 
mco domino beato Vinccncio Cardonensis ecclesic solidum et liborum. Post 
obitum autem meum toncat uxor mca in vita sua ct post obitum cjusdem 


(x) Arxiu de la casa Medinaceli, de Madrid. 

(2) Biblioteca Provincial de Tarragona. Cartulari de Santes Creus, n.» io, doc. 77. 
16 
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vicecomitisse lencat praedictum castrum Deus Dcdit et conjux ejus Er- 
mensendis filia mea et nepus meus Bemardus Amat i in sc-rvitio Sancti Vin- 
centii, et habeat Sanctus Vinccníius in dicto castro districtum et manda- 
mentum in suis terminis et in ipsos castros quomodo in predicto termino 
sunt vel in antca crunt et habeat Bcatus Vincentius in ipsa dominicatura 
post obitum praedicte vicecomitisse duabus pariibus; tertia vero fiat Deus 
Dedit et conjux ejus et nepus meus jam dictus in tali vidclicct ratione ut 
edificent jam dictum castrum et fiant adjulores am contra paganos quam 
contra cristianos; ad edificandum in predicto castro et ad ccclcssiam ejusdem 
loci dimito telonium salis Cardonc et tamdiu habeat ipsum telonium pre- 
dictum Castrum usque dum sit aedificatum et extructum et bene munitum 
et ecclesia ejus...* (i). 

Aquest text ens demostra ben palesament que nó es tracta sols d’una 
senzilla fortalesa, sinó de tot un castell terme nat amb els seus corresponents 
accessoris *...et eccUsia ejus...* 

La dificultat està en precisar quan se va enllestir l’execució de l’esmen¬ 
tada comanda, car ens trobem totalment faltats de testimonis dignes de fe. 

No seria gens improbable que l’hagués començat el mateix vescomte al 
retorn de sa expedició amb el comte de Barcelona, puix freturava la tal obra 
de defensa tota vegada que la frontera serraïna no amenaçava de massa 
lluny els seus territoris jurisdiccionals. En tal creença suposem que s’arrela 
aquella tradició històrica prou coneguda i retreta pels cronistes, emperò no ben 
comprovada per la crítica, la qual assegura que el vescomte Ramon Folch 
de Cardona morí heroicament l’any 1086 en gloriosa defensa del Castell de 
Maldà. 

Deixant a banda aqueixes dubtoses suposicions, és ben cert que a la 
primera meitat del segle xn* Maldà estava ja poblat d’albergs, forrat de mu¬ 
ralles i tancat amb portals. 

Tal es dedueix de la cessió que Joan Nepotis i Ermesinda sa muller fan 
a l’església de Sant Vicenç de Caidona d’un solar de terra per a edificar al 
Castell de Maldà, dintre el portal, donant les confiontacions següents: de 
Solixent, amb les cases de Mazal; de Migdia, amb la muralla; de Tramuntana, 
amb el carrer, i de Solponent, amb els albergs d’En Pere de Santa Fe: 

«Noverint universi quod ego Joannes Nepotis et conjux mca Ermen- 
sendis damus et oferimus ecclesie Sancti Vincentii de Cardona et Abbali 
ejusdem loci, ccterisque canonicis ecrumque succesoribus unum solum de 
terra in cas.ro de Amallano intus portam ubi faciant et conscituantur ca‘ïas 
ad opus eorum. Est autem jam dictum solum do terra jam dicti castri in 
afrontatione Orientis in domos de Mazal; a meridie in muro a tircio in via ab 


(1) Arxiu de Cardona. Testament del vescomte Ramon Folch. 
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occiduo in domibus Petri Sanctc Fidei. Nos ve-ro donamus atque oferiraus 
predicto Martiri r.c suis jamdiclum solum de terra ad faciondas et consti- 
tuendas domus ad suum propium alodium francum ot liberum a teira usque 
ad celum, pro remedio l'.nime nostre ac parcntum nostroruin ot nostro 
jure in potcstatcm il'onim tradimus ad liberas suas que voluntates per 
cuneta secula» (i). 

Aquest testimoni figura entre les diverses donacions amb què fou dotada 
l’església de Sant Vicenç de Cardona, segellades sots la data comú de 1040, 
perxò no podem fixar exactament el jorn real de la seva inscripció. Hi és, 
emperò, posat abans del llegat que hi fa Na Guillerma de Melgar, viuda de 
Pere Berard, qual data comprovada és 1151. Per tal nostre text té prou valor 
per a provar que la comanda del vescomte fou executada abans de la segona 
meitat de la xii* centúria. 

Ho comprova per altra part la Butlla d’Anastasi IV rxpedida des de 
Sant Joan de Letràn a 25 de març de 1154, en la qual, figura la parròquia 
de Maldà entre Ics que confvma a l’església tarragonina (2). 

El castell primitiu ocupava l’espai dels edificis que envolten la plaça 
actual, la qual plaça en les escriptures del segle xm* i xiv è segueix essent 
nomenada plaça dc la torra, malgrat el castell fos ja reedificat en altra banda. 

Aqueixa torra, que dóna nom a la plaça i caracteritzava llavors el castell, 
s’enlairava en la banda occidental de nostra moderna església, en el lloc 
on avui hi té la casa En Francisco Escribà. 

De manera que el castell primitiu tancava tota la carena ovalada del 
turó on està sentada la part alta del poble en nostres dies. 

No era altra cosa el castell primitiu que un tancat de muralles més o 
menys groixudes, dintre les quals hi havia els albergs dels primitius habi¬ 
tants. Al bell mig d’aquestes cases s’alçava una ferma torra circular de guaita 
i que deuria també servir per a comunicar-se òpticament amb els castells del 
veïnat. Al peu de la torra hi cavaren una fonda mina la qual encara existeix, 
si bé massa enrunada per a poguer-la explorar i convéncer-nos de la seva 
finalitat, que a bon segur no fou altra que la d’una porta secreta per a esca- 
par-se i salvar-se en temps de perill, malgrat la tradició popular, que, confo¬ 
nent probablement la comunicació òptica de les torres amb la mina esmentada 
vol que aquesta sigui una via subterrània que unia Maldà amb el Pilar d’Al¬ 
menara (3). 

Apart d’aqueixa enigmàtica porta comptava el castell amb un esbelt 


(x) Arxiu Abadial de Cardona. 

(2) Cod. 4, lletra D. f. 28. Bol. Acad. Hist. XIX. 534. 

(3) Una tradició referent a la torra de l’homenatge del castell de Cardona, coneguda vul¬ 
garment amb el nom de torra de la minyona, suposa l’existència del castell de Maldà sots la 
dominació sarraïna. Diu que Amaltrudis, filla de Ramon, vescomte de Cardona i Eugúncia, tenia 
relacions amoroses amb Abdalú, batlle moro del castell de Maldà, el qual, havent-se convertit al 
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portal obert a la banda de Solixent que ha sigut conservat amb les conve¬ 
nients reformes fins al dia d’avui. 

Per la banda de Migdia la fortalesa es feia naturalment inexpugnable a 
causa del dau espadat de roca que l’aïllava del repeu de la serra. Les parts 
restants havien de defensar-se a costa de l’esforç dels seus estadans. 

Aital fou el Castell primitiu del vescomte de Cardona, qual Castlania 
donà nom a la noble família de Maldà, senyora més tard de Vilabella de les 
Belianes, i extingida a la xv 1 centúria en el sí de la noblesa dels senyors de 
Ciutadilla, il·lustres descendents dels Varvesors de Guimerà. 

EL NOU CASTELL (i) 

La població de Maldà durant el segle xn havia augmentat extraordinà¬ 
riament mercès a l’afany dels senyors en reduir els ermals del terme i eixam¬ 
plar el camp de les produccions. 

Els albergs ja no cabien dintre les antigues muralles del Castell i s'edi¬ 
ficaven les habitacions cxiramuros. 

Ja fos, doncs, per a protegir aquestes cases foranes, ja per a inquibir els 
rèdits senyorials que l’augment de la riquesa agrària feia sobreeixir dels 
antics dipòsits, cl cert és que a principis de la centúria XIII* fou determinada 
la construcció d’un ferm edifici-fortalesa a l’extrem occidental del poble, 
conegut en els documents de l’època per lo nou castell (2). 

Es aquest castell tan estrany a l’anterior, que d’ell ni tan sols en con¬ 
serva el lloc d’emplaçament. 

Làpida d'edificació. — La dovella que clou l’arc de la portalada frontal 
de la nova fortalesa està primorosament decorada amb una inscripció que 
dóna compt“ del senyor que va manar la seva construcció, del mestre d’obres 
que la va dirigir i de l’any en què fou començada. Diu així: Andreu Felip va 
començar l’obra del Castell de Guillem de Cardona en l’any del senyor MCCXII. 

ANDREAS FILI 
PUS IMCEPITO 
PERAM CASTR 
, I GUILELMI CA 

RDONE ANO DO 
MINI M° CC° X 11 ° 


cristianisme se casà amb ella secretament. Descuberts los desposoris. Amaltrudis fou jutjada per 
sos germans i condemnada a passar tota la vida tancada dintre la torra. (Víctor Balaguer: 
Manresa y Cardona; historia y tradicions.) 

La data calculada dels fets que suposa dita tradició, és la de 1027. (F. Duràn : Casttllos feu¬ 
dal es de Cataluna , p. 93.) Vegi’s també. Joan Torra: Butlletí del Centre Excursionista de Cata¬ 
lunya, XV, p. 285. 

(1) Plànol, a b d f c. (fig. 6). 

(2) Arx. de la Batllia. Llibre Int.° dels Feus de la Baronia de Montcada; Capbreu, i. 21-25. 
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Amida la dovella 0*24 m. d’altura per 0*27 m. d’amplada en la part su¬ 
perior i o'iq m. en la inferior. Les lletres tenen per terme mig una altura 
de 45 mm. 

El caràcter de les lletres es ressent de la manca de fixesa, característica 
de les èpoques de transició tal com passa, per exemple, en la làpida de la 
Seu de Lleida de l’any 1203. Cal remarcar en la làpida de Maldà la diversitat 
d’abecedaris utilitzats en les lletres A, C, E, M, O i U. La E pren quatre formes 
diferents, tres de les quals són arrodonides. En canvi no s’observa en aquesta 
inscripció la barreja de lletres minúscules i majúscules tan sovintejada en 
làpides de data poc anterior. 

La inscripció és ben explícita i no deixa lloc a dubtes respecte a sa auten¬ 
ticitat. Es de notar, però, que actualment apareix en un portal apuntat la 
motllura exterior del qual el faria classificar dintre l’estil del xiv*" segle. 
No és aventurat, doncs, suposar que la portalada fou restaurada amb pos¬ 
terioritat a la inscripció. Refermerà aquesta hipòtesi el fet d’observar-se en 
els caires de la dovella gravada manifestes senyals d’haver-se tingut de re¬ 
tocar després d’esser dotada de la inscripció. 

Contorns de l'edifici .—El pati que tanca l’esmentada portalada és una 
cambra rectangular d’uns 12*80 metres de llargària per 6 d’amplada, de 
groixudes parets de pedra picada ambdues cares, de i‘ 8 y metres de gruix. 
Altra portada semblant a la frontal franqueja el pas per la banda de Ponent 
a una cambra poligonal, estant els murs exteriors proveits d’espitlleres. 

En un dels angles del clos quadrangular s’hi veu encara una imposta 
reconera afegida al mur indicadora d’una volta de nervis, mentre que les 
filades superiors dels mu s conservats indiquen l’existència d’una volta de 
canó. 

Es de suposar que damunt d’aqueixa volta hi hauria les corresponents 
habitacions que, convenientment restaurades, s’havien anat conservant en el 
decurs del temps. 

Atenent, en canvi, al gruix de les parets exteriors, és indubtable que 
estaven destinades a ésser els murs forans, no formant part del castell altres 
dependències fora de la torra quadrada ben macissa que formen les quatre 
parets. La banda Nord del pati istà reomplerta fins a la ratlla del portal 
de la inscripció amb unes construccions evidentment modernes tancant uns 
cups, la boca dels quals es deu'ia fer accessible per una es ala que encara 
ts conserva en part. 

Reforçament del mur occidental (1). —Causa sorpresa de moment trobar-se 
amb una cambra poligonal adossada a la torra per la banda de Ponent i tan¬ 
cada per un mur de bon gruix i coberta de volta. No deuria entrar aquesta 


(1) Plàno’., r { d(6g. 6). 
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construcció en els plans de l’arquitecte de la torra, car hagueren d’ésser tren¬ 
cades les pedres del mur per tal d’encaixar-hi els extrems de la nova paret. 
Hom podria suposar que aquest reforç defensor havia pogut estar motivat 
per una greu experiència que havent deixat enderrocada la part superior 
de la torre, hagués permès aprofitar les pedres obrades en la construcció de 
la nova muralla, perquè és cert que els senyals lapidaris d’ambdues cons¬ 
truccions són les mateixes. Ens sembla, però, més acceptable creure que si bé 
la nova paret fou afegida un cop construïda la torre, no ho fou en temps 
gaire posterior, seguint encara els picapedrers marcant les pedres amb les 
mateixes senyals, i seguint-se en el traçat de la paret la irregularitat del sol, 
determinant la planta poligonal. Les pedres angulars no podien haver estat 
aprofitades de construccions anteriors. Un portal apuntat obra pas a la cam¬ 
bra formada pel mur de reforç. 

Els senyals lapidaris. — La senyal que més abunda i que caracteritza 
aquesta obra és una mena de jou; segueix després en proporció la creu de 
Sant Andreu i la llatina de braços iguals; algunes sagetes; angles rectes i 
aguts; quadrats amb dos braços prolongats; angles partits per una ratlla i 
una mena d’aucell sense potes (i). 

Algunes d’aquestes senyals es troben en altres indrets del Castell construïts 
en època molt més moderna, com els angles, les creus i aiximateix la sageta; 
són, però, ben fàcils de distingir aquests dels antics per les dimensions i per 
la major destresa d’execució. 

ENGRANDIMENT DEL CASTELL (2) 1 

Els àmbits migrats del casal descrit ja deixen fàcilment preveure que 
haurien d’ésser dilatats sens massa tardança per tal de millorar-ne les como¬ 
ditats i atendre a les conveniències corresponents a la dignitat dels carlans 
que l’administraven. 

L’eixamplament s’efectua vers Solixent de manera que la nova cons¬ 
trucció tancà la façana de la casa anterior, deixant a sopluig un altre pati 
de les dimensions aproximades a la cambra quadrangular ja primitivament 
obrada. 

No és cosa fàcil esbrinar la data exacta d’aquesta obra, no havent-ne po¬ 
gut trobar cap testimoni documental suficientment clar. 

A mitjans del segle xiv* es descubreix en el poble dc Maldà cert afany 
de reformes guerreres que tal vegada tenen alguna relació amb la del Castell. 

En un dels manuals de comptes dels jurats de l’any 1352 hi figuren les 
despeses següents: 


(1) Aquest darrer senyal no’s troba sinó una vegada. V. fig. 8. 

(2) Plànol, a g o (fig. 6). 
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«ítem lo cndema (28 dc Juliol) apres cnviam an Berenguer Vives aTarrega 
a linyol a ops de les balcstos; age de mesio aqucl dia ab una bestia II s. VI d. 

ítem encara dona a Berenguer Vives que leva les balestes dc la vila e ayda 
als maestres XVIII d. 

ítem coíta una libra e miga de canem a ops d< les balestes XX d. ítem 
costa de filar lo dit canem per la muylcr de Bn. Teixidor. IX d. 

ítem donan a Berenguer Perso halester de Ce rvera per raho de les balestes 
adobar entre linyols c nous eço que menester hi avie los quals li donam ab 
conseyll dels prohomes LXII s. 

ítem donam al manya que adoba les porteí de la vila entre los claus 
e sos fualfets X. s. 

ítem costarem una liura de claus a ops de les portes de la vila X d. 

ítem costarem dos claus a ops de les balestes de tom los quals feu on 
Bartomeu Conyll VIII d. 

ítem donan beure als maestres un dia e costa II d.» (1) 

Per altra part, d’ençà de l’any 1350 s’hostatja freqüentment en el cas¬ 
tell de Maldà la vescomtesa Na Beatriu de Cardona (2), i bé podria ser que 
coincidís sa estada amb les obres d’engrandiment del castell. 

El nou cos d’edifici forma l’angle S. E. de la coastrucció actual, tancant 
davant la torre un pati quadrangular semblant al clos de la mateixa torra. En 
la paret de Solixent el canvi de gruix delata tot seguit la continuació poste¬ 
rior de l’obra. Els senyals lapidaris d’aquesta construcció són ben distints de 
tots els que hom troba escampats per altres indrets del castell; formen un nucli 
apart, caracteritzat per estar formats generalment de dues figures geomètri¬ 
ques el tamany d’una de les quals és molt reduït en relació al de l’altra (3). 

Fóra cosa difícil determinar els límits de la construcció després d’aquestes 
obres, tan malmesos es troben els fonaments de les parets, trasbalçats massa 
sovint per a donar lloc a construccions més modernes; és molt probable que 
cap a la banda Nord s’estengués l’edificació més enllà del contorn del primer 
castell, altrament no hi hauria hagut espai per les dependències que trobem 
detallades en un inventari dels començos del segle xv é . 

Disposició interna del Castell a les primeries del segle xv é . — Les habita¬ 
cions del Castell al primer terç del segle xv* tenien més l’aspecte d’un alberg 
per al col·lector de les rendes agrícoles que no pas d’un casal per als senyors 
reials i comtals que fins aleshores l’havien posseït, car ens apareix més ben 
ornat de magatzems i cellers que de cambres i mobles d’habitació senyorial. 


(1) Arxiu parroquial de Maldà. Manual de ra. a B. Seyllsores. 

(2) En els manuals dels rectors de l’Arxiu parroquial de Maldà es troba molt sovint Na 
Beatriu de Cardona concedint gràcies, nomenant procuradors, etc. En XVIII de les Kalendes de 
febrer de 1350 nomena procurador a Berenguer de Pujol (Podiolo) per tal de vendre el castell i 
vila de Vallmoll. A IV dels idus de febrer del mateix any nomena procurador a Guillem Vestit 
per a la compra del castell i vila de Fuyloll. En 1354 fa un llegat a l'església de Maldà. 

( 3 ) V. fig. 9. 
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Veu’s-aquí tot el que hi havia: La planta baixa estava destinada als cellers 
i botigues. El celler dels cups ocuparia el pati a-b-c-d; el celleret de davall la 
torrassa estaria situat en la cambra c-f-d. El pati a-b-g seria l’entrada; i el 
celler de les botigues, el celler de les tones i la botiga, poblarien probablement 
algun cobert, estrany al castell, que s’estendria per la banda del Nord; en el 
pati exterior s’hi conserva rastre d'un cup semblant als del celler. 

La part superior estava distribuïda en una sala, tres cambres, la’cuina i 
el rebost, els límits i situació dels quals no podem precisar a causa de les 
reformes i les mutilacions consegüents, i per mor dels enderrocs que avui 
embarguen i borren tots els detalls. 

El testimoni d’pn hem pres aquesta interna disposició és un detallat 
inventari de l’any 1431, que transcrivim integralment (1): 

«Ultima dic julii anni a nativitat; Domini MCCCCXXXI orlo jam solc 
venorabilis et discrctus Raymundus Amoros presbiter loci dc Maldano 
presentavit mihi notario infrascripto coram Joanne Farrer c Guillelmo Car¬ 
dona quandam papiream litcram scriptam et subsignatam manu pròpia 
honorabilis Bemardi Naves notarii Barchinone et Fontii dc Maldano domi- 
celli, que dicta litteia est tenoris sequentis «Mossèn Ramon, lo Senyor en 
Anton sabent quan temps ha vos portaveu lo càrrec de la colccta de les ren¬ 
des de Maldà e major...* Quas litera presentata, dictus discrctus Raymundus 
Amoros verbo tenus dixit: que ere prest c aparellat de donar totes les coses 
que tingui del sonyor en Anton de Cardona an Berenguer Guerau, batlle de 
Maldà ab benefici de inventari. 

Et dictus Beangarius Gueiau incontinenti requisivit fieri inventarium 
dc dictis bonis ut sequitur. 

Cum negotiorum gestores teneantur facere inventarium de bonis de 
quibus rccipiunt administrationom, pro tanto ego Beic-ngarius Guerau in- 
cipio facere inveniarium de bonis mobilibus que inveni in Castelló loci de 
Maldano. 

Primo intravimus en lo celler dels cups e íonch atrobat un barral de cuyro. 

ítem dues botes merosses la una plena de vin grech bo que te 1111 sester 
c laltra buyda. 

ítem un barrill buyt ont ha estat vin qui te VI pestes. 

ítem dos cups. 

ítem dues thoncs la una vuyda en laltra ha vi vcrmeyll miyà ont ha qual¬ 
ques X sestes de vin vermeyll. 

. ítem un carretell de dos sestes agrer mig de vinagre. 

ítem un altre carretell buyt de dos cestes. 

En tram en celeret qui es de val la teiasa del castel on foren atrobades les 
coses següents: 


(1) Arxiu Parroquial de Maldà. Manual dt* Fran.co Tarroga. 
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Primo un carretell petit mig de instilino ont ha vin segons bon àrbitre 
una csmina. 

ítem altre careteil gran vuyt. 
ítem un altre careteil gran vuyt. 

Jtcm altres dos carettells grans lo un ple de bon vi grech c l’altre que ni 
ha una smina de bo. 

ítem una bota plena de vi tort agre. 
ítem altra bota tota plena d? vi tort agre. 
ítem un careteil de vi qui te un cest suficients. 

Entram en lo celler de les botigues ont atrot%ra les coses següents: 

Primo un cup migenter. 

Itcm un parell de barralLs dc portadora. 

ítem dos parells de portadores bones c suficients. 

Itcm un embut de trescolar gran. 

Itcm V caretells petits dos vuits c tres plens de vi lo un dc vi cuyt ben 
lauger e laltre vinagre e laltre careteil de vi blanch mcscladis suficient. 

Itcm un careteil blanch demostat de mig bota ple punta agrat. 
ítem un careteil de miga bota on ha un cest e mig de vinagre. 

Itcm un altre careteil gran mig de vinagre. 

ítem un altre careteil dc miga bota on ha un cest de vi suficient, 
ítem una cola gran de ca val. 

Itcm un barrill ple de vi tort que te nou cestes agre. 
ítem una bota buyda. Itcm una tona de XX cestes on ha XX cestes 
dc vi tort agre. 

ítem. una dotzena dc cercolls i de caretells. 

Itcm una bara de melLs que aservic per lo portal del castell. 

Itcm dues postes e dos testes de alber de sis pams. 
ítem fusta do una thona esgabcllada. 

Entram en lo celler dc les thones, on foren atrobades les coses següents: 
Primo un careteil de miga bota buyt. 
ítem una thona gran buida. 

ítem altra thona gran on ha tros cestes de vi vcrmeyll ben mudat, 
ítem altra tona buida. 

ítem un altra thona on ha vi blanch agre plena on ha qualques XXII 
cestes de vin. 

ítem tres algcres olicres les dues buidçs e l’altra a bon albir ha tres dot¬ 
zenes d’oli. 

Entram en la botiga on trobam dues fanegnes dolentes c un almut. 

Itcm sagues d esterlich oldanes. 
ítem un cabas gran. 

Itcm uns sachs de solament podrits. 

ítem un royll de postes de Alber que son XI pesses que han XIIII pams 
de largeh. 

Entram dalt de la casa del castell e atrobam: 

Primo una polera. 
ítem una algera aygadera. 

«7 
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Itcm cn lo pcrxo IIII postes de noguer quosturades. 
ítem sobre les postes tot li o be canem catre amerat e no amerat del any 
que son a bon arbir entorn CCC canelons. 

Entram cn la cambra ont atrobam un munt de canamasa. 
ítem lahor de li en una portadora qualques tres pugeres. 
ítem una caldera gran nova c bona tinent VI cantis, 
ítem tres lances curtes, 
ítem dues portes de fenestra. 

ítem les cindiies dels archs. que son quatre cindries. 

Entram en la sala ònt atrobam dues taules bones. 

ítem dos banchs. 

ítem una canada. 

ítem un pitxell gran. 

ítem una lantcrna de ferro bona. 

Entram a la cuina. 

ítem dos astes de femo un gran c un migener. 
ítem dos ferros de foch uns suficients c altres petits, 
ítem una ola dc coure gran que tc XX seudelcs. 

Itcm una pahela e una ola de aram que compraren los sclaus de sa 
mcció. 4 

ítem un calderet oldà. 

Itcm un morter de terra, e altre de fusta. 

Itom un taylador gran de fusta c un do petit, 
ítem scudclcs do tona miga dotzena, 
ítem dos cresols. 

Entram cn lo rebost. 

Itcm una pastera bona amb son cobertor. 

Itcm un altra pastera sons cobertor, que te la pastadora, 
ítem un ccdàs oldà. 

Itcm un arquibanch dolent. 

Itcm altre arquibanch bo qui fonc den Ribes. 

Itcm clamaylles III peses oldanes. 

Entram cn la cambra prop la privada. 

Primo una colga de pi bona. 

Itcm tres flassades ducs oldanes o una nova. 

Itcm dos trosos de llcnsols esquinsats. 

Itcm un capsol lis tat ple dc lana. 

Entram cn la cambra dels sclaus ont atrobam. 

Primo ducs colgeres bones la una do pi e laltra de noguer 
ítem un capsal de drap do li ple de payla. 

Itcm V lansols los quatre comunals e lo un squinsat. 

ítem una flasada d estam feta a la morischa. 

ítem dues flasades borades blanques i negres suficients. 

Itom altra flasada blancha oldana ab listes negres i blanchcs. 
ítem altra flasada nova blancha ab listes blanches i negres.» 
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Obra nova del Castell, segle XV. — En el mateix any de 1431 s’estava 
novament engrandint el castell, quedant aleshores determinats els contorns 
del castell actual. 

Dóna perfecta idea de com s’anava realitzant aquesta empresa el mateix 
inventari que anem transcrivint, el qual segueix així: 


«Entram en la obra e atrobam una tina. 
ítem una seala. 

ítem quatre cavechs dos ab dayla e dos ab vuyla, cominals. 

ítem una casa de aram bona. 

ítem tros pales de ferro, dues grans e una petita. 

ítem quatre sarias oldanes dues d’spart e dues do palma. 

Itcm XX cabassots nous ultra aquells que van per la obra que son 
tres. 

ítem un arer bo. 

ítem un garbell oldà. 

ítem quatre galledes bones. 

ítem dos parpals de ferro un gran 0 un xic. 

ítem un arguo ab dos libans trencats. 

ítem XX postes per les bastides. 

ítem X testos. 

ítem dues masses de ferro bones una gran 0 altra petita, 
ítem dues carretes la una bona e l’altra que no val res. 
ítem quatre sclaus foren atrobats en' la obra del castell l’un apellat 
Buaym, laltre Abdalà, laltro AJi e laltro Sayt. 

Anam a la barracha ont atrubam los fa re ments següents: 

Primo VIII marteyls. 

Iccm V scodes, tres bones e dues trencades. 

ítem d’altra part tres miges scodcs trencades. 

ítem quatre exades stretes dues grans c ducs cominals. 

Itcm dos taylans l’un bon e Laltro coviDont. 

ítem XXIIII pareyls de moles do ferro bones. 

ítem dos trossos dc asser de navare pesants V lliures. 

Itcm XX tascons, do ferro entre bons e cominals. 
ítem una piquasa do ferro. 

Itcm una sera do una ma. 
ítem una axa. 

Itcm un dreccder. 

ítem un martoyl de ficar claus. 

ítem una maceta do ferro de escarpar. 

ítem dues planates la una de dues mans 3 laltra de una ma 
ítem tres trosos de ferro del cèrcol dc la careta, 
ítem una destral, 
ítem un cribe gros. 

ítem dues cribanelles una migensera e altra petita. 
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ítem un cap martell dolent. 

Itcm tres cinores cominals. 
ítem un scayre de ferro gran. 

ítem en la obra del castell foren atrobades segons bon albir dol mes¬ 
tre dues pedres obrades entre cap mertalades e broqueyades e caseyadcs 
pox mes o meys. 

ítem mes les pesses del volt del portal major quï son XVII pesos, 
ítem mes hi ha de les revoltes dels portals de les cambres del celler 
XVIII pesses. 

ítem pedres trencades D. 
ítem miga fornada de calç poc mes o meys. 
ítem teules CCL poc meys o meys en quí stave coberta la cals. 
ítem la obra nova de la sala del castell monton sobre terra XXVIII fila¬ 
des tan com son los parets foranes e la paret dintro del celler on son los 
portalots monten dc terra amunt XXII filades, o es la paret en la filada 
del vol dels portalots. 

Itcm ducs muyles veylcs e dolentes a servitut del obra c dos alber- 
dans avols. 

Que praedicta bona fuerunt comendata dicto Berengairo Guerau ut colcc- 
tori reditum de Amaldano. Et dictus Berengarius Guerau confessu fuit dicta 
bona ha be re ad posse suum ot bonum et legale compotum reddere tamon 
quatenus req'uisitus fueiit. Tamcn protestatus fuit quod in dicto inventario 
reperiuntur al·lqua quae non sunt dicti domini* que possunt diminuir e si 
íoperiuntur in futunim aliqua que possunt addi.* 

L’obra del segle xv è comprèn, doncs, part de la paret de Migdia, tota la 
bandà de Ponent, tots els baixos del costat del Nord i més de la meitat de 
la paret frontal que mira vers Solixent. Aiximateix l’esmentat inventari ens 
detalla la construcció dc la paret paral·lela a la forana del Nord, i dels arcs 
que n’arranquen per a sostenir el paviment de la immensa sala que a l’en¬ 
sems havia d’ésser coberta dels vastos àmbits destinats a cellers. 

Les parets foranes. — Són aqueixes unes parets ben macisses dc 1*95 m. 
de gruix, fabricades amb blocs de pedra ben polits i quadrejats tant en la 
part de fora com en l’interior de l’edifici. 

D’aquestes parets, les que composen l’angle Sudoest és probable que 
mai no hagin tingut més alçada que l’expressada en l’inventari referit, car 
en un dibuix del Castell, fet a finals del segle xviii, que obra en l’Arxiu dc 
la S.* Baronesa de Maldà, estan en aquell mateix estat que aproximadament 
és l’estat en què es troben avui d’uns 6 a 10 metres d’alçada, segons el des¬ 
nivell del paviment, on s’arrelen. 

Cal fer notar que la paret de la façana no té el gruix de les altres parets, 
encara que ofereixin totes un aspecte ben consemblant. 

Les espitlleres. — Són una sèrie de cavitats a doble esquinçada dins el 
gruix del mur d’un metre de llum a l’interior de l’edifici i obertes en escletxa 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNiVERSITY 



ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


133 


a l'exterior. Alternant amb aquestes espitlleres d’escletxa s’en troben altres 
que no tenen sinó un forat rodó d’uns 20 cm. de diàmetre. 

Vuit sageteres defensen la paret Nord, essent la segona i la setena d’ober¬ 
tura circular i les altres d’escletxa vertical. Les sis que defensen les parets 
Oest i Sud s’obren a uns 5 metres d’altura, a excepció de la que es troba 
a l’extrem Nord de la paret Oest, que està situada al pla de terra. 

Constitueixen una particularitat notable d’aquestes espitlleres els senyals 
que es veuen gravats en les pedres que les formen. Aquests dibuixos semblen 
reproduir armes diverses, predominant les ballestes, senzilles unes i ornades 
altres amb caps d’animals i gonfanons. Alguns dibuixos són de tal tamany 
que omplen gairebé tot el camp de la pedra que senyalen (1). 

El celler (2). — Es un llarg i esbelt departament tancat per la paret forana 
del Nord i una mitjanera interior paral·lela a aquella, sense cap obertura 
vers l’exterior sinó les sageteres defensives obrades boi arran del sòl; amb 
l’interior, emperò, hi té comunicació per vàries obertures conegudes en l’in¬ 
ventari que ens ha servit de pauta amb el nom de portalcls. 

Mideix l’esmentat local uns 30 metres de llargària per 8*35 d’amplària; 
a 2 metres del paviment arrenquen les set arcades de pedra que a distància 
no ben simètrica les unes de les altres formen els nervis per a sostenir el trespol 
superior. Entre arcada i arcada, a 4 metres enlairats del paviment, són oberts 
els dits portalcls. 

En el costat del pati que ve tancat per la paret del celler es veuen els 
vestigis de la cisterna, obra projectada en forma monumental i que. tal 
vegada no va portar-se a fi. 

Joan Cabrer, mestre d’obres del Castell (segle xv é ). — L’arquitecte que 
dirigí l’obra abans detallada del Castell fou En Joan Cabrer, del qual no 
tenim altres notes biogràfiques sinó les deduïdes d’un albarà a favor de les 
filles de la seva muller Constància, viuda de Joan Llobet, mestre de cases de 
Barcelona (3). 

Tenim, en canvi, una nota ben detallada del sou anual que cobrava pels 


(1) v. fig. 11. 

(2) Plànol, hknm. 

(3) «Die XVIII Julii (143 1 2 3 ) Ego Joanncs Cabrer magister operis Castelli babitator loci 
de Maldano de certa scientia mea cum hoc presenti publico instrumento confiteor et in veritate 
recognosco debere vobis Dfla Joanne uxor Nicholay Rossell textoris pannoruin lane et Alfra- 
sine sorori dicte Joannete filieque Joannes Lupeti magister domorum civitatis Barchinonc 
filiabus dfte Constantie et heredibus dicte Constantic absentibus ut presentibus et cui seu quibus 
volueritis personis triginta tres llras Barch. terni restantes de illa dote quam Düa Constansa uxor 
mea portavit mihi in dote cum alia majore quantitate prout in instrumentis nuptiarum factis 
inter me et dictam Constansam liquide continetur unde renuntiamus omnes exceptiones dicte 
petitionis non debite quas XXX llras promito vobis solvere sub istis solutionibus quas sequuntur 
primo in primo veniente festo Beate Marie mensis Septembris vigint i solitos et viginti solitos 
in íesto Pasche inde sequentis Et residuum dicti debiti in festo Beati Michaclis inde sequentis 
sub pena temi adquisita illi venerabili curie ecclesiastice vel seculari coram quam vel quibus 
volueritis me vel bona mea convenire. Testes hujus rei discretus Francus Tarroga presbiter vica¬ 
ri us ecclesie de Maldano et Mateus de Santo Felice loci de Maldano.» 
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seus treballs, els quals no sols s’estenien al C astell de Maldà, sinó a les demés 
possessions de D. Anton de Cardona, particularment a les de la vall de Ayora 
(regne de València): 

«Dic XXI Aprilis (1433) Ego Joannes Cabré loci do Maldano de certa 
scientia mea confiteor me habuise et numerando recepifse a vobis per manus 
Berengarii Guerau colectori rcditum egregii viri dni Antoni de Cardona de 
mandat-] honorabilis Pontii de Maldano per Bertrandum de Sto. Clemente per 

10 scrvey que ha fet del darrer dia dc Julicl del any MCCCCXXXII fins a V de 
Març del any MCCCCXXXIII de que stat fet conte per set mesos a raho 
de XLIII florins l'any e la mesio que son XXV florins XI. d. ítem per la 
mesio d anar de çi a là per mi e per mon fi^re XXXXIIII sols. ítem mes que 
seorsument del Castell que he prestat Alacant XXXIIII sous VI d. ítem 
mes per la vanguda de là çi per VII jorns do retorn per la mesio XIIII sols 
segons se apart per compte con vengut entre vos c mi les quals quantitats he 
rebudes per mans de Berenguer Guerau com a colector de les rentes de Maldà. 

ítem ex alia porte dictus Joannes Cabrer firmavit apocham de receptis 
dicto Berengario Guerau pro pacte convengut entre nosaltres sobre lo servey 
de la val de Ayora de la mesio que tenia esser feta a na Joana per lo ser¬ 
vey que lo dit Juan Cabrer havia a fc.r a la val de Ayora de que fet compte 
per VII mossions foren dues migieras V pugicras e miga. ítem vin vermell 

11 cestes. ítem vin blanch II cantes. Undc re nuntio, ctc.* (1) 

Armament. — Segurament el Castell estaria ja bastant armat en 1438, 
quan veiem el síndic de la Universitat de Maldà comprar a Barcelona bom- 
bardes, bussons i culebrincs per a defensa del poble (2), car aquests arma¬ 
ments haurien tingut eficàcia nul·la si el Castell, punt cl més estratègic del 
poble, havia de romandre desarmat. 

Les tàpies del Castell, segle xvi 40 . — Malgrat no ens consti documental¬ 
ment, sospitem que el Castell de Maldà, durant les guerres de Joan II, fou 
vulnerat en la part superior, on eren obrades les habitacions personals. I ens 
confirma la nostra fonamentada sospita, una nova edificació contractada 
a les primeries del segle xvi ta entre Ferran Albert, senyor de Maldà, i Joan 
Broyl, del regne de França: qual contracte, si bc es concreta a les tàpies, és 


(1) Maldà: Arxiu Parroquial. Manual de Fran.co Tarroga. 

(2) «XXI mensis Madii (1438). Et ego Petrus andreas loci de Maldano, sindicus, actor et pro- 
curator universitatis loci de Maldano prout de potestate actorie et procurationis constat publico 
instrumento acto in loco de Maldano clausa autoritate mei notarii infrascripti gratis ct ex mea 
certa scientia nomine dicte Universitatis confiteor me debere vobis Matheo de Lom magistro 
tumbutorura civitatis Barch. presenti et vestris et cui volueritis quidecim libras Barch. temi 
pretio quòrum emit dicta Universitas certis Bombardis e bussons e culebrines pro defensione 
dict® Universitatis... quos dictas libras XV promito dicto nomine solvere sub istis conditionibus 
quae sequuntur primo V libras in primo venienti festo Beate Marie mensis Augusti et quinqué 
libras in festo omnium sanctorum inde sequentis ct resuduum de dicto festo Omnium sanctorum 
ad unum annum. sup pena terni... 

Testes venerabilis Simon Lorens civis civitatis Tarrachone et Francus Des loci ville de Tarrega.* 
(Arxiu de Maldà. Manual de Fran.co Tarroga.) 
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de saber que aquestes constitueixen les parets mestres de la part occidental 
d’aquella primitiva banda del Castell, com al present es pot veure, car més o 
menys esllavissades encara existeix rastre d’elles en quasi tots els contorns 
llavors tapiats. 

Diu així l’esmentat contracte: 

♦Dio ii mensis Aprilis anno MDXXIX. Ego Joannes Broyl regni Francie 
habitator loci de Pontibus, magister domus promito et confiteor vobis 
magnifico domino mco Ferdinando de Albert dominus dicti loci dc Pontibus 
et dc Maldano ctc. quod ego dictus Joannes Broyl íaciam totum opu quod 
Joannes Braulius de Lorona tenebatur vobis dicto domino facere. Et ego 
dictus Joannes Broyl promito facere gratis ex eo quod jam dictus Joannes 
Lorona fuit satisfactus. Cum isto pacto quod dictus dominus de Pontibus 
est obligat us dare ad pedem dictae operis tota la manobra i eiynes necesa- 
ries a la dita obra et sic me obligo me et bona mca mobilia et immobilia et 
fiat largo modo. 

Eadem die et anno fuit concordatum inter Joannes Broyl et Joannes 
Lorona quod si prcdictum opus muntara mes de XXIIII tapiades lo dit 
Joan Lorena promet pagar tot lo domes al dit Broyl ço es II s. per tapiada. 
Obligando omnia bona fiat largo modo. 

Testes fuerunt dominus Raymundus dc Altariba presbiter Ilerdensis et 
Andrcas Folch studens.» (i) 

El Castell en el segle xvn è . — A excepció de l’instrument transcrit, no hem 
trobat altre vestigi de les noves reformes obrades en l’interior. Tenim, però, 
un inventari de mitjans del segle xvn 4 , el qual, comparat amb el que hem 
retret del segle xv é , ens donarà una idea ben detallada de l’escàs millorament 
de l’edifici: 

♦Dio vigesima prima mensis Sotembris anno Domini milesimo sexentesimo 
sexagesimo secundo in loco do Maldà diòcesis Tarraconcnsis. Ad omnem 
maculam totlendam et ad instaníiam Iltris Domini Dfii Joannis de Llordachs 
in Barchinono domiciliati ct Joannis Fabregat loci do Cabestany nunc in 
loco do Maldà diòcesis Tarraconcnsis domiciliatis alterique ex manumisoribus 
quondam Dflie Elcnac Gili ct Frigola prout dc suo testamento constat in 
scribania dicti loci de Maldà die mc-nsc et anno in illo contentis ad quod 
me refero, presente et ad hoc vocato Antonio Capdevila bajulo dicti loci 
de Maldà present ibus etiam pro testibus ad hoc vocatos et spetialiter 
asumpíos Bcnedicto Ma lot et Petro Jacobo Cordellana agricolis dicti loci 
fuit roccptum inventarium de bonis quae fuerunt inventis in castro loci de 
Maldà post obitum dicta? quondam Elena Gili et Frigola dominae dicti loci 
quae fuerunt sequentia. 

Primo, lo Castoll ab ses portes pany e claus. 


(i) Maldà: Arxiu Parroquial. Manual de C. Caldes. 
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En la entrada de dit Castell una post de Albe. 

Al entrant dels cellers portes sons pany ni clau. 

A la estancieta dels cups. P° una samestera dolenta, una bota dolenta 
de tres cargues de vi poc mes o manco buyda, quatre posts de albe servey- 
xen de brescam pera el cup, dos pedres e un masclet, uns argadells, dos 
cups grans. 

Dins lo celler quatre baixells grans buyts en los dos pose vi lo arrenda¬ 
dor, en los altres dos temps lia no hi ha posat res, dos carretells grans bons 
i un de dolent tots buyts, altre carreteilet petitet tambe buyt, al un veixell 
una aixita de coure. 

Al celleret dol vi blanch un carretell de una carga poc mes o manco 
buyt, dos botelles bones e una dolenta totes buydes. 

Al entrant de la estancia de la presó hi ha portes ab pany c clau; 

A la preso hi ha porta ab pany e clau e forrellat. 

Al cellerot del oli portes ab pany e clau dins ell huyt piques de tenir oli 
buydes totes ab sos cobertors bons o mals accepte dues, una algcrra tambe 
buida, dos calderes de aram pera el moli del oli, la una diuen es de D. Joan 
deLordach, un ambut gran de aram, una casa de aram, una sexta de mesura 
oli de terra, un cano de Arcabus serveix pera tenir les calderes al moli dol oli, 
uns ferrat ges de portes de ferro. 

Al entran de la sala del Castell. Primo, poita ab pany e clau, dins la sala 
una caixa gran sens pany ni clau, altre cofre dolent, dins dc ell sis draps de 
paret, una catifa dolenta, una manega dc cami verda, dos banchs de respal, 
usats, un bufet gran bó, cinch cadires do repost bones, una cadira de repost 
ab lo cuyro romput, una vanova de coto blancha, una stora de spart. 

En lo Armari de la Sala. Primo, dos ampolles de vidre una gran altra 
xica y una llibrella pintada de pisa, dos candcleres de llautó, tres plates 
grans de terra, una plata miijana una fruytera de pisa sens peus, un canterct 
de Lcyda, una tasa do vidre, una escopidera dc vidre, un jarro do Leyda do 
terra una florera dc pisa. 

En la cuyna. porta amb pany sens clau dins-de ella Primo, un cosi de pedra, 
una caixeta petita dolenta, un armari ab porta, dins de ell dos llumaneres 
de llautó, uns molls de ferro, una pala del foch de ferro, una copeta de ferro 
dolenta uns llcmcos de ferro, uns ferros do tres cames, un onllasado do forro, 
una paelleta chica, unes graelles grans, una paella gran, altra paella petita, 
unes forquilles de forro, un cscalfado de aram una poixonera de aram, un 
caso do aiam, dos casolos chiques de aram una olla y quatre topins do terra, 
una caldercta dc tres peus dc aram, un morte dc couro ab sa ma, tres cantes 
e un sello tot dc terra, un llibrell gian de Verdú, una basia dc fusta, una 
mitja lluna, un rail, dos cavalls de ferro, dos astes dc ferro, un caldoró de 
stany dolent, una tauleta petita, un banch de pctjcs, dos Uumaners usats. 

A la cambra do l’entran a la sala Piimo Porta ab pany y clau dins delia 
un cofre dolent dins dcll una aixiringa d estany, una catifa bona, un drap 
vort dolent, un sombrero de dona dolent, una rajola do sol, tres llibrelletos 
de terra pera tenir confitura, una bola pera brunyir, una vanova de coto mos- 
trejada nova, un ventall dolent, una caixeta, dins d’ella diferents papers; un 
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matalas usat, una marfcga de estopa, onse plats de stany des de grans, dos 
de mitjans e set de petits, una pollastrera de terra, una tauleta petita y una 
pastera demunt do una caixa dolenta, unes forquilles grans de ferro, altra 
caixetadepapersunalambidearam.una rola de papilló de llit,un cofre gran 
ab pany e clau, dins de ell set peses do un gomimont de llit vert, un cobrellit 
morat dolent, un drap de bufet de lligada, un domas lleonat, un cobrellit de 
domas morat bo, una vanova de filadis rallada, un gipo de dona de tafetà 
lleonat, unes mànigues del mateix, altres mànigues de seti mostrejat negre, 
dolentes, unas faldilles de tafetà lleonat picades, altres faldilles de tafetà 
negre picades, un gipo de tafetà negre picat, una capona de tafetà negre 
picada, una atserena de vellut negre ab manega gran, un gipo d home de 
tafeta negre dolent trepat, una portalera de filandis viada de blau, quatre 
estovalles de pinte ample de fil, tres estovalles de pinte ample de cotó, 
dues camises de dona de tela i dues de llana, una vanova blancha, sis llensols 
de bri, dos d estopa, una vanova de Baró. 

A la cambra de la S. ra Porta ab pany e clau,dins delia. i° un cofre gran ab 
pany e clau dins de ell. Primo, set llansols de bri, deset estoballes de fil entre 
bones e usades, dos estovalles de coto, unes estovalles de genesta chiques, 
unes estovalles dolentes rallades de blau una camisa de Hens de dona, tres 
camises de dona molt dolentes, unes estovalles chiques rallades de blau, unes es- 
to valies chiques de pinte ample dolentes catorze coixineres grans entre bones e 
dolentes entre tela e bri, tres goixines de galta dues de bri y una de tela set 
toballoles llargues de bri e una de tela llisa, altra camisa de Uems de dona 
bona, dos coixineres brodades de seda vermella, vintiset toballons entre 
bons y dolents, sinch exegamants de’stopa, dos estovalles petites de la cuy- 
na, cinch llansols de bri usats una vanova de fil de mostra de estovalles molt 
usade, un drap gran de filampua grosa molt usat una vanova de Baro bona, 
dues gires de vanova de Baró, un gorniment de llit de filampua ab huyt pesses, 
un pentinadó de tela gomit de puntes, dos papellons de llit de-bri blanchs 
ab una camiseta del mateix, unes mitjes de seda verdes molt usades, unes 
faldilles dc seda negres usades, altres faldillas dc tafetà tabellat usades, un 
caputxo dc llaniUa molt dolent, un gipo de tafetà bronseat ab man gues 
negres, dos manguitos, unes mitjes de stam blaves usades. 

Dins la mateixa cambra altr^ caixa gran ab pany e clau, dins d ella un 
davant de llit vert molt usat; un gorniment de llit vert ab huyt pesses, 
un cobrellit vert, tres íachs de stopa ab actes de dines. 

En la dita cambra un baul buyt, un llit de camp parat ab son gorniment 
dc filadis noguerat ab huyt pesses, un scriptori, un braser, un scllcrct pera 
tenir gamfes, una olla dc coure petita, una capsa pera posar valones usada, 
un pane gran de sorga, una caragola do tenir papers, una caixeta de pi sens 
pany ni clau dins d ella alguns llibres c paper, un timboret petit, tres olles 
de terra, una ampolla de vidre, una carabasa de vidre, un potet de vidre, 
uns pintes do pentinar canem prims, una canella grosa de coure, un cande- 
lerode stany, un forrellat, sine caragols dc ferro, una argolla e cadena de fer¬ 
ro, uns llemens de ferro, quatro llumeners usats, una creu de ferro ab pc- 
ncll, dues llumeneres, una paella, gran son del moli del oli. 

|S 
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Dins la mateixa cambra la caixa de la Senyora ab son pan> c clau dins 
d ella se hi ha trobat i.° uns grans grosos dc vidre, dos dcvantals de filampua 
brodats de seda negra, una tobailoleta de filampua brodada de seda negra, 
una tobalolla de tafeta bronçeat ab puntes de or, uns descans de fil de 
plata, un vano, unes puntes de fil de plata, uns trosos de tafeta bronçeat, 
un troset de seti vermell. Dins la mateixa caixa una tovailoleta de seti, 
una camisa de tela bona, una toballola de tela gomida de puntes, una roseta 
negra dolenta, un devantal de tela amb mostres de fil rovellat, un mocador 
ab mostra de punta de aquella, una pastà, de Agnus gomida. Dins la 
mateixa caixa una capseta verda dins de ella i.° unes cuentes de plata, un 
rast de corals grosos, altre de crestalls, una cinta de fil de plata, una pasta 
de Agnus petita gomida de perles, un rast de llambre. 

En la mateixa caixa de la S. ora se ha trobat plata lo següent i.° una cal- 
derilla, pes una lliura e cinc onces tenderes. ítem un gerro de pes de una lliura 
e huyt onçes tenderes, una perfumadora, pes dos lliures e una onza tenderes; 
altre gerro sobre daurat pes lliura e mitja tenderes, Pebrera, sucrera y sale 
tot ab una pesa, pes una lliura y dos onçes tenderes, deu culleres de plata, 
una de trencada e una de petita pes onze onçes tenderes, dos candeleros 
nous, pes tres lliures tenderes, altres candeleros vells, pes dos lliures tendere, 
una pebrera sola pes sis onces e mitja, tenderes, altra pebrera sola pes qua¬ 
tre onçes tenderes, un sale pes quatre onçes tenderes, altre sale pes de cinch 
onçes tenderes, una tassa ab peu sobre daurada pes huyt onçes tenderes, 
una tassa sobre daurada pes cinc onçes tenderes, una tasa a modo de bar- 
quilla pes cinc onces tenderes, una ouera pes dos onces tenderes, una escopi- 
dera pes una lliura, una palmetoria, set onçes tenderes, unes esmocadores 
pes tres onçes tenderes, una sotacopa pes una lliura e huyt onçes tenderes, 
altra sota copa pes una lliura una escudilla pes cuatre onçes tenderes, clave 
e agulle pes sis onçes tenderes una font pesada ab romana pes quatre lliures, 
altra font sobre daurada pesada ab romana de pes de tres lliures onze onçes. 

Dins la mateixa cambra una cadira de repost molt usada, sis cuadros pen¬ 
jats per la paret de la cambra e un de petit, un ventall petit. 

A la Cambra del cap de la Sala dos matalasos e una marfega, un llit de 
camp, una caixa sens pany ni clau buyda una portalera verda. Altra caixa 
gran sens tanca buyda una flasada aranyada, una flasada vermella molt 
usada, quatre sotanes de coixins. 

A la cambra del caragol una caixa dolenta buyda, unes farineres totes rom¬ 
pudes. 

Al altra cambra del Caragol set cadires sense cuyros. 

A la sgolfa dos matalassos usats, una marfega, dos caixes dolentes. 

Lo qual inventari se esclos ab intenció de continuar sempre que apare¬ 
gui altra hisenda etc.» 


Comparant la distribució interna del castell que ens marca Tesmentat 
inventari amb la que ens marcava el registrat al segle xv è , tenim: 

En el segle XV è , trobem en la planta baixa 
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«cl celler dels cups, el celleret del deval la tcrrasa, el celler de les Botigues, 
el celler de les tones i la botiga.» 

i dalt del castell 

«la cambra, la sala, la cuyna, el rebost, la cambra privada, la cambra dels 
sclaus.» 

Dos segles més tard ens consten a la planta baixa 

«l’entrada, l’estancieta dels cups, el celleret del vi blanch, l’estanda de la 
presó i el celleret del Oli.» 

i dalt del castell 

«la sala, la cunya, la cambra del entrant a la sala, la cambra de la senyora, 
la cambra del cap de la sala, la cambra del caragol, l’altra cambra del ca¬ 
ragol i l’esgolfa.» 

D’aquesta comparança és ben fàcil deduir que la part habitable no s’havia 
eixamplat pas gaire en el curs d’aqueixes dues centúries; únicament trobem 
noves les dues cambres del caragol, que serien obrades damunt l’antiga ter¬ 
rassa; i això precisament és el que ens demostren les tàpies de contorns poli¬ 
gonals que al present encara es conserven. 

Les altres diferències que s’hi observen no semblen més que modificacions 
dels antics magatzems en la planta baixa i de les antigues cambres en els pisos 
superiors. 

L’obra dels Corlades. Segle xvn è i xvm è . — A excepció de l’angle Sud- 
est, les demés parets del Castell estaven a mig fer, tal com les deixaren al se¬ 
gle xv è . La casa Cortada, a l’obtenir la propietat de la baronia, aixecà la paret 
frontal obrint-li tres rengles de finestres, quadrades i amb reixes les de la part 
inferior, amples les del mig i senzilles les més altes. Aixímateix va completar 
la paret forana del Nord, deixant-hi quatre finestrals amb tarja superior. 
Els angles de les parets estan rematats per torrellons de basament cònic, 
que arrelats a les pedres angulars deixen volar a l’aire tot el relleu de llur 
bella figura. 

Aquesta obra fou realitzada per l'arquitecte Jaume Millas (i) durant 
l’any 1682 i següents; qual data està ben clarament estampada en la clau 
de la portalada. 

Cal advertir, però, que aquesta portalada té tot l’aire d’ésser aquell portal 
major detallat en l’inventari de 1431, car està format de les 17 peces que 


(1) Arxiu Parroquial de Maldà. Manual de Marc Pellissó. 
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descriu aquell i tota sa fisonomia és més consemblant a l’obra ferma d’aquell 
temps que no pas a la moderna. A bon segur que la casa Cortada havia 
ja trobat obrat aquell portal i sols va escapsar les dues dovelles centrals per 
tal d’enquebir-hi l’escut de la pròpia família, marcant aqueixa modificació 
amb la data de 1682. 

Ens confirma en nostra creença l’esquinçament del mur per a obrar-hi el 



Fig. 12. Castell de Maldà: Façana obrada en 1682. Estat actual. 


marc de les finestres reixades, les quals són al nivell de l’arc del portal en 
qüestió. 

L’escut que decorava la portada era el de la família de Cortada, qual 
descripció i interpretació copiem del llibre nobiliari que obra en l’arxiu de 
la Sra. Baronesa de Maldà. 

«Habent D. Jaume Cortada obrat en servey del Rey nostre Sr. particu¬ 
larment en lo siti de Barcelona ahon ses armes reals estigueren catorce me¬ 
sos per redemir aquella a sa deguda obediència, habentlo servit ab tanta 
llealtat ab gravíssims perills de sa vida y ab grans dcsembolsos, socorrent 
sos exercits reals, li dona les armes que aquí estan: dividit en ties quartos 
lo i. a es lo sobre camp blau en lo qual hi ha un llco de son nadiu color que 
significa la persona real, pres de un quarto de les armes reals, ab quatre 
abelles que signifiquen la dolçura de son real servey, lo cor lodejat de deu 
estrelles de plata que te dit llco cn les mans es lo simbol de la innata fide¬ 
litat. La 2.°° cuarto un camp de plata amb un gos de color pardo clar abcla- 
pes negres que signifique la llealtat. Lo 3.® cuarto l’a veien ix en camp d’or 
signifique haver renascut de sí mateix per esser estats sos predecesors de no¬ 
ble familia com ho prova el haver tingut un germa de son avi patern gran 
creu de religió militar.» (1) 


(x) Barcelona, Arxiu de la Sra. Baronesa de Maldà. 
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ENGRANDÍ MENT DE LA PLAÇA DEL CASTELL 

Al davant del Castell s’alçaven els albergs del poble, no deixant gaire 
franca l’entrada del Castell; per tal de millorar i engrandir el pati, el noble 
D. Rafel Cortada (i) va comprar els albergs que feien més nosa, enderro¬ 
cant-los i replanant el sol, quedà feta una ben espaiosa plaça com convenia 
a l’edifici del Castell. 

DARRERES REFORMES 


La data més moderna que es troba gravada en les pedres del castell és la 
de 1722, que es llegeix en la pilastra que divideix dues amples portalades 
de la paret que allarga la façana de la torre antiga, seguint una línia 
paral·lela a la paret forana, on s’obra el portal del castell. Dues amples 



Fig. 13. Castell dc Maldà; estat actual. Secció per A. B. 


portalades comuniquen aquest clos amb el gran pati descobert que queda a 
l’altra banda de la nova paret. Aquesta construcció sembla obeir al desig 
d’habilitar tota la part davantera del pis superior del castell 

Es ben possible, però, que aquesta part superior del cast' 11 , juntament 
amb l’espai marcat per les tres primeres arcades de la nau del Nord, ja ha¬ 
guessin estat obrades des del segle xvi è . Tal vegada a les disposicions de 
Felip V manant enrunar els castells (1715) fou deguda la necessitat de la 
reconstrucció de l’any 1722. 

A les darreries del segle xvm è d castell era «obrat en les tres parts 


(1) Arxiu de Maldà. Actes de venda de 1687. 
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menos la de tramontana... ab gritas a cada cantó de caotell, contraport, 
ample escala, aposentos ben capassos y plaza a son dcvant...» Aquesta des¬ 
cripció ens la dóna el mateix Rafel d’Arnat i de Cortada en son llibre 6 .'Ex¬ 
cursions publicat darrerament pel Centre Excursionista de Catalunya (i). 

/ DESTRUCCIÓ 

Al començ de la guerra civil, en l’any 1833, un escamot de carlins capita¬ 
nejats pel Badia de Castellserà, tement que el castell pogués servir de forta¬ 
lesa a les tropes lliberals, pujaren al poble, amparats per les ombres d’una 
nit ben trista per a Maldà, botaren foc al castell i 1 *enderrocaren fins a no 
deixar-ne més que les parets mestres. 

L’enrunat castell, abandonat molts anys al domini públic, fet un perillós 
camp d’exploració de les malifetes infantils, i convertit al present en un mala¬ 
guanyat corral de faram, ja no s’ha tomat a construir. 

Hom ha sentit dir que la noble senyora D. a Dolors de Carcer, actual Baro- 
nesa de Maldà, planyent-se de l’estat miserable en què està abandonada 
aquesta venerable carcassa del palau que fou bressol de tan il·lustres famílies, 
ha concebut el propòsit de restaurar-hi algunes habitacions. Tant de bó! 

EL CASTELL DE MALDANELL 

Maldanell és un l'oc de vestigis ibèrics, romans i mitgevals, situat en la 
banda Sudest de Maldà- Al cim del turó hi estava assentat eí castell damunt 
de la roca grossa. 

Dit lloc i cartell fou donat a Ramóh Folc, vescomte de Cardona (29 de 
gener de 1082), per Ramon, comte dc Barcelona, en Berenguer son germà 
i la comtesa Mahalta, juntament amb el castell i lloc de Maldà. 

En Ramon Folc, vescomte, i sa esposa Ermensinda el donaren a Bernat 
Amat i sa muller Bellissendis, i a Ramon Amat i a sa esposa Majacendis, 
el dia 12 de les kalendes de agost de l’any 22 del rey Felip (20 juliol 
dc 1082), la mitat en feu i l’altra part en alou, amb els pactes següents: 
que no eligiren mai altre senyor mes que al dit vescomte i sa muller, que 
han de tenir feta la torra damunt de la roca i han dc acabar lo corlal 
des de’l dia de S. Miquel a dos anys primers vinents: 

«In nomine Domini. Ego Raymundus Fulchonis, vicecomite et uxore 
mee Ermensendis, vlcecomitissa: Donatores sumus nos ad vobis Bemardus 
Amati et uxori tue Bellessendis ct Raymundus Amati et uxore tue Maja¬ 
cendis emptores per istam scripturam donationis nostre donamus namque 


(1) Barcelona 1918, p. 125. 
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vobis ipsum castrum de Amallanill cum ipsa Rocha in qno resedi cum suis 
terminis et pcrtinentiis cum terras et boschos et garriciis et pratis, pasquis 
et agnis viasductibus et reductibus aquis aquarum, petras petrarum, pronos 
et pianos cum decimas et prímicias ct locedes et ecclesias et capellanias et 
presbiteratos et mandamento et districto et cum hoc totum ab integrum 
qui ad ipsum castrum pertinet et in antea pertire e debet qui nobis ad- 
venit per donationem de seniores nostros domini Raymundus Berengarii et 
Domnus Berenga r iiis Raymundiambi comitès Barch none sive per aprisione 
aut per alique voces. Est autem predicta et omnia in Chomitatum Minorisa 
prope Amallano. Abet autem afrontationes prcdictum castrum cum suis 
termineis ad parte vcro orientalis in villa Mannanor; ad meridiano vero 
parte in castro S. tí Laurentii; ab occidcnti vero paité in Amalla et de 
quarta parte in charbonera. Quantum hos terminiamini ambiunt et reti- 
nent et infra includunt sic donamus nos supiadictos vice comes et vice 
comitisa ad vos receptores supra nominatos. In tali convenientiam ut vos 
supra scriptos habeatis ipsum castrum quod est de supra scriptum ipsa 
medietate per feu et alia medietate per alaudc vos et vcstra posteútas et 
nos donatores habcmur potestatemde ipsum castium quantasque vices non 
demandamus ad vos receptores, et nos qui sumus receptores sic nos cre- 
dim is de ipsa nostra medietate in vos vice Comes et vice C* mitisa seniores 
nostros de ipsa potestate dc supradictum castrum et nos donatoies retin- 
nimus que vos faciatis per nos gue ra dc ipsum castrum et pacem teneatis 
et retinnimus Chonnaminna in dominico et donetis vos receptores potes - 
tatem dc deipsum castrum sicut est de supra scriptum vos et vestri succe- 
sores ad nos Vicecomcs et Vicecomitisa et ad nostri succesores o aut cui 
nos dubitaberimus in tali conventu ut non eligatis alium seniorem neevos 
vestri succesores nissi nos viceconies et vicecomitisa et nostri succeso o aut 
cui nos dubitaberimus habeatis facta ture in ipsa Rocha de Petra et de 
chalana et faciatis hoc qui remanet de ipso Cortal et habeatis hcc factum 
de ipsa festa S. u Michaelis prima venientis usque ad annos II et receptores 
non posseamus venderc et commutaré nec in alienaré nisi unum ad alium 
et mitamus unusqulsque in ipsa guarda de supradictum castrum etc in ipsa 
condviccione nostro directo per fklem sine engan et qualisque de nos de 
hoc se extracxcrat suam partem de unus ad alium incurrat. Facta quod si 
nos donatores aut aliquis homo qui hoc írangire voluerit in duplo com- 
ponat modo et omni tempore. Facta ista carta donatione XII kal. augusti 
annos XXII Regni Filipo rege=Sig·f , nuin Raymundus Vicecomes=Sigfnum 
Ermensendis vicecomitisa. Nos qui ista charta fecimus scribere et firmamus 
et firmaré rogavinus Sig. Mironis Vilielmus. Sig. Raymundus Mir. Raymun¬ 
dus vicccomes prefixus Sig. Bemardus Vilielmus. Petrus subdiachonus qui 
hoc traslatum scripsit die et anno quo supra, (r) 


De Tinstrument transcrit fàcilment se dedueix 



estava obrant 


(x) Arxiu Cor. Aragó, Perg. n. 65 dc Ramon Berenguer IÍ. 
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una torra de pedra i argamassa «habeatis facta Ture in ipsa Rocha de petra 
et de chalana» i que també s’havia començat el tall de la serra o desmont 
per a aïllar la dita roca de bassament: «et faciatis hoc qui remamet de ipso 
Cortal» qual tall o desmunt encara està marcat avui a cada banda de roca 
amb manifestes senyals d'haver-se obrat amb l’intent de trencar tota co¬ 
municació perillosa. 

De dit Castell n’ere cartla, en 1350-1353, en Be. nat de Tous (1). 

Probablement fou enderrocat en el segle xv, durant la gueira de Joan II. 


II. PATRIMONIS SENYORIALS DEL CASTELL DE MALDÀ 

LA CASA DE CARDONA (l040?-I273) 

Indubtablement els vescomtes de Cardona foren els primers senyors que 
obtingueren la propietat del Castell de Maldà per gràcia del comte de Bar¬ 
celona. 

Na Guilla de Sant Marti, viuda d’En Folch de Cardona, i el seu fill Ramon 
Folch, es presenten ja com a propietaris a 10 de les kalendes de novembre 
de l’any desè del rei Enric de França (23 d’octubre de 1040) (2). 

En Ramon, comte de Barcelona, En Berenguer son germà i la comtessa 
Mahalta, esposa de dit comte, fan donació confirmatòria a En Ramon, ves¬ 
comte de Cardona i a la vescomtessa Na Ermesinda de la vila i lloc de Maldà 
i Maldanell amb tots els seus termes i castells, territoris i honors, etc., a 4 
de les kalendes de febrer de l’any 22 del regnat de Felip de França (29 de 
gener de 1082) (3). 

En Ramon Folch, vescomte de Cardona, fa hereva del castell a sa muller 
Ermesinda, i morta aquesta, a sa filla Ermesinda, esposa de Deus dedit i al 
seu nét Bernat Amat amb la condició d'obrar el castell i l’església a 9 de les 
kalendes de juliol de l’any 23 del rei Felip (23 de juny de 1083) (4). 

En Bernat Amat i sa consort Almodis el llegaren al seu fill segon Pere 
Bernat, el qual fou hereu del vescomtat a causa de la mort del seu germà 
Guillem i adoptà el nom familiar de Ramon Folch. 

Ramon Folch II morí a3 de maig deiïsi, i la seva muller, Na Guillermina, 
comtesa de Mélgor, juntament amb els seus fills donen a Deu i a l’església 
dc Sant Vicenç de Cardona el delme de tots els fruits que posseeixen en el 
castell i terme de Maldà, els freginals de Maldanell, la quadra de Vila Assi- 


(x) Arx. parroquial dc Maldà. Actes de m* Barthomeu Seyllsores. 

(2) Acta de dedicació i dotacio dc l’església de Sant Vicenç de Cardona. Villanueva: Viaje 
lüerario a las Iglesias de Espaüa. VIII, 291. Cír. p. 120. 

(3) Arxiu de la casa Medinaceli, Madrid. 

( 4 ) Testament de Ramon, vescomte de Cardona. Cír. p. 121 . 
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norurn, etc., en sufragi de les ànimes dels seus pares a 16 de les kalendes de 
juliol de 1151 (1). 

\ 


(1) Aquest testimoni l’hem vist retret per algun autor amb data i noms palesament equi¬ 
vocats, per tal creiem d’interès publicar la transcripció fidedigna que tenim a la vista, feta pel 
notari Anton Tomas i Font l’any 1801: 

«Universis et singulis advertimus, indubiamque fidem facio ego Antonius Tomaso et Font 
ville Cardone diòcesis Celsonensis, autoritatibus Apostòlica et regia notarius publicus et infra- 
scriptus quod in archivo Abatiatus Ecclesie colegiate valde insignis Sti. Vincenti dicte ville, 
inveni quoddam instrumentum in pergamino scriptum, non vitiatum neque in aliqua parte suspe- 
, ctum; est tenoris sequentis. 

• Fateat cuntis hominibus quod ego Guillelma vice comitissa Cardonensis et filius meus Ray- 
raundus et nos Raymundus de Cardona et Guil·lelmus fratres damus Deo et Ecclesia sancti 
Vincenti Cardonensis dccimum ex oinnibus expletibus et ex cunctis fructibus qui exicrint ex 
omnibus nostris dominicis quod modo habemus vel in antea adquisierimus et possidebimus quo- 
cumque modo in castro de Amallano et in omnibus suis terminis et adjacentis ut omni tempore 
habeat et possideat eum predicta ecclesia Sti. Vincentii, cum sibi servientibus canonicis ad suum 
propium alodium, sine inquietante. 

•ítem damus pradatc Ecclesie Sti. Vincentii ad alodium in predicto castro quod afrontatur 
de Or ien te in ipsos freginals de Amallanell et ascendit per ipsam serram qua? est ante castrum 
de Amallà et descendit per ipsum pratum, Sicut termini dividunt de castro de Amallano cum 
Amallanell et ascendit per aliam serram in qua fundatum est Amallanell et ita vadit usque in 
aliam serram Altissimam, de meridie in eamdein serram altissimam usque in collo que vocatur 
Deogratias, de Occidente in dominico de nobis donatoribus et in viam que vadit subtus villam 
de Amallano et vadit in collo qui vocatur Deogratias, de Circio in ribo corbo. Quantum predicte 
afrontationes et pra?dicti termini ambiunt, damus prefate Ecclesie prenotata alodia et cum 
decimis et primitiis suis et eum introitibus et exitibus suis cum quantum ibi habemus vel habere 
debemus ad suum propium alodium ut habeat et posideat ea omni tempore sine ullo inquietante. 

•ítem damus prenominate Ecclesie Sancti Vincentii unam quadram in termino predicti castri 
de Amallano que vocatur villa assinorum que afrontat de Oriente in via qua? exit de Belianes et 
trànsit per radices subirani montis grossi et Olivé; transitiste terminus per maximas petraset per va¬ 
líem de Oliva, de Meridie cum vallc Alfhenecir et trànsit usque ad terminum de Arbeca; de Occidente 
in termino de Arbeca et trànsit usque in ribo corbo et ascendit usque in termino de Beliana et 
trànsit usque in altissimam serram supra Belianas et in via qua? exit in jam dicta Beliana. Quantum 
prefate afrontationes et prefati termini ambiunt damus prelibate ecclesie sibique servientibus 
canonicis jam dictain quadram cum omnibus suis terminis et adjacentis et pertinentis et cum 
omnibus suis decimis et primitiis et cum introitibus et exitibus suis et afrontationibus et cum 
omnibus que infra jam dictos tcrininos et infra jam dictas afrontationes dici vel nominari pos- 
sent vel antea poterunt ullo modo cum quantum ibi habemus et habere debemus, ut omni tempore 
habeat et possideat ea prefata ecclesia ad suum propium alodium sine ullo inquietante. 

»Et damus prelibate Ecclesie Sti. Vincenti Cardonensis et omnibus hominibus per pra?fixarn 
ecclesiain stantibus in dominicis ejusdem Ecclesie, aquas ligna et pascua et sibi neccesarium ad 
ernprivium in castro de Amallano et in omnibus suis terminis et adjacentiis. 

•Damus insuper prenominate ecclesie Sti. Vincentii et constituimus ut nos vel ulla per¬ 
sona nostri vel alicujus generis nobiscum vel per nos, vel nullus castel-lanus, vel vicarius vel Bajulus 
vel sajus vel homo vel femima non habeat districtum vel mandamentuin neque ullam pote- 
statem nec seniorium neque ullum ademprivium in omnibus vel infra omnia que supra scripta 
sunt neque in hominibus qui ibi per ecclesiam Sti. Vincentii steterint neque in omnibus sibiperti- 
nentibus sed solida et libcre tenendo possideat prefixa ecclesia Sti. Vincentii, prenominata omni 
ad suum proprium francum et nitidum sine ullo inquietante pro redentione animaruin nostrarum 
et parentum nostrorum. 

•Laudamus item et concedimus prefate ecclesie Sti. Vincentii Ecclesiam Castri Amallani 
cum omnibus ecclesiis qua? sunt vel in antea erunt in omnibus suis terminis et castellis et quadris 
cum omnibus rebus jam dictis ecclesiis pertinentibus et ita de nostro jure et potestate Ecclesie 
Sti. Vincentii Cardonensis tradimus prelibata omnia ad sum proprium alodium jure perpetuo. 

• Actum est hoc decimo sexto kalendas Julii anno domini millesimo centesimo quinquagessimo 
primo.—Sigfnum Guillelme comitisse. Sigtnunx Raymundi Fulchoni filii ejus. Sigfnum Ray- 
mundi de Cardona. Sigfnum Guillelmi fratris ejus. R. L. que hoc scribere fecimus ct firmaraus 
testibus qui firmaré scimus Signum Petri Pontii de Fols. Signum Raymundi Guilelmi de Boixadors. 
Signum Raymundi filii ejus. Signum Berengarii de Boixadors. Signum Juda?. Signum Raymundi 
de Medicis. Signum Petri Espalano. Signum Guillelmi Palatii. Signum Petri Palatii. Signum 
Guillelmi de Luposso. Amaldus lebita qui hoc scripsit die et anno quo supra. 
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Ramon Folch III, consort d’Isabel, filla del comte d’Urgell Armengol VII 
el de Castella, en son testament 7 idus de juny de 1167 deixa a l’església de 
Sant Vicenç de Cardona una parellada d’alou en Maldà (1) i crida hereva 
a sa única filla Anglesa. 

Anglesa de Cardona és desposada amb Ramon Roger, comte de Pallars, 
del qual matrimoni naixeren Roger, que heretà el comtat de Pallars i Guillem, 
al qual llegaren el vescomtat de Cardona. 

Guillem Folch i sa muller Gerarda de Jorba fan donació de dos molins 
que tenen a Maldà, a l’abat de Sant Vicenç de Cardona 

«Et ego Guíllelmus gratia Dei Cardone vice comes et Gerarda conjux 
mea vice oomitissa nos in simul laudamus et concedimus Domino Deo et 
Ecclcsie S. Vincenti et Abat ejusdem illos duos molendinos qui modo sunt 
in predicta quadra castri de Amaldà cum aquis et caput aquis et glabariis 
et cum eis que necesaria sunt molendinis ad suum francum alodium. Adhuc 
damus et concedimus ut abbas prefate ecclesie possit facere molendinos 
quantos facere poterit ad alandium S tí Vincentii ad suum prefatem nomen 
praefate ecclesie cum omnibus quae sunt molendinis. Et omnes de castro de 
Amallà occipiant moderate aquam ad rigandos hortos. Et hoc omnia habeat 
ad suum francum alodium perpetuo omni tempore.» (2) 

Dit Guillem Folch tingué de sa esposa Gerarda un fill, Ramon Folch, 
que el succeí en el vescomtat de Cardona i un altre, dit Guillem, qui heretà 
el castell de Maldà. 

Guillem de Cardona en 1212 comença l’edifici nou del Castell de Maldà (3). 
A 7 de les kalendes de maig de 1248 el dit Guillem dóna al rei En Jaume I 
la potestat de fer exèrcits i cavalcades, etc. en el castell de Maldà iMaldanell 
a canvi de la llicència que del dit rei havia obtingut per a vendre a Tomàs 
de S. Clement el castell i la vila d’Alcarraç i de Montagut, quals castells tenia 
en feu del dit rei (4). A 4 de les nones de març de 1266 (1267) l’esmentat 
Guillem, frare de l'Ordre Militar de Sant Jaume, ven a Na Berenguera, filla 
sua, el castell de Maldà i de Maldanell salva potestate Domino regi (5). 

Na Berenguera de Cardona i el seu espòs Gandisalvo Guanyes, senyor de 
Aguilar, venen, per via de llur procurador Berenguer de Lasera, els castells 
de Maldà i Maldanell al rei En Jaume I a 4 de les kalendes d’abril de 1273 (6). 


»Ut que premissis pròpia raanu scriptis in papiro sigilli primi in juditio et extra plenissima 
adhibeatur fides, ego supra nominatus Notarius hic me suscribo die vigessima Octava mensis 
madii anni millessimi, octingentessimi primi et meum signum apono in testimonium + veritatis. 
Antonius Tomasius Font, Notarius.» (Arxiu Parroquial del Maldà.) 

(1) Ballaró i Serra: Historia de Cardona. 

(2) Arxiu abadial de Cardona. 

(3) V. la làpida d'edificació del castell. 

(4) Arx. Cor. Aragó, Perg. n. 1119 de Jaume I. 

(5) Arx. Cor. Aragó, Perg. n. 1882 de Jaume I. 

(6) Arx. Cor. Aragó, Perg. n. 2150 de Jaume I. 
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MALDÀ, DEL PATRIMONI REIAL (1273-I347) 

El rei En Jaume I cl Conqueridor ven el castell de Maldà i Maldanell a 
Maimons de Castcllauli pel preu de 3,000 florins «retenta, tamen, potestate 
prout eam habebat ipse Rex a Guilelmo de Cardona». Kalendes d’abril 
de 1273 (1). 

Altre instrument diu que aqueixa venda comprèn tots aquells delmes 
que el rei tenia especialment per raó del castell de Maldà, al castell, vila i 
terme de Sant Martí de Maldà, Castell Selvà, llocs nomenats de les Belianes, 
Castell d’Arbeca i Borges dites de Salena i als termes respectius (2). 

El mateix rei En Jaume, a 8 de les kalendes de desembre de 1274, aprovà 
la compra que Gondisalvo Guanyes, senyor d'Aguilar, fa dels castells de Maldà 
i Maldanell, que són tinguts en feu del rei (3). 

El rei En Pere II el Gran, al cridar als feudataris de Catalunya en l’any 
1284, rebé, entre altres, l’homenatge del Castell de Maldà, havent-li enviat 
En Pons d’Ulugia, a Dalmau d’Ulugia i a Pere de Coscó amb sengles cavalls 
armats pels feus de Tarrega i de Maldà (4). 

En Jaume II, en un memorial d’injúries que s’anotava, fa constar que 
la jurisdicció de Maldà i Maldanell pertanyia al rei, i diu també que el ves¬ 
comte de Cardona havia comprat els esmentats patrimonis edificant-hi un 
castell, la potestat del qual fou entregada al veguer de Mont-blanch, qui 
l’acceptà en nom del rei (5). 

El mateix Jaume II, en 1293, ratifira la carta de pagament de 3,250 mora- 
batins d’or que com a preu dels castells de Maldà i Maldanell feu a Maimons 
de Castellaulí (6). 

L’esmentat sobirà concedeix el mer i mixte imperi dels ca^tel's de Maldà 
i Maldanell a Guillem Folch, vescomte de Ca dona, a 16 kalendes de no¬ 
vembre de 1306 (7). Amb la qual cessió els castells de Maldà i Maldanell 
tornen a la casa de Cardona, però en feu del rei. Així el procurador de N’Huch 
de Cardona, tutor d’Huguet de Cardona, a 3 de les kalendes de novembre 
de 1321 presta homenatge al rei Jaume II pel feu de Maldà i Maldanell tal 
com s’havia fet al 7 de les kalendes de Maig de 1248 (8). Guillem d’Anglesola 


(1) Ar*. Cor. Arafió. Perg. n. 2152 de Jaume I. 

(2) Arx. Cor. Aragó, llibre I. Vicariarum Catalonie , f. 48, p. x.* 

(3) Arx. Cor. Aragó, tom. V del Llibre d'enagenacions del Reial Patrimoni. 

(4) Arx. Cor. Aragó. Reg. 45 . f- 3 - 

(5) «Cum jurisdictio castri de Amaldano ct de Amaldancllo pertineat ad dominum regem 
dictus nobilis Raimundus Fulconis a teinpore circa quo emit dicta castra fccit noviter in dicto 
de Amaldano castellum quod nunquam sliter consicuatur ibi esse et Gaicerandus ça Cort, tunc 
vicarius Montis Albi recepit potestatem dicti castri nomine Domini regís rt conbursit dictum ca^.- 
tellum et postea idem nobilis íecit ibi reponi dictum castellum...» 

Arx. del reial patrimoni, Liber feudorum baronie Montiscaleni , f. 23 v.* 

(6) Reg. 203, f. 198. 

(7) Arx. Cor. Aragó. Reg. 203, f. 198. 

(8) Arx. Cor. Aragó. Reg. 25, f. 292. 
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i Berenguer Altariba, tutors d’Huguet de Cardona, presten consemblant 
homenatge al mateix rei a g de les kalendes de juny de 1322 (1) i dit rei ac¬ 
ceptant l’homenatge, concedí nova investidura de l’esmentat feu al vescomte 
Huguet (2). 

Semblant servitut reconeix el dit Huguet de Cardona pels castells de 
Maldà i Maldanell i de Cubells i de Merita l’any 1327 (3). 

Alfons el Benigne acceptà l’homenatge que Huguet de Cardona l’hi prestà 
a 14 de les kalendes de maig de 1328 pels castells de Maldà i Maldanell i per 
les carlanies de Cubells, Camarasa i Merita, les quals tenia en feu del rei (4). 

La reina d’Aragó, Na Elionor, a 12 d’abril de 1342 fa gràcia a Na Beatriu, 
vescomtesa de Cardona, de l’homenatge que haVia fet pel feu de Maldà i 
Maldanell, la propietat del qual pel rei Alfons li havia estat atorgada (5). 

En Pere III , a les nones d’agost de 1346, escrigué a Ramon Folch, carià 
dels llocs de Maldà i Maldanell, per a que li fes entrega immediata de les 
potestats dels dits castells (6), insistint en la mateixa petició als idus de 
setembre, i als 14 de les kalendes d’octubre del mateix any (7). 

NOVAMENT LA CASA DE CARDONA (1347-I450) 

En Pere III ven a 16 de les kalendes d’abril de 1347 a N’Huch, vescomte 
de Cardona, i als seus i a qualsevol que aquest vulgui, la potestat directa i 
alodial dpmini i tots els altres drets que tpnia i l’hi poguessin competir en el 
castell de Maldà i poble de Maldanell i els seus termes, els quals en Ramon 
Folch, germà de N’Huch, tenia en feu del rei, pel preu de 29,400 sous jaquesos 
que confessa haver rebut. Dit rei promet que l’hi donaria possessió per sí 
o per un apoderat seu, i el faculta per a pcndre-se-la de sa pròpia autoritat 
i retenir-la. A l’ensems manà a En Ramon Folch i a tots els carlans i feuda- 
taris, homes i dones que habitaven en dit poble i termenat que tinguessin 
a N’Huch i als seus successors per senyor alodial i l’hi paguessin els drets 
que com a tal l’hi pertocaven. Cedeix perçò tots els drets i accions reials i 
personals i mixtes, ordinà'ies i extraordinàries que l’hi pertocaven, renúncia 
a l’excepció dels diners no comptats, manifestant que remetia al comprador 
si valia quelcom més ço que era venut, promet que no l’hi demanarà res 
més, ni el citarà a judici ni a fora judici per causa d’aital venda, promet 
fer-li valdré la compra i estar-l’hi d’evicció, etc. (8). 


(1) Arx. Cor. Aragó. Perg. n. 3915 de Jaume II. 

(2) Arx. de la casa Medinaceli de Madrid. 

( 3 ) Arx. Cor. Aragó. Reg. 539, f. 13 v.» 

(4) Arx. Cor. Aragó, Perg. n. l8o d’Alfons III. 

(5) Arx. Cor. Aragó, armari de Manresa, sac I, segons nota antiga. 

( 6 ) Arx. Cor. Aragó. Reg. 1477. f- 8 v.* 

( 7 ) Arx. Cor. Aragó. Reg. 14 77 » f- io-ii. 

(8) Arx. Cor. Aragó. Reg. 991, f. 164 v. # 
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Per causes que avui és ben difícil d’esbrinar, fou pactat entre N’Huch 
de Cardona i En Pere d’Aragó que l’esmentada venda fos tinguda per res- 
cindible, mitjançant el retorn del preu, per espai d’un any. Perçò aquell 
instrument no fou validat amb el segell reial (i). 

L’espai de temps estipulat per a la retrovenda fou segurament prorrogat 
un altre any, car a 5 de les kalendes d’agost de 1349 re * En Pere prega als 
hòmens i Universitat de Maldà que, abans d’acabar-se el temps de l’instru¬ 
ment de gràcia, procurin redimir-se ells de sa pròpia pecúnia, prometent-los 
que no els farà demanda a no ser que ell hagi de restituir el dit preu, i per 
tant, concedeix a la Universitat de Maldà la potestat de redemir-se, i perçò 
la institueix procuradora (2). 

El temps va passar, però, sense que Maldà fos redemit ni pel rei ni per 
la Universitat del poble, quedant arrelat al patrimoni de la casa de Cardona. 

Na Beatriu d'Anglesola, vescomtesa de Cardona, viuda de N'Huch I, és la 
mare bondadosa a la qual els fills de Maldà acuden confiats en llurs trastorns: 

«ítem a XXIII d Agost (1352) ana en Mateu de Mongay a Madona la 
Vescomptesa per raho de la imposició que patim... 

ítem a III dies del mes de Setembre enviam a n Ramon Aguiló a Solsona 
a Madona veçecomtesa per raho de les afes dels Sant felius ab aqueís de 
S. Marti per tal que la vila no n ages dampnatje... ítem a XVII de Maig 
(1353 donam a un correu de Madona que enviam a Bellpuig lo dia que los 
homes de S. Marti volien venir a talar la horta de Maldà e per rahó que fe- 
yen sebre a Madona e al Senyor Huguet... 

ítem dimecres a XXIII de Maig anaren en Mateu de PAdemet e en 
Pere de Piera a Bellpuig a Madona per fer relació de ço que en R. d’Angula- 
ria los havie dit de la cequia que havie trencada lo ciquier de S. Marti... 

ítem digous a XXIIII de Maig anaren en Mateu de Boixadors e en Pere 
de Piera a Bellpuig a Madona e al Senyor Huguet per fer saber lo rech que 
els homes de S. Marti volien talar e rahonaven lo dret de la vila... 

ítem a XVIII de Juny anaren en Mateu de Boixadors e en Mal heu de 
Mongay a Claramunt a Madona la veçecomtesa per raho de la questia per 
la qual nos demanave III milia sous dels quals feu gracia per M. D. sous e 
pagamos en D sous per raho de ço que Madona avie a tomar a la Vila per 
rahó del arrendament. (3) 

I la maternal pietat d’aqueixa noble vescomtesa és millor testimoniada 
encara per la multitud d’instruments de gràcia que prodiga als seus vassalls, 
entre els quals és de particular interès local el privilegi concedit als XIII 
de les kalendes de Març de MCCCL: 


(1) Arx. Cor. Aragó. Reg. 991, f. 164 v.° 

(3) Arx. Cor. Aragó. Reg. 1064, f- 13- 

(3) Arxiu de Maldà. Manual de contes dels jurats Mateu de Mongay, Mateu d'Aladernet i 
Pere Piera. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



150 


ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


«Videlicet ad íaciendos franchos ipsos habitatores cxtraneos quoscum- 
que vellent venire ad dictum locum (de Maldà) ratione predicti (habitationis) 

videlicet ad quinqué annos primo venturós de omnibus boris mobilibus 

• 

quos dicti homines extranei deportarent in ipsum locum de Amaldano 
quod esset suum propium; excepto tamen de bestiario minuto, et volebat 
quod ipsi habitatores extranei haberent ostendere dicta bona mobilia que 
ibi deportarent, bajulo dicte nobilis vicecomitisse... (i) 

Huguet de Cardona ens mereix un concepte semblant al que tenim de la 
seva bona mare, referent al seu generós comportament en vers el poble de 
Maldà. 

El poble, però, l’hi sab correspondre amb son incondicional oferiment: 

ítem a XXVIII de Juliol MCCCLII ana en Guillem Taltavyll a Leyda al 
Senyor Huguet per proferir a el que ls prohomes de Malda eren aparcylats 
de fer la seua voluntat en cas que el los ages menester... (2) 

De la primera esposa del dit Huguet, Na Blanca d'Aragó, no en fa esment 
cap document local. La segona, en canvi, Na Beatriu de Luna, segueix en sa 
conducta les petjades de l’anterior Beatriu tan escrupulosament, que es faria 
difícil, prescindint de la cronologia, precisar on acaben els favors que dispensà 
la una per a començar les bondats que prodigà l’altra. 

La pau que els Maldanells venien fruint sots l’imperi feudal del senyor 
Huguet i Madona Beatriu fou greument perturbada als volts de l’any 1370 
tal vegada a causa de les lluites motivades per la qüestió social entre grans i 
petits feudataris. De la brega resultaren enderrocats una quinsena d’albergs (3). 

El Vescomte Huguet obté àe\ rei En Pere III per provisió del 4 de desembre 
de 1375 la gràcia de que el vescomtat de Cardona passés a ésser comtat, a 
la qual dignitat foren també elevats els llocs de Maldà i Maldanell: «Ibi nec 
minus ad castrum et locum de Maldano et castrum de Maldanello» (4). 

L’esmentat Huguet en son testament fet a 9 de juny de 1396, disposa 
un vincle reial i perpetual amb la formal expressió en ell dels llocs de Maldà 
i Maldanell: «Ibi etiam castra nostra de Arbecha et Juneda, de Malda et 
Maldanell et Baronia de Vallmoll* (5). 


(1) Arxiu de Maldà. Actes notarials de m. # Bartomeu Seyllsores. 

(2) Arxiu de Maldà. Manual de contes dels jurats Mateu de Mongav, etc. 

(3) En un dels manuals de i'any 1370 hi ha la nota següent: «Dels alberchs derrotats per les 
companyies e avaluats segons que segueix l’alberch de na Vivona estimat per LXXX sous. ítem 
l’alberch den Ramon Gaçoll LXXX sous. l’alberch d Amalt Aguiló XXX solt. 1 alberch d en 
Bartoli Teixidó XXX sol. 1 alberch den Joau Ayabut LXXX sol. 1 alberch de 11a Clavera XXXV 
sol. 1 alberch de D.® Morato LXXX sol. i alberch de na Boixadora CL sol. 1 alberch den P. Vives 
LXXX sol. 1 alberch den Michel de Sant feliu LXXX sol. 1 alberch d Arnalt de Comalonga 
C sol. 1 alberch de D.° Andreu CC sol. la casa den Berenguer de Sant Feliu del estable XXV sol. 
la casa del estable den Ramon Ferrer L sol. la casa del Colau hereu de R. Taltavull XXX sol. 

(4) Arx. Cor. Aragó. Re%. 928, £. 40. 

(5) Arxiu senyorial de Cardona. Testament fet cn poder de Pere Sator, notari de Cardona. 
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En Joan Ramon, comte de Cardona, hereu de N’Huguet, a 28 de gener 
de 1406 envia son procurador, Arnalt Joan, a Maldà per a destituir a Bn. Roger 
d’Eroles de la carlania: 

«Demana lo dit Arnal Joan si hi havie nengu en persona del honrat en 
Bn Roger de Eroles. — Responen JoanGuerandel dit lochedixque el hi ere 
enloch.—Lo dit Arnal lidix a élrcquirieque li liuras la pcstat de la carlania 
del loch dc Maldà del honrat en Roger. — Respos lo dit Joan Guerau que 
el ere prest de fer en nom del honrat en Roger ço que lo dit Arnalt Joan vo- 
ligues e que vol esser obedient e descent lo dit Joan Guerau liure al honrat 
n arnau Joan la postat del dit Feu.» (1) 

La carlania li fou tomada a 18 de març del mateix any, mitjançant una 
carta del procurador al batlle de Maldà, Ramon Albanell: 

«En Ramon lo Senyor mane a mi que sie tomat lo feu al honrat en Roger 
de Eroles e aixis ab veu de crida torhatsla li e levats carta com a suplicacio 
al dit Senyor feyta e la li tome per mi que les mesions ja son pagades en 
pro sa via fet les pagar e ço hauren plaher. scripta en Leyda a XV’II dc 
Març dc l’any D. MCCCCVI. —, Amald Joan. (2) 

N’Anton de Cardona, comte de Cala/abellota, senyor de les terres de Juliana, 
Bisbona i Nari en Sicília, de Maldà i Maldanell i Oliana en Catalunya, i de 
la Vall d’Ayora en València, era germà de Joan, comte de Cardona. Junta¬ 
ment amb sa esposa Na Leonor de Villena i d’Aragó emprenen l’obra de la 
restauració i engrandiment del castell, de la qual ens en fa detallat esment 
l’inventari abans transcrit de l’any 1431. 

En Pere de Cardona, fill i hereu del senyor Anton, a 16 d’octubre de 1438 
se’ns presenta lluitant «in felicibus castris que Dominus meus rex tenet contra 
Neapolim...» (3); en 1440 se’ns dóna a conèixer com a « miles et magister 
justitiarum in regno Sicilià ac dominus vallis Ayora in regno Valencie et 
aliorum ceterorum locorum in principatu Catalaunie» (4); a 5 de març de 1448 
s’exhibeix com a «Dominus locorum de Torrogia, de Ivorra, de Castro folito, 
de Calonico, de la Oluygia de Muntfalcó et de Ferrant» (5). 

Es de notar que en la darrera ostentació dels seus títols senyorials, mal¬ 
grat hi figurin individualment especificats els demés feus que tenia a Cata¬ 
lunya, no es fa esment de Maldà i Maldanell. 

Aquesta omissió la creiem motivada per una probable enagenació dc dits 


(1) Arxiu de Maldà, actes notarials de m." Joan Bisa. 

(2) Arxiu de Maldà, actes notarials de m.* Joan Bisa. 

(3) Arxiu parroquial de Maldà. Manual de Fran.co Tarroga. 

(4) Arxiu parroquial de Nalech. Manual de m.* Albanell. 

(5) Arxiu parroquial de Nalech. Manual de m. 8 Albanell. 
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feus en paga de deutes a un dels seus diferents acreedors, que segurament 
fou Anton Guillem de Montanyans, al qual reconeix un crèdit considerable 
en 1439, el procurador d’aquell senyor. En Pons de Maldà (1). 

Antoni Guillem de Montanyans, militar i senyor de la casa d’Horta dintre 
el terme de Barcelona, a 27 d’abril de 1447, v * a del seu procurador Raymon 
de Soldevila, confirma tots els privilegis i llibertats de la Universitat i par¬ 
ticulars de Maldà: 

«Laudo, aprobo, ratifico et confirmo omnia privilegia, libertates que et 
quas dicia universitas et ejus singulares habeant et quibus fuerint usque 
ad presentem diem. De quibus requissiverint Joa^nes Ferrer, Joannes Peliçer 
et dominicus Vales jurati hoc anno fieri eis et dicte Universitati publicum ins- 
trumentum. Testes hujus rei fuerunt Antonius Lombard notarius Barchi- 
none et Venerabilis Petrus Raymundus de Maldà bajulus loci de Maldano 
pro multum honorabili Domino Antonio de Muntanyans. (2) 

Es de suposar, però, que aquest senyor solament gaudí de la potestat 
feudatària per contracte ad certum temptis, car el mateix Pere de Cardona 
ven els expressats castells de Maldà i Maldanell en l’any 1450 a En Bernat 
Albert. 


LA CASA n’ALBERT (I450-I585) 

Per títol de compra els llocs de Maldà i Maldanell entren a formar part 
del patrimoni dels senyors de Pons, la noble família Albert, el cognom dc 
la qual fou ja ben conegut entre els il·lustres cavallers que en l’any 1173 
prestaren sagrament de fidelitat al rei Alfons I com a successor de l’últim 
comte Rossellonès. En 1226 un altre Albert, En Dalmau, acaba diplomà¬ 
ticament la desafiada disputa entre Huch, comte d’Empúries, i Dalmau, 
vescomte de Rocabertí. 

Bernat Albert, senyor de Pons, a 16 d’abril de 1450 adquireix de D. Pere 
de Cardona per via de compra els llocs de Maldà i Maldanell amb escriptura 
que autoritza Bernat Na ves, notari de Barcelona. 

Felip Albert, fill i hereu de Bernat, a 17 de novembre de 1478 és fet pel 
rei Joan II embalxador al rei Carles de França. 

La seva esposa Na Violant en 1483 estableix a Lluis Cestores un obrador 
que tenen els dits senyors dintre la vila closa de Maldà (3). 

Els documents de l’Arxiu de Maldà referents a aquesta època tan revolta 


(1) ' Arxiu de Maldà, actes notarials de m. a Llorens Esdoloci. 

(2) Arxiu de Maldà, actes notarials de M.° Pere Olvespi. 

(3) Arxiu parroquial de Maldà. Manual de m.° Joan Mollada. 
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són ben escassos, i no permeten esbrinar la condició particular del castell 
i poble de Maldà i la seva sort davant les tropes reials que des d’Arbeca ata¬ 
caren ets llocs de la Segarra per a desfer a la host d’En Marimon, com s’efectuà 
tràgicament a Rubinat als 23 de juliol de 1462. 

El rei En Ferran II. L’enemistat reial amb el comte de Pallars, Huch 
Roger, no sols motivà la confiscació dels béns d’aquest, sinó també els de 
sa esposa Catarina Albert i els de la seva sogra Na Violant, muller de Felip 
Albert i senyora de Maldà i Maldanell. 

Aquesta és la raó per la qual el rei En Ferran se’ns presenta com a nostre 
senyor feudal a 18 de setembre de 1484, i el seu batlle Joan Girona posa la 
seva autorització a l’acta de sindicat que nomenen els prohoms del poble: 

«Joannes Girona tamquam bajulus pro serenissimo domino rege pro quo 
tenet baculum justitne posuit suum decretum et suum assensum.» (1) 

Aquesta incorporació de Maldà al Patrimoni reial sembla que fou efectuada 
a 3 de març de 1491, perquè en aquesta data el rei, després d’esmentar la 
confiscació del comtat de Pallars a causa de la rebel·lió d’En Roger, i l’embarg 
dels castells de Pons i de Maldà a causa de persistir en la rebeldia Na Cata¬ 
rina Albert i Violant Albert, esposa i sogra respectivament de Roger, mana 
a l’advocat i procurador o als oficials competents que profereixin sentències 
contra les dites dones... (2). 

A 15 de febrer de 1488 contracta el rei amb Joan, comte de Cardona, la 
venda del comtat de Pallars reservant-se ’1 dret de retroventa dintre vuit anys 
pel preu de 24,000 sous. Aiximateix capitulen la venda dels drets reials de les 
viles de Pons, de Golmés i de Maldà pel preu de 12,000 sous, la qual venda 
també fou a carta de gràcia (3). 

Joan Ramon Folch, comte de Cardona, a 4 d’abril de 1491 compra al rei el 
dret que aquest s’havia reservat de recuperar el comtat de Pallars i les baro¬ 
nies de Pons, de Gomes i de Maldà pel preu de 10,000 sous, entregant-ne 6,000 
al tresorer reial i prometent-li pagar els 4,000 restants dintre un any (4). 

L’execució de la venda del dret esmentat de lluir el comtat de Pallars i 
la baronia de Pons, Golmés i Maldà fou feta a 6 d’abril de 1491 (5). 

Per tal la casa de Cardona torna a incorporar-se del castell i vila de Maldà 
i Anton Girona en 1492 exerceix la justícia en dit poble per l’autoritat de 
l’il'lustre duc de Cardona (6). 


(x) Arxiu parroquail de Maldà. Manual dc m.° Joan Mollada. 

(2) Arx. Cor. Aragó. Reg. 3551, f. 24-26. 

(3) Arx. Cor. Aragó. Reg. 3550, f. 99-104. 

(4) Arx. Cor. Aragó. Reg. 3551. f. 160. 

(5) Arx. Cor. Aragó. Reg. 3551. f• 3 o. 

(6) Arxiu parroquial de Maldà. Manual de m.n Joan Mollada. 
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A 14 de maig de 1493 el mateix rei Ferran, després de recordar la venda 
a carta de gràcia del comtat de Pallars i dels llocs de Pons, Golmés i Maldà, 
feta a 14 de febrer de 1488, i fent també memòria de la venda posterior dels 
drets de redimir-los, promet al comte de Cardona estar perpetualment d’evicció 
per certes sumes expressades en el document al qual em refereixo (r). 

Ferran Albert, fill i hereu de Felip, senyor i baró dels llocs de Pons, de 
Maldà i Maldanell. 

Els fills de Felip Albert promogueren un plet contra el duc de Cardona 
vindicant els drets que tenien als llocs de Pons, de Maldà i Maldanell. I a 12 
d’octubre de 1501 el rei, considerada la venda dels expressats llocs i la con¬ 
fiscació dels béns de Na Catarina i Violant Albert, i la dicta recta evicció, 
mana que el seu fisc prengui part en l’esmentat plet (2). 

La disputada qüestió devia durar llarga temporada sense definició; amb 
tot a 1 de juliol de 1525 En Ferran Albert se’ns presenta com a senyor amb 
la gràcia següent: 

♦In nomine Domini Jesucristi. Ego Ferdinandus Albert Dominus baro- 
nius locorum dc Pons de Maldano et Maldanello etc. Per aumcnt del be co¬ 
mú dels habitants del lloch de Maldà, lo predit Senyor done a la vuytena 
los Plans ço es del Puig fins a la serra del Coll de n Cuylerer e del cingle de la 
Font fins a la Avallada e a la Serra del Coll del Cuylerer aygua vessant, a 
la vuytena de blat, de mestall, de segol, dc ordi, de spelta, de civada e de 
verema. E es concordat que en cas que lo Senyor no li plagues mes aquest 
partit de darho a la vuytena en tal cas dit Senyor se obliga de dar vint e 
cinch ducats d or los quals tenen de servir per comprar blat per a la botiga 
de la vila e per aument d’aquella e aixis ho firme c ho promet lo dit Senyor. 
Et fiat largo modo ut melius dici et comprehendi possit jurando et renun- 
tiando. etc. largo modo ut in similibus est assuetum... E los vassalls ac¬ 
ceptem ab innumerables gràcies, et fiat largo modo, E dits vassalls tenen 
de plantar XXV oliveres en amunt quolibet anno. Testes hujus rei Jacobus 
Reig minor dierum loci de Pons et Joannes Lafuda familiaris dicti Domini.» (3) 

El mateix Ferran Albert fa construir les tàpies del castell, contractant 
l’obra amb Joan Brauli de Lorcna, de qual contracte se’ncarrega el francès 
Jean Broyl a 2 de abril de 1529 (4). 

Més tard, a 14 de juliol de 1546, D. Ferran Albert i D. Joan Aran venen a 
carta de gràcia per 18,000 lliures els expressats llocs de Maldà i Maldanell 


(1) Arx. Cor. Aragó. Reg. 3551, f. 160. 

(2) Arx. Cor. Aragó. Reg. 3600, f. 180. 

(3) Arx. parroquial de Maldà. Manual de m.n Joan Girona. 

(4) Arx. parroquial de Maldà. Manual de m.n Marques Destella. 
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a Miquel Joan de Claramunt amb escriptura que autoritzà D. Joan Monjo, 
notari de Barcelona (i). 

En Miquel Joan de Claramunt, a 23 de maig de 1548, fa agnició de bona 
fe a favor de Na Joana de Cardona, esposa de D. Alonso d’Aragó (2). 

N‘Alonso d’Aragó, duc de Cardona i de Segorbe, en 1549 tenia a Maldà 
per batlle a Pere de Santfeliu (3). 

En Francesc Folch de Cardona i d'Aragó, fill d’Alonso i tercer duc de Se¬ 
gorbe, no ens deixa cap testimoni de son senyoriu. 

Na Joana d’Aragó Folch de Cardona, esposa de Diego Fernàndez de Còr¬ 
dova, hereva del seu germà En Francesc, seguia en possessió de la baronia 
de Maldà en virtud de l’agnició que En Miquel Joan de Claramunt havia fet 
a la seva mare. 

En Pere Albert, fill i hereu d’En Ferran, vindicant la seva heretat, a 26 de 
novembre de 1585 se ven els drets de redimir els llocs de Maldà i Maldanell 
a Anton Frigola pel preu de 18,000 lliures, qual quantitat era la mateixa 
per la qual havien estat venuts a carta de gràcia al dit Miquel Joan de Cla¬ 
ramunt (4). 


LA CASA FRIGOLA 

Anton de Frigola tot seguit va reivindicar de D. Diec Fernàndez duc de 
Còrdova els esmentats llocs de Maldà i Maldanell (5). 

En l’any 1592 tenia per batlle a Joan Ferrando i en 1600 a Jaume Monfà (6). 

La Sra. dona Castellana Frigola i de Llordachs, viuda de l’litre. Sr. Anton, 
com a usufructuària de les baronies de Maldà i Maldanell, a 12 de febrer de 
1620 arrenda l’heretat que té en el terme de Maldà a Francesc Farrer de la 
Cardosa (7). 

La dita D. a Castellana fa testament a l’hora de la seva mort en el castell 
de Maldà (3 de novembre de 1624). 

Deixa els fills següents: Anton, Joan, Joaquim, canonge de Lleida; Fran¬ 
cesc, estudiant dc dret civil i canònic a Roma, i les filles Jerònima, casada 
amb Jeroni de Torres, senyor d’Almenara i Margalef, i a Elena, esposa de 
Francesc Gili, mercader de la Selva del Camp (8). 

Anton Frigola i de Llordachs, hereu del susdit Anton, és demanat per part 
del Batlle general del Reial Patrimoni per a que es presentés a manifestar 


(1) Arx. de la Sra. 

(2) Arx. de la Sra. 

(3) Arx. parroquial 

(4) Arx. de la Sra. 

(5) Arx. de la Sra. 

(6) Arx. parroquial 

(7) Arx. parroquial 

(8) Arx. parroquial 


Baronesa de Maldà. Barcelona, C. Pi, n.* 5. 
Baronesa de Maldà. Barcelona, C. Pi, n.° 5. 
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els títols pels quals posseia el castell de Maldà i el seu terme i els drets i per¬ 
tinències del mateix, a fi de rebre nova investidura, si calgués, pagant el terç 
i el demés que devia. D. Anton es va resistir i, per tal, el batlle l’hi posà am- 
para reial en els pobles i termes de Maldà i Maldanell. En el judici formal 
que arreu de l’esmentada ampara va seguir, D. Anton de Frigola presentà 
els títols que tenia per herència d’aquell senyoriu i va poguer acreditar com 
el rei no havia usat de la facultat que tenia de redimir-los durant l’any que 
corria del dia de la Mare de Deu d’agost de 1348. Per tal, amb providència 
del 3 d’octubre de 1630, vistos els documents del 16 de les kalendes d’abril 
de 1347 amb els quals En Pere, rei d’Aragó i comte de Barcelona, vengué els 
castells i pobles de Maldà i Maldanell a Huch, vescomte de Cardona, i tenint 
en compte que el rei no havia usat de la facultat de redimir-los dintre el terme 
convingut, es va manar l’aixecament de l’ampara reial en el castell de Maldà 
i lloc de Maldanell, quedant altra volta en possessió pacífica de la casa Fri¬ 
gola (1). 

En Joan Frigola de Llordachs succeeix al seu germà Anton, però morí 
prompte (26 de setembre de 1638). Fou enterrat a la capella de Sant Pere 
de Maldà. 

Madona Elena Gili Frigola i de Llordachs, viuda de Francisco Gili, senyora 
de Maldà i Maldanell, en el seu últim testament que fa al dia abans de morir 
(9 de setembre de 1662), després dels llegats que esmerça als seus criats i fa¬ 
miliars, fa franc al seu germà Francesc de tots els béns que l’hi pugui deure 
per dot o qualsevol altre compte, i nombra a Deu hereu de tots els seus in¬ 
teressos haguts i per haver (2). 

Del qual testament es dedueix que aquesta senyora no tenia la propietat 
dels llocs de Maldà i Maldanell, sinó tal vegada la regència en absència del 
seu germà Francesc. 

El cos d’aquesta Sra. Baronesa fou trcsladat als 9 de setembre de 1662 
a la Selva del Camp. 

Francisco Frigola i de Llordachs. Seguida la mort de sa germana Elena, 
s’afanya a pendre possessió de Maldà, de la qual n’hem pogut abastar la 
següent acta: 

«Die vigessima Scptembris anno a nativilate Domini millcssimo scscen- 
tessimo sexagessimo secundo in loco de Maldà diòcesis de Tarragona. 

«Estant lo litre S. 0 * Joan de Llordachs en Barcelona Populat procurador 
substituit per lo S. or Josepli Jover donçell en Barcelona vivint procurador 
general del litre S.** Fran. 00 Frigola en Roma domiciliat, consíede la procura 
en poder del discret Meltior Galla notari de la Cambra Apostòlica als 30 de 


(1) Arx. de la Sia. Baronesa de Maldà. Barcelona, carrer del Fi, n.* 5. 

(2) Arx. panoquial de Maldà. Manual de m.n March Pellissó. 
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Septembre de 1654 e de la substitució en poder del discret Pau Vives notari 
de Barcelona als 14 de Septembre del corrent any 1662 pera pendre pose- 
cio del lloch e terme de Malda e Maldanell en nom dels S.®* principals. — Fou 
presentada al S.® D. Joan dc Llordachs per Jaume Girart jurat en cap de dit 
lloch tenint per a daço orde del Consell c particulars de dit lloch una suplicar 
cio del tenor següent. — Itre S.® D. Joan de Llordachs com a proturado- 
substituit del litre Sor Josep Jover procurador general del litre S.® Frai.® 0 Fri¬ 
gola nostre S.® natural, los jurats e Consell del lloch de Maldà diòcesis de Tar¬ 
ragona consenten en donar poseció del lloch e terme de Maldà e Maldonell 
dels drets e jurisdiccions civils ecriminals mer e mixte imperi al S.® D. Joan 
de Llordachs procurador substituit per lo S.® Joseph Jover procurador ge¬ 
neral del Sor Frai. 60 Frigola vuy habitant en Roma. Protestant que en lo 
ccnsal paga ve lo S.® a Verdú lo pague de aquí en avant per que altrament lo 
demanen a la vila ítem lo S.® pague un censal de 25 lliures pensió al hospital 
de Leyda que 1 fan pagar a la vila com a fiança del S. or . ítem que aixis com hi 
ha trossos que paguen lo delme del blat a la vintena aixis volen que paguen 
lo oli e vi dels dits trossos. ítem volen que lo S.® pague de cada carga de ve¬ 
rema que li portaran de delme al Cas‘ell lo que de antic se paga ve. ítem volen 
que la vila age de donar tema pera fer batlle de tres a tres anys e que lo S.® age 
de nomenar comforme se es fet molt temps. ítem volen que las ordinacions 
de la vila sien ara tambe observades. ítem mes se suplique sie de son seryev 
remetre a tots los singulars e habitants del present lloch de tots e cualse- 
vulls crims per ells e per quifeu d’ells perpetrats e comesos fins lo dia present 
no havent-hi instancia de part. — Los jurats de Malda. La qual suplicació 
al dit S.® Joan de Llordachs presentada e per ell llegida a respost que en tot 
està en tot lo que serà de justícia e a tot lo que los S.®* passats de dit lloch 
e lermens de Maldà e Maldanell han tingut e observat fins vuy dia present 
e quant a perdonar a tots los singulars e habitants del present lloc dc Maldà 
fins lo dia pesent de cualsevols delictes per ells o per quiscu dells perpetrats 
o comesos ab que no hi age instancia de part. diu que Is perdone e remet de 
cualsevols crims com no hi age instancia de part, lladres públics o homici¬ 
des voluntaris o traició o crims majors. De totes les quals coses me han re¬ 
querit a mi March Pcllisso Rector del present lloch dc Maldà que en dit 
nom notari ne liurasacta?. Presenlspcr testimonis lo Dr. Joseph Renycr vuy 
habitant en Bellpuig e M.° Pere Joan Agulló apotacari de Vallbona, fiat ut 
decet. (1) 


ELS CORTADA 

D. Jaume Cortada a 11 de febrer de 1667 compra en pública subhasta 
feta per execució de la Reial Audiència a Francisco Frigola i pel preu de 27,000 
lliures, els llocs de Maldà i Maldanell. L’escriptura, emperò, no és firmada sinó 
per l’executor a causa de la resistència d’En Frigola. Malgrat la dita 


(1) Arx. parroquial de Maldà. Manual de m.n March Pellissó. 
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resistència, l’esmentat Jaume Cortada entra en possessió del que fou objecte 
de la compra a 16 de febrer del mateix any 1667, després d’haver pagat el 
preu estipulat (1). 

Posat que fou el dit Cortada en possessió del senyoriu alodial i campal 
dels pobles i termes de Maldà i Maldanell va rebre de llurs moradors les con¬ 
fessions dels drets que l’hi prestaven i en ús de ses facultats va declarar co- 
misades les finques d’aquells que s’havien descuidat el conreu necessari, i va 
obligar a pagar els drets que d’elles acreditava com a senyor alodial, donant les 
terres a altres en establiment (2). 

A 27 de març del mateix any l’honorable Anton Capdevila, batlle de 
Maldà pel Sr. Jaume Cortada, cavaller de Barcelona, i els jurats i prohòmens 
del poble de Maldà fan sindicat als honorables Francesc Vilamajor, pagès 
de Maldà, i al Sr. Felip Gilabert en Barcelona domiciliat per a que, en nom 
de dita vila, puguin oposar-se a la distribució dels diners del preu dels llocs 
de Maldà i Maldanell i per a tots els plets consegüents (3). 

Francisco Cortada i Cabanyes — Dotninga Cortada i Planella. Vivint en¬ 
cara els seus pares Jaume i Tresa, aquest s’estableix en el castell de Maldà 
com a son senyor, morint en poc temps els dos esposos. Na Dominga, propera 
a la mort, fa testament a 1" de juny de 1674, deixant, entre altres llegats; 
la seva joia de perles a Ntra. Sra. de Montserrat, i fa hereu de tots els béns 
restants al seu marit, no poguent aquest fruir de tal heretat més que poques 
hores, car morí a 3 del mateix juny de 1674, i fins és de sospitar que la seva 
defunció fou abans que la de la seva esposa, tota vegada que aquesta no 
consta en el llibre d’òbits, sinó que sols és suposada en documents posteriors. 
En canvi, consta que el seu marit fou sepultat en l’església de Maldà a ins¬ 
tàncies de la seva mare i del Dr. Narcís Anglassell, i essent testimonis de la 
tal disposició Fr. Francesc Barrefeta, guàrdia de Bellpuig, Fra Hiacinto Gay 
i Fra Ambrós de Claramunt (4). 

Ens confirma aquesta prioritat de defunció la clàusula final de l’inventari 
següent: 


Die 16 Junii 1674. Adomnem mav-ulam tollcndam, instant la S. r * Tresa 
Cortada muller del S. r Jaume Cortada cavaller e correu major en lo princi¬ 
pat de Catalunya, en presencia del llicenciat Abel Llobet e de Josep Fran.°° 
criat del S.** e ab assistència de Anton Capdevila batlle de Maldà se ha pres 
inventari de la roba se ha trovada en lo Castell de Maldà que erc de Frau.»» 
Cortada. Primo una capa de herbatje ab gambeto e valons uns volons e 
gambeto dexamelot de color de perla ja usat, uns valons e gambeto de panyo 


(1) Arx. de la Sra. Baronesa de Maldà. Barcelona, carrer del Pi, n.“ 5. 

(2) Documents extrets de la protonotaria fiscal de Cervera. 

(3) Arx. parroquial de Maldà. Manuals del rector Molins, vol. I. 

(4) Arx. parroquial de Maldà. Manual primer del rector Molins. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


« 


159 


fi color de almesch, un gipó de taíetà color de sofre e negre ab mànigues bro¬ 
dades de plata, un purpuent de primaveres, un purpuent en pelfa color de 
musco, un parell de manegues de taíetà blau brodades de negre, un parell de 
manegues de tafetà color de gris de Olanda de brodadura de plata, dos ermi- 
lles de beyeía de color congest blancha usades, dos parells de miges de seda 
de color e tres parells de blanches de tersedillo e unes de estam grises ja 
usades, una morsina forrada de pells de fondo raso negre, uns calsoíets de 
blanchet deu camises de tela, dotze calsotets de tela, tres parells de miges 
de cotó e dos de fil, tres corbates, una valona, quatre tocados, sis llansols de 
lli, ters cortines de sarja veula, tres cubritaules del mateix, dos de xichs 
e un de gran quatre llensols de tela, sis llansols de lli, sis jocs de coixineres 
de tela, sis gians e sis petites, tres flassades una de groga e dos de verdes, 
quatre coixins grans e quatre de petits. Una carrabina e pistoles amb fundes 
talai de cuiro ab cabos de plata, spadi de plata, dos pistoles curtes enllauto- 
nades. Totes les quals coses se’n encarregue la S. ra Tresa Cortada junt ab 
Jaume Cortada pares del dit quondamSr. Fran. 00 son fill e prometen donar-ne 
conte sempre que ls en sie demanat.* (i) 

En 1672 vivien temporalment en el castell de Maldà D. L. Geroso, de la 
companyia del comissari general del terç de les Ordres, una filla del qual 
és confirmada a l’església de Maldà. També hi habitaven Joan Olivares i Felip 
Días de Celi amb les seves famílies. 

La Sra. Tresa Cortada de Cabanyes, a la mort del seu espós Jaume, fa 
procurador al seu fill major Rafel, i tots dos van completant l’obra del castell 
i millorant el terme de Maldà per medi de nous establiments de finques. 

Habitava també al castell durant aquest temps D. Francisco Girart, tinent 
reformat de la companyia de Francisco Velasco, el qual a 2 d’abril de 1676 
es desposà amb Josepa de Peralta. 

Diego Samprou, alfèreç reformat de la companyia del tinent general 
Velasco, hi habita del 1680 al 1682, en qual última data pertanyia a la com¬ 
panyia del Sr. Angleti (2). 

D. Rafel Cortada de Cabanyes i Josepa de Bru, hereus i successors dels 
seus pares Jaume i Tresa, habitaven el castell, on l’any 1695 va néixer la 
seva filla Mariagna. 

S’hostatjaren també al castell en 1698 el noble Sr. Jacinte de Sales, lloc¬ 
tinent del capità reformat de la companyia de Carles de Llupia, el qual es 
casà en l’esmentat castell amb Ramona Bor, essent padrí de la boda el noble 
Sr. Tomàs de Mendoza, alfèreç de la dita companyia. 

En 1699 va néixer en el mateix castell de Maldà un fill de Pere de Bues 
de Flandes del terç de D. Lluis de la companyia de D. Miquel de Sacrosenis, 


(1) Arx. de Maldà. Manuals del rector March. Pellissó. 

(2) Arx. de Maldà. Manuals del rector March Pellissó. 
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i al batejar-lo foren padrins el soldat Jaume Lluis i sa muller Maria Her- 
nàndez (i). 

litre. D. Josep Güell i Trelles, assessor i governador de Maldà als 25 de 
maig de 1715, dóna autorització per a tractar i vendre a Bernat Martí un 
vintè de tots els fruits que en el terme de Maldà paguen delme, pel preu de 
6,000 lliures (2). 

D. Josep Cortada de Bru i Tresa Pajes Sentjust de Planella, fills hereus 
de Rafel Cortada, en 1722 construeixen els dos arcs que obren el pas de la 
entrada del castell al pati interior. 

LA CASA AMAT 

Antoni d'Amat i de Junyent és fet senyor de Maldà i Maldanell per via del 
seu desposori amb Maria Teresa Cortada de Sentjust, hereva de Josep Cortada. 
(1761-1780.) 

Rafel d'Amat i de Cortada, fill i hereu d’Antoni, es casà amb sa cosina 
Maria Esperança d’Amat i de Rocabertí, i foren senyors de Maldà i Mal¬ 
danell. (1780-1819.) 

Rafel d’Amat, d'Amat i de Cortada, fill i hereu de Rafel, fou senyor de 
Maldà del 15 de febrer de 1819, en qual any va morir el seu pare, fins al 30 
de desembre de 1819, en qual data morí, essent encara solter. 

Gayetà d'Amat, d'Amat i de Cortada; havent també mort el germà segon 
de Rafel, D. Josep, a les muralles de Tarragona en la guerra de la indepen¬ 
dència, fou el tercer germà Gayetà l’hereu de la Baronia de Maldà i Makla- 
ncll. Estava casat amb Maria de Sarriera, però no tingué successió, i, per tal, 
la baronia a la seva mort (8 de maig de 1863) passà a son nebot. 

Gayetà Amat i d'Amat, Marquès de Castellvell i Castellmeja, Baró de Cas¬ 
tellar, de Maldà i Maldanell, fill i hereu de la germana de l’anterior Gayetà, 
D. a Maria Escolàstica, la qual estava casada amb son cosí D. Manuel d'Amat 
i de Peguera. Al morir (28 de març de 1868) hereva la baronia son nebot. 

Josep de Carcer d’Amat, fill segon i hereu de la germana de Gayetà, Esco¬ 
làstica d'Amat, esposada amb Ramon de Carcer i de Falguera. Se casa amb 
Josepa de Ros i de Carcer, de la qual tingué quatre filles: Dolors, Pilar, Con¬ 
cepció i Maria. 

Dolors de Carcer i de Ros, viuda de D. Lluis de Vilallonga í de Sentmenat, 
és l’actual Sra. Baronesa de Maldà i Maldanell, que Deu ens guardi. 


(1) Arx. de Maldà. Manual de m.n March Pellissó. 

(2) Arx. de Maldà. Actes del Dr. Josep Boronat. 
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LES CIÈNCIES NATURALS 

f 

A LA UNIVERSITAT DE CERVERA 


i. 


Poc agradables són els records que tenim a Catalunya de l’antiga Univer¬ 
sitat de Cervera. La raó sola d'haver-la alçada el monarca més aborrit de 
nostre poble, ha sigut prou per bescantar-la i rebaixar-la, oblidant injusta¬ 
ment la molt bona tasca que realitzà, així en l’ordre científic i filosòfic, com 
en l’històric i jurídic i més que tot en el literari, malgrat els temps poc pro¬ 
picis en que hagué de moures, fins a tant que als pocs anys de vida, arribà a 
posar-se davant de totes les Acadèmies d’Espanya i fent sentir el ressò de la 
seva ciència en les nacions més cultes d’Europa. 

Mes no és pas nostre propòsit anar a fer una apologia de l’obra científica 
i literària de la Universitat de Cervera. L’estudi de les ciències físiques i natu¬ 
rals en la forma sistematitzada d’avui dia no’s feia encara a nostra pàtria en 
els dies d’or de l’Acadèmia cerverina, i fóra feina perduda i pretensió quimè- 
rica volguer trobar a Cervera conreuadors especialistes d’aquesta branca dels 
humans coneixements. Mes amb tot i això, tenim la convicció que la preferèn¬ 
cia i estima que de bon principi demostraren els mestres cerverins per les 
ciències de la naturalesa i el sentit pràctic i verament naturalista en què mira¬ 
ren d’encarrilar les veritats abstractes, fou bona part perquè agafés tan aviat 
ales la nova Acadèmia i fos la primera de les universitats espanyoles que 
volgués entrar en el concert de les nacions civilitzades, com palesament ho 
confessà l’historiador Gil de Zàrate a l’afirmar que «la Universidad de Cer¬ 
vera salió algún tanto del carril en que se hallaban atascadas las demàs uni- 
versidades espanolas». 

I res té d’extrany la proposició apuntada per qui recordi que, malgrat el 
Rei que la fundà i la terra poc fecunda en què fou plantada, la Universitat de 
Cervera fou verament catalana, i conservà, segons l’expressió de la ploma 
serena d’En Torras i Bages «un catalanisme que tan de bo trobassem en la 
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present Universitat» (i). I no és certament un dels símptomes menys petits 
i insignificants d’aquest esperit catàlanesc l’afició que de bon principi mostrà 
la nova Escola per a les ciències naturals, per a les veritats pràctiques i pro¬ 
fitoses, retratant-se així en nostra Atenes de la divuitena centúria la tendèn¬ 
cia sempre manifestada per la personalitat intel·lectual de Catalunya a través 
de les èpoques de la seva història (2). 

En confirmació de nostres paraules anem a recordar alguns fets o proves 
de l’estima i preferència que en mig dels seus estudis donà la Universitat de 
Cervera a les ciències pràctiques i d’observació, malgrat l’ambient poc favorable 
que es respirava aleshores per aquesta mena de coneixements en tota nostra 
pàtria. I mostrarem de passada quan poc justes i raonades resulten certes 
afirmacions filles, no tan de la veritat i coneixement dels esforços que feu 
en son temps la Escola cerverina per alçar-se del aclaparament general dels 
Estudis de Espanya, com dels prejudicis que a Catalunya es guarden con¬ 
tra del Rei fundador. Recordem a propòsit un article publicat ara de poc 
en « Arxius de l’Institut de Ciències *, titulat Contribució a la Crònica de la 
Història Natural a Cataluya, en el que son autor en Josep M.- Bofill atri¬ 
bueix a la obra acadèmica de Felip V el trist efecte d’haver quedat gaire be 
paralitzat el moviment intel·lectual de Catalunya, assegurant ademés que 
l’estudi de la Història Natural no s’ensenyava a Cervera i que aquesta Uni¬ 
versitat no gaudí mai de gran predicament. No arrivarà sens dupte a treure 
aquesta llei de conclusions qui conega un poquet la obra científica i literà¬ 
ria dels acadèmics cerverins, com tampoc pensaven aixís els sabis estran¬ 
gers Lagomarsini, Hoepfner, Meermann i nostre Mayazis; i si els estudis 
d’Història Natural no assoliren promptament la glòria d’altres universitats 
estrangeres, no fou culpa dels acadèmics cerverins que prou se'n dolien, 
sino del temps i lloc que’ls pertocà viure i dels reglaments del Estat que’ls 
oprimien. 

I 

LES CIÈNCIES NATURALS I LA FILOSOFIA 

Els fundadors de la Universitat de Cervera volent fer-la pariona o èmula 
de les Acadèmies de més renom del seu temps, posaren per l’ensenyança de 
la Filosofia càtedres de les tres opinions que es disputaven aleshores el camp 
de doctrina: la tomista, la suarista i l’escotista. Per més que els Estatuts re¬ 
comanaven als Catedràtics que ofeguessin les disputes d’escola i els jocs de 
pensament i allunyessin les qüestions inútils, no podia evitar-se enterament 


(1) Torras i Bages: La Tradició Catalana (1892), p. 680. 

(2) Font i SaguÈ: Història de les Ciències Naturals a Catalunya, p. VI. 
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el que havent-hi dins d’una mateixa casa d’Estudis opinions diferentes, l’e¬ 
mulació i l’apassionament de secta no aixequessin a Cervera discòrdies i lluites 
que el bon seny dels Cancillers sapigué adormir. 

Sortosament, no fou aquí la lluita de doctiines tan forta ni tan sorollosa 
com en altres centres literaris d’Espanya. L’escola aristotèlico-tomista repre¬ 
sentada pel dominicà Fr. Sebastià Pier i que de bon principi es posà davant 
les altres, aparegué ben entenimentada, enemiga de subtilitats enginyoses 
i contrària a les exagerades ardideses del pensament. 

Mes l’escolastecisme decadent i entercat va anar perdent poc a poc la 
terra guanyada, mentre l’eclecticisme s’apoderava del domini del camp. Glòria 
no petita fou de la Universitat de Cervera l’haver sigut la primera Escola 
d’Espanya que començà a aplicar el mètode eclèctic a l’ensenyança de la Filo¬ 
sofia. Aquesta reforma científica fou empresa pels Catedràtics de l’Escola 
suarista. Cansats i aborrits dí l’estat estacionari en que jeien les doctrines, 
s’esforçaren per espurgar el peripatetisme dt la ufana viciosa de qüestions 
inútils i miraren d’enriquir-lo a l’ensems amb els nous descobriments cientí¬ 
fics que brotaven del camp de les ciències experimentals i modernes, harmo¬ 
nitzant d’aquesta manera les veritats fonamentals de l’aristotelisme amb les 
deduccions i descobertes de les ciències naturals, físiques i matemàtiques. 

El capdavanter en donar el crit de reforma cap a les noves orientacions 
fou cl P. Pere F'errusola, jesuïta olotí; començà portant a l’ensenyança de la 
Filosofia escolàstica algunes qüestions modernes de Física i d’altres observa¬ 
cions recentes aleshores de Geologia, conseguint enamorar tan fortament 
als seus ddxebles amb aquelles corrents de bona llei, que mai s’era vist tingués 
un aplec d’oients tan numerós, segons referència de l’historiador vigatà Parc 
Pratdesaba. La proba escrita del nou camí que prenia l’ensenyança filosòfica 
a Cervera la tenim en les cent proposicions o tesis que l’esmentat Catedràtic 
Ferrusola féu defensar als seus deixebles l’any 1741 en Acadèmia pública. 
Els primers assaigs naturalment foren pobrets i defectuosos, i res té d’extrany 
trobar-hi proposicions tan errades i candoroses, com la de que la figura de. 
V Univers és quadrada, i la de que no existeixen més que sis metalls:l'or, l'argent, 
el coure, el ferro, l’estany i el plom; i per conseqüència l’argentviu o mercuri no 
és metall. I aquesta altra: Cap de les espècies animals existents en altres èpoques 
tenim avui perduda. I persisteix encara la concepció cosmològica dels escolàs¬ 
tics, posant en el centre del món l’infern i aquest en mig de la terra; damunt 
la terra l’aire: «post Aerem iEtherem usque ad Aquas Supercoelestes, quas 
immediate sequitur Empireum, et hinc fterum Aíthercm usque ad fornices 
Empyrci, quibus terminatur Universum» (1). 

(1) Fou impresa aquesta disertació en l’Estampa de la mateixa Universitat de Cervera diri¬ 
gida per Manel Ibarra (68 planes en 4-*); se’n publicaren diferents exemplars amb la portada i el 
pròleg distint per cada un dels defensors. Any 1741. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



164 


ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


Malgrat aqueixes relliscades de flaquesa infantívola, l’empenta cap al bon 
camí era ja donada. La llevor de rcclecticismc depositada en terra ben assao- 
nada no trigà gaire a esclatar en brotada vigorosa durant cl professorat del 
successor de Frrrusola que fou el famós literat P. Mateu Aymerich. No con¬ 
tent aquest Catedràtic cerverí de cridar fort contra els abusos de l’escolàsti¬ 
ca, féu defensar en 1747 unes conclusions intitolades:« Systema | antiquo-novum | 
Jesuítica: Philosophicc | contentiosam et experimentalcm | phtlosophandi metho- 
dum complectcns », en les quals apareix l’aristotelisme expurgat de qüestions 
sectàries, adornat en canvi amb els arreus dels coneixements físico-experitncnlals 
i matemàtics i «amb tot lo més hermós i florit del jardí de la nova filosofia i amb 
lo més agradable al paladar dels sabis*, segons resa. la dedicatòria impresa (1). 

El crit de bona nova llançat per l’Aymerich fou tan ben escoltat de l’Aca¬ 
dèmia que mogué a empendre cl viatge de restauració a d’altrcs Catedràtics 
conreuadors de diverses Facultats; i el seu ressò arribà fins a València des 
d'on escrivia al poc temps l’eruditíssim Mayans: «Alegrado me he vehemente- 
mente al ver la acogida que se da en la Acadèmia a la Fisica de buena lcy, 
como lo declaran las tesis o proposiciones aymerichianas* (2). 

En les Prolusions o discursets que dirigia als alumnes filòsofs anava el Parc 
Aymerich guiant-los per avençar en la via començada i posant totes ses forces 
en fer-los-hi entrar afició a la Física experimental enllaçant-la amb l’aristotè¬ 
lica. En una d’aquelles conferències que publicà més endavant, es planyia 
amargament de que no fos encara ben ensenyada la bona física, reduint-se les 
conclusions aleshores regnants a paraules i tesis mancades de sentit «que lo 
deixeble apren sense sapiguer res de la naturalesa ni de ses causes* (3). «Surt 
— diu —el jove de la Universitat, tot satisfet i joiós amb el títol de Baccha- 
laurcatus, i arribat a casa, li pregunta son pare per la sortida de les flors, per 
la germinació dc les plantes i per la maduresa dels fruits, li demana què en sab 
dc l'ufana de les fulles i de l’hcrmosura de les flors, del broll de les fonts d’aigua, 
dc les guspires de foc que salten al cop de la pedra foguera, dc la volada dels aucells 
i de la llestesa dels peixos de la tnar, dc la naturalesa dels tomàvem en mitj dc 
les montanyes, i el jove doctor no sab com respondre a n’aquelles qüestions, 
i el pare s’enfada, es queixa, plora i es dol del temps perdut en els estudis del 
fill que s’és passejat per regions fantàstiques.» 

En deixant son mestratge el P. Aymerich, recomanà a son successor que 
seguís la restauració per ell començada, que busqués i abracés la veritat sense 
parar-se a mirar del camp d’on venia, si de l’antiga o bé de la nova escola. 


(1) Fou també impresa a Cervera, com l’anteriur (144 planes, més 8 fulls preliminars sense 
numeració i eu 8 °). També se'n tiraren exemplars diferents amb les portades i pròlegs acomodats 
als gustos dels defensors. 

(2) Carta de Mayans a Finestres, 28 de Mayo de 1748. 

(3) Mattluiei Aymerich Hispant e soc. Iesu theoloçi prolusiones philosophicct. Barcinonc apud 
Paulum Nadal an. 1756. in 4. a (Pars II. prol. I). (Bibl. Seinin. de Solsona). 
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Així ho feu el P. Blas Larraz, i més encara després el famós matemàtic Pare 
Tomàs Cerdà qui donà forta empenta a la reforma del P. Aymerich, il·lustrant 
la. filosofia amb la llum de les ciències exactes i de les veritats astronòmiques, 
físiques i experimentals ja introduïdes a Espanya pels doctes valencians Tosca 
i Eximenis. Els mestres cerverins feren punt d’honor des d’aleshores cl val¬ 
dré’s de les ciències modernes, sobretot dels avenços realitzats per la Física i la 
Cosmografia, per il·lustrar les càtedres de Filosofia, segons és de veure en 
moltes de, les apuntacions manuscrites i impreses que d’aquells dies han 
arribat fins a nosaltres, com en les que donà a l’estampa el catedràtic Jeroni 
Brach, en l’any 1773, expulsats ja els jesuïtes, on es diu i es practica l’esforç 
que posaven aquells Mestres en retornar a la Filosofia la venerable dignitat 
que tenia en temps millors (1). I el Canciller Dou recordava satisfet la glòria 
no petita que corresponia a l’Acadèmia cerverina d’haver sigut la primera 
d’Espanya, amb la de València, d’haver sostingut públicament tesis filosòfi¬ 
ques il·lustrades amb demostracions matemàtiques i físiques, com cosa ja 
corrent entre els savis d’Europa (2). I més encara; mentre en l’any 1771 les 
altres universitats espanyoles acceptaven sense un crit de protesta el plan 
d’Estudis proposat al Suprem Consell de la Nació per la Universitat de Sala¬ 
manca, en cl que es senyalava per obra de text de Filosofia la publicada per 
Goudin que contenia encara totes les argúcies i subtils vacuïtats del deca¬ 
dent peripat, l’Acadèmia de Cervera la rebutjava amb energia pèl vot general 
dels Doctors que demanaven la nova forma de llegir-se la filosofia, il·lustrada 
amb tota mena dc descobriments i escrits moderns, seguint el mètode oberta- 
ment eclèctic, i acabava informant a la més alta Corporació de l’Estat que 
jamai es veurien les Acadèmies espanyoles alçades de l’estat abatut en què 
jeien, mentre es deixessin portar a ulls clucs de la doctrina sistemàtica dels 
peripatètics. No foren escoltats els Catedràtics cerverins; però tampoc per¬ 
deren temps ni paper, puix conseguiren no fos imposat el reaccionari regla¬ 
ment d’estudis de Salamanca, poguent. seguir lliurement el camí de l’eclecti¬ 
cisme. Cal dir, però, la veritat sencera: expulsats d’Espanya i de la Universitat 
els jesuïtes, si bé continuà sempre endavant l’eclecticisme a Cervera, ho fou 
ja faltat dels guies dextres, anant poc a poc allunyant-se de la via dreta i arribà 
a estimbar-se per les cingleres de l’ocasionalisme i pels pendiços del carte- 
sianisme. ( ' 

Una altra prova palesa dc l’aficiú que a Cervera s’havia desvetllat per les 
ciències físiques, exactes i naturals, la tenim en la «Societat Filosòfica 1 2 » fun¬ 
dada a Barcelona l’any 1814. Molts són els punts de relació que lligaren a 


( 1 ) Hieronimi Brach et Montiu... Theses institutionum Philosophtez , m.dcc.lxxiii. Ccrvaritt 
Lacetanorum, p. 5. (Bibliot. dels Missionistes, Solsona). 

(2) Ray. Laz. Dou: Gratulationes oratoriec in petitxonibus Doctura. In petitionc Emmanuelis 
de Despujol et Vilalba, mdcclxxxviii. Afirma l’orador que l’alumne qui defensà les esmentades 
conclusions fou Antoni Vilalba i de Llorach. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



166 


ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


aquesta corporació científica amb la Universitat de Cervera; i per cert que 
no és la menys insignificant l’haver sigut son fundador i els membres més 
actius de la mateixa, Catedràtics o cursants encara de l’Escola cerverina. A 
aquestes aules begueren l’odi que sempre manifestaren contra l’escolasti- 
cisme estantís i l’afició entusiasta i decidida per les ciències exactes i naturals, 
seduint a tots ells tan fortament la claror del progrés naturalista que no en 
tenia l’esmentada Societat de filosòfica més que el nom (i). Doctorat a Cer¬ 
vera fou D. Joaquim Llaró, Pvre., i elegit pel Canciller Dou per ensenyar 
Filosofia en aquesta Escola; i essent poc més endavant Fundador i capdavanter 
de la Sociedad Filosòfica ensenyava «que’ls ecclcsiàstics obligats estaven 
d apendre les ciències naturals per poguer-les harmonitzar amb els principis 
religiosos*. I els més numerosos i importants dels seus treballs llegits en les 
sessions de la Societat estaven relacionats amb les qüestions més transcenden¬ 
tals de física, química i matemàtiques, com la naturalesa de la llum i dels colors, 
les dificultats del sistema newtonià sobres la llum, els meteors aquosos, etcè¬ 
tera, etc. Tendències semblants i preferència manifesta per los ciències natu¬ 
rals trobem tn els treballs de Monmany, Muns, Samponts, Ferrer i Martí 
d’Eixalà, acadèmics tots de Cervera, com palesament ho manifesten les actes, 
periòdics i disertacions dels membres de la dita Societat i recordeu l’eclecti¬ 
cisme del bon temps de Cervera, portats del lloable propòsit d’harmonitzar 
les teories modernes amb la Fe. 


II 

ASTROLOGIA I GEOGRAFIA 

De lo que portem dit fins aquí, pot prou compendre’s com l’afició a les 
ciències exactes anava a Cervera a la ratlla de les naturals i físiques, malgrat 
haver estat bona part del temps acadèmic vacants de professor les dues càte¬ 
dres de Matemàtiques que hi posà cl Rei fundador. Però fou llàstima que 
semblants corrents reformadores no haguessin pogut acabar aviat amb les 
aficions astrològiques que encara anaven preocupant als gravíssims i il·lus¬ 
trats Doctors cerverins. Crida certament l’atenció, al llegir els discursos que es 
pronunciaven en el Teatre Major en les més grans diades, com jubilació de 
Catedràtics, aniversari de la mort del Rei fundador i altres, cl grandíssim pes 
i cabdal importància que donaven a la influència dels astres en els aconteixe- 
ments humans, ocupant les més de les vegades la raó o el sofisme astrològic el 


(x) Cosme Parpal i Marquís: Antecedentes de la Escuela Filosòfica Catalana del siglo XIX . 
p. 60. 
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lloc d’honor entre els arguments d’amplificació oratòria, de gran valua per 
altres conceptes. 

D’aquestes aficions astrològiques en tenim també bona prova en 1 'Altna- 
nach y Pronostico orbicular y verdadero sobre ei ano del Sehor 1731 que fou 
imprès en l'Estampa Acadèmica i que portava senyalats els dies feriats de la 
«Real Universidad de Cervera*, lo que demostra que en la impressió hi degué 
pendre part interessada l’Escola. L’autor de l’Almanac, Josep Taurinyà i Illa, 
galejava els qualificatius de «Magnifico. Misser, en ambos Derechos Doctor, 
natural de la villa de Ripoll, Mathemàtico i Astrúlogo Insigne, Astrónomo 
perito y Letrado erudito, Enucleador y Contemplador de los Astros Celestes 
y de las Ciencias de Astrologia Coripheo». La portada d’aquest Almanac del 
que se’n troben pocs exemplars, curiós per tant per la bibliografia astrològica 
catalana, està adornada amb un gravat que representa l’esfera de la Terra sos¬ 
tinguda per una mà, mentre una altra maneja un compàs que te les dues puntes 
aplicades 3 l’esfera, tenint el sol a l’esquerra i la lluna a la dreta. Testimoni 
parlant encara, podem dir, d’aquestes aficions a l’Astrologia dels acadèmics 
cerverins és la esfera geogràfica colocada com remat d’adorno en la punta del 
frontispici triangular de la façana interior del grandíssim Edifici Escolar; està 
l’esfera perfectament orientada segons el meridià i la paral·lela de Cervera, 
perquè pogués marcar les hores amb la llum del sol, disposada per altra banda, 
entre mig dels dos rellotges de maquinària, col·locats en cada una de les torres 
campanars que s’aixequen a una i altra banda de la façana susdita. 

I per les relacions de parentiu que guarda amb les ciències que acabem 
d’apuntar, recordem també de passada lo molt amants que foren els acadèmics 
de Cervera de la ciència geogràfica sobre tot de la descriptiva regional de Ca¬ 
talunya. En les al·locucions dels Doctors pronunciades en ocasió d’apadrinar 
als graduants, si és cert que moltes vegades divagaven en elogis a la facultat 
o bé al llinatge i mèrits del candidat, cosa és que dóna bo de llegir com s’aga¬ 
faven sovint a la pàtria del novell Doctor, essent bona pila de noms de les viles 
i ciutats de Catalunya saludats amb amor i coronats de bells elogis. No han 
vist la llum pública totes les esmentades oracions acadèmiques, essent-ne algu¬ 
nes ben dignes, com les degudes al polígraf Einestres, a Gomar, etc.; però en 
les publicades pel Dr. Ramon Llàtzer Dou hi trobem enaltides en la més casta 
i elegant llatinitat, i fins ressucitades glòries científiques i literàries de nostra 
terra, descripcions de ciutats i poblacions com Vilafranca del Penedès, Olot 
i Tarragona i d’altres planters assaonats d’homes de ciència; recorda amb 
fruïció la cura diligent que els pagesos i comarcans de Solsona posaven en 
el cultiu i conreu de llurs camps i terres i l’habilitat exquisida amb que esmo¬ 
laven ganivets i demés eines de tall; i dóna pormenors històrics esgarrifosos 
dels aiguats i inundació que sofrí la ciutat de Tortosa l’any 1788. (1) 


(1) Ray. Laz. Dou. Obra cit. 
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III 

MEDICINA I CIRURGIA 

Les ciències mèdiques a Cervera hem de confessar palesament que es que¬ 
daren endarrerides, majorment sí les comparem amb els avenços fets per les 
lletres clàssiques i la jurisprudència. No és que no fos encertada i abundosa 
la llegislació que regia pels reals Estatuts les ensenyances de Patologia, Ana¬ 
tomia i Cirurgia, però sembla mateix que si s’haguessin conjurat les causes 
totes per fer quedar estantissa i atrassada la ciència curativa. Ja de bon co¬ 
mençament els metges de més crit de Barcelona que foren proposats per a 
passar en 1717 a ensenyar a la Universitat de Cervera, de recent creació, 
s’excusaren d’admetre l’encàrrec que de part del Rei borbònic els féu el Marquès 
de Castel Rodrigo, espantats de la petitesa del sou amb que se'ls pagava el 
treball de Càtedra, aduint que <<por ningún modo podían trasladarse a dicha 
ciudad menos que exponiéndose a una suma incomodidad e imposibilitarse 
de poder mantener sus mugeres, hijos y familias, pues de la facultad no debían 
esperar allí otros lucros que el puro salario de la Càtedra, por ser el lugar muy 
reducido y las vecindades provehidas de médicos introducidos ya para la cura- 
ción en las casas de sus moradores, cuando residiendo en esta ciudad de Bar¬ 
celona por estar arraigados en la corrien te y provechoso negocio, disfrutan 
de bastantes conveniencias para la subsistència...* (1) 

I encara que més endavant fou alçat un xic més el salari dels Catedràtics, 
mai les Càtedres de Cervera arribaren a desvetllar gran cosa l'emulació o com¬ 
petència de les celebritats mèdiques, sinó fou dels fills de la mateixa ciutat de 
Cervera o de les poblacions properes, que des de la càtedra podien cuidar de 
llurs hisendes. 

Un altre entrebanc ensopegà el progrés de la medicina a Cervera; tal fou 
no haver-se pogut portar a la realitat, durant els 125 anys escassos de vida 
que tingué l’Escola famosa, algunes de les disposicions de caràcter pràctic que 
més fortament hagueren empès l’avenç de la Farmacopea i Cirurgia. Així, per 
exemple, l’Estatut 9/ del Títol X manava lo següent: «Estatuimos que à ex- 
pensas de la Universidad se destine v plante un Jardín de todo género de 
arboles, y plantas medicinales con el competente salario de Jardinero, que 
cuide de buscar, plantar y mantener las plantas y arboles, que el Cathedràtico 
de Simples juzgare màs a propósito* (2). Mes aquest acord, no sabem per 


(1) Exposició del Marquès de Castel-Rodrigo al Rei Felip V de 28 d’agost de 17x7. (Arxiu 
Universitari de Barcelona.) 

(2) Estaíutos y Prtvilegws Apostólicos y Reales de la Universidad y Estudio General de Cer¬ 
vera. Por Josef Barber y CompaUia. ano de mpccl. (Titulo X. E. q). 
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quina raó deixà de complir-se, ni en cap document de l’història universitària 
queda rastre ni del jardí botànic, ni del jardiner que devia cuidar-lo. Demés 
dels tractats teòrics, quatre estatuts s’ocupaven de que s’ensenyés pràctica¬ 
ment l’Anatomia i la Cirurgia de la següent manera: 

• 

«12. Estatuimos, que à expensas de la Universidad se destine y 
componga un Theatro Anatómico para las demostraciones anatómicas 
con los instrumentos, y demàs necesario a este fin, y se ponga en él un 
Esqueleto para las demostraciones de los huessos, y una Estatua en 
ligura de cuerpo humano, perfectamente compuesta, que sirva para 
que el Cathedràtico de Cirugía una vez cada se ma na, à hora compe- 
tente, muestre à sus Discípulos todas quantas maneras hay de ligadu- 
ras, tanto en llagas y úlceras, como en luxaciones y fracturas.» 

«13. Estatuimos, que el Cathedràtico de Anatomia sea obligado à 
hacer cada ano, à la hora de su Càthedra, doze demostraciones parti- 
culares, tres de Ojos, tres de Corazones, tres de Laringes y tres de Pul- 
mones, y estas particulares puedan ser de Bueyes, ó Cameros.» 

«14. Estatuimos, que à màs de las doze particulares, sea cada ano 
obligado à hacer seis demostraciones universales. En la primera demos¬ 
trarà la Osteología, ó los huessos del cuerpo humano, con el Esque¬ 
leto, que ha de haver en el Theatro Anatómico. En la segunda, la Mio- 
logía, ó todos los musculós del cuerpo humano. En la tercera, la Es- 
plachnología, ó todas las entranyas de las cavidades del Abdomen, 
Toraz y Cabeza. En la quarta, mostrarà la Angiología, ó el origen y 
distribuciones de todas las Arterias, y venas del cuerpo humano. En 
la quinta, la Neurologia, ó el origen y distribución de todos los nerviós 
del cuerpo humano. Y la sexta, y última, serà de un perro vivo, para 
que puedan ver los Cursantes el movimiento del Corazón, v el uso de 
los nerviós recurrentes, que sirven à la voz, los vasos limfàticos, y los 
làcteos, con el ducto thoràcico.» 

«15. Estatuimos, que de las personas que muriessen en el Hospi¬ 
tal de la ciudad de Cervera, el Corregidor de ella mande entregar los 
Cadaveres, que pidiere el Cathedràtico de Anatomia, necessarios para 
las demostraciones anatómicas, à las que, todos los cursantes de Medi¬ 
cina y Cirugía, deveràn assistir.* (1). 

Doncs, amb tot i aquestes sapientíssimes ordenances, continuà la Teòrica 
Antiga regint les Càtedres de Cervera sense fer donar un pas a la Medicina 
ni a la Cirurgia del clot de miserable aturament on jeien detingudes. En els 


(1) Estatutos y PriviUgios... (Titulo X). 
22 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



170 


ESTUDIS UNIVERSITARIS CATALANS 


inventaris de la distribució de peces i locals de l’Edifici universitari no s’hi 
troba pas el Teatre Anatòmic manat pels Estatuts, i sabem per altra banda 
que l’Hospital de la Ciutat eia poc concorregut i no proporciopava al Cate¬ 
dràtic d’Anatomia els cadàvers suficients per les pràctiques manades (i). 
Aqueixa falta de medis pràctics acabà per sospendre de fet les càtedres 
de Cirurgia i Anatomia, i dos anys després de fundat a Barcelona en 1762 el 
Reial Col·legi de Cirugia mèdica, una Cèdula del Rei suprimia definitivament 
i tancava de dret les’ dues esmentades Càtedres de Cervera, i exigia als 
cirurgians per l’exercici de la seva facultat a Catalunya, l’haver sigut exami¬ 
nats i aprovats en el Col·legi de Barcelona, com també assistir-hi per tot un 
curs als metges graduats a Cervera. Des d’aquesta diada mentre creixia 
i s’omplia d’alumnes l’estudi pràctic de la capital del Principat, anà minvant 
considerablement l’assistència de cursants metges a Cervera, encara que — i 
dit sia de passada — els estudiants de la província de Girona no hi tiraren 
mai a la Universitat catalana, perquè s’aprofitaven de les beques que tenien 
fundades a l’Estudi de Montpeller d’on sortiren notables metges i naturalistes 
catalans. 

Amb això, res té d’extrany que l’història de la Universitat de Cervera no 
puga presentar una llista lluïda de catedràtics, Uumaneres enlluernadores dt 
la ciència mèdica, com pot presentar-la d’humanistes, de filòsofs i de juristes. 
Però encara no podran les històries de la Medicina pàtria oblidar les ensenyan¬ 
ces donades pels catedràtics cerverins Dr. Josep Vidal, recordat amb agraïment 
en l’hospital de la ciutat; Dr. Gaietà Rojas (1780-1788), Carles Nogués, Cate¬ 
dràtic més endavant de la R. Acadèmia de Medicina i Protometge dels exèrcits 
i Principat de Catalunya; i sobre tot el Dr. Fèlix Janer, un dels professors 
que més sobresortiren per la reputació de sa cultura i saviesa en el Gimnasi 
filipista, i que tants de treballs publicà tot dirigint les clíniques de Barcelona 
i Madrid. Acadèmics cerverins foren també, i alguns fins deixebles de les aules 
de Medicina, D. Antoni Gimbemat, una de les més altes glòries científiques 
de Catalunya; l’anomenat «Angel de la Piscina*, D. Josep Masdevall, i el pro¬ 
pagandista del seu mètode curatiu D. Joan Sastre; el Dr. Francisco de Pigui- 
llem que obtingué l’any 1790 en la Universitat el grau anomenat de pompa 
en la Facultat de Medicina, i molts altres doctes metges com Francisco.Sam- 
ponts, Rafel Nadal, Cristòfol Tomàs, Pere Castelló, Joan Francisco Bahí, 
Raimond Duràn, Manel Codorniu, etc., etc., que foren tots eminències nwdi- 
ques, glòries de la ciència catalana. 


(x) Exposició de l* Ajuntament de Cervera al Rei Ferran VII, de l’any 1826. (Arxiu ftro- 
vincial de Lleyd. 
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IV 

HISTÒRIA NATURAL 

Es per demés advertir que l’estudi sistemàtic del sers de la naturalesa no 
fou a Cervera objecte de facultat determinada; fruit tardoral de l’arbre de la 
ciència, no s’era a tot arreu escampada encara la seva dolçor. A la Universitat 
catalana, com en els centres similars del seu temps de nostra pàtria, s'estu¬ 
diaven les plantes i algunes propietats dels animals i minerals amb vistes a la 
medicina, si bé a Cervera, com havem dit, començà a mirar-se la naturalesa 
amb una fi més alta i científica,esperonats els catedràtics pels resultats excel- 
lents qut donava en les nacions d’Europa. 

El P. Mateu Aymerich portà molt endavant l’estima que havem dit tenia 
a les observacions de la naturalesa. Sabem pel biògraf Gallisà que essent aquell 
Rector del Col·legi de la Companyia a Cervera, aconsellat del gran Mentor 
de les ciències Finestres, posà en ses mans la primera Historia Natural de Cata¬ 
lunya coneguda, manuscrita a principis del segle XVII pel P. Pere Gil, pro¬ 
fessor del Seminari de Cordelles. El P. Aymerich es donà a buscar a Cervera 
i recollir amb gran cura i diligència tota mena d’observacions i fets que pogues¬ 
sin servir per corretgir, millorar i completar l’assaig fet pel P. Gil, traduir-lo 
del català en que va eixir de la primera ploma al castellà (i), i presentar-lo 
al públic amb un ropatge que fos més del gust dels naturalistes de la divuitena 
centúria. Mes quan tenia el seu treball acabat i arrodonit, trobant-lo els seus 
amics i consellers Finestres i Mayans ben digne de la publicació, passà a la 
capital de la Monarquia esperançat de poder tenir allà més facilitats i ajudes 
per donar-lo a la estampa. Mes la sort li fou contrària, perquè mentre anava 
el jesuïta capficat en els preparatius de l’impressió de VHistoria Natural dc 
Catalunya, el decret de l’extranyament de la Companyia dels territoris d’Es¬ 
panya, l’allunyà de la terra pàtria, quedant el seu manuscrit, encara inèdit, 
en els prestatges de les Biblioteques de l’Estat (2). De passada advertirem 
que no creiem nosaltre^ sia del P. Aymerich el manuscrit anònim que li atri¬ 
bueix Colmeiro titulat Historia Natural de Cataluna i que diu haver vist en 
la Biblioteca de l’Acadèmia de l’Història de Madrid; afirmació recollida també 
per Font i Sagué en sa Història de les Ciències Naturals a Catalunya (3). 
Fundem nostra opinió en que el company d’estudis i de penes del P. Aymerich, 
amic íntim i a la vegada polígraf dels més eminents del seu temps el P. Gallisà, 

(1) En un principi estava dubtós cl P. Aymerich de traduir Pobra catalana del P. Gil al cas¬ 
tellà o be al llatí, segons ell mateix ho confessa en sa famosa obra històrica Nòmina et Acta Episco- 
porum barcinonensium. (Bibliot. dels Missionistes, Cervera). 

(2) D. Luciano Gallisà: De vi ta et scrtpiis Josephi Finestres. Cervaritr , mdcccii, p. 20. 

(3) Obra citada en el text (p. 213). 
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ens transcriu el títol literal i vcrdader del manuscrit aymerichià que deia així: 

«Historia Natural de Cataliiha por el P. Pedro Gil de la Companía de Iesus, 
revista y muy anadida por el P. Mattheo Aymerich de la misma companía 
en 4.° 3 vol> (i) 

El nom de Finestres, poc abans esmentat, ens porta a la memòria un altre 
amic seu, deixeble també de la Universitat de Cervera, que mantingué corres¬ 
pondència científica després amb les cabdals llumaneres d’aquest Centre lite¬ 
rari i que es mostra un dels bons aficionats a l’Història Natural del seu temps. 
Ens referim al canonge tarragoní, fill de S. Martí de Maldà, Dr. Raimond 
Foguet; portat de l’afició a tota llei d’il·lustració, va reunir a casa seva un 
Monetari de més de 3,000 medalles amb algunes comerines i camafeus de 
grandíssima estimació arqueològica; una Biblioteca de 4.000 volums, lo bo i 
millor de lo publicat, i demés d’això una col·lecció fort interessant d 'objectes 
naturals sobre tot de pedres i minerals que feien un verdader Museu, merei¬ 
xent per tot això que fos anomenat pels seus amics i admiradors el Plolomcu 
català (2). Sabem que tant la Biblioteca com el Museu passaren l’any 1795 
en que mori l’il·lustrat Foguet al Convent de Franciscans de Tarragona, i és 
de suposar que ben poca cosa o res en degué quedar d’aquell col·leccionista 
després dels aterraments de l’any 35 i de la desamortització següent. 

Aficions parescudes demostra tenir l’Arquebisbe de Michoacàn, D. Jo¬ 
sep M.» Moxó, Catedràtic cerverí que havia sigut de Lletres Humanes. 
Riquíssimes foren les col·leccions zoològiques i etnogràfiques que arribà a 
reunir en un important Museu mexicà de que se’n serví son nebot el 
« Barón de Juras Reales* en son obra Reflexiones de un prisionero. 

I aquest desvetllament de la Universitat de Cervera per les ciències natu¬ 
rals i d’observació no era cosa d’un esperit atrevit no més, o mal avingut amb 
la monotonia de la ensenyança escolar; no, era el ressò d’un batec general de 
nova vida i de progrés que es deixava sentir fort i intens en teta l’Acadèmia. 
Testimoni claríssim de lo que diem, tenim en lo que davant de tot el Gimnasi 
gosava dir i recomanar l’aleshores Catedràtic famosíssim de Dret i primer 
President de les Corts de Càdiz després, el Dr. Ramon Llàtzer Dou. Apadri¬ 
nava l’any 1786 al nou Doctor Francisco Serra i Ginestà, i en l’oració de 
padrinatge protestava Dou enèrgic i decidit contra la rutina general en aquell 
temps de les universitats espanyoles de donar-se massa als estudis teòrics i 
especulatius, en dany i descuit de l’obscrvació i do l’aplicació pràctica, des¬ 
coneixent demés les millores fetes per les arts mecàniques; seguint-sc d’aquests 
procediments veure atrassada l’agricultura, caiguda l’Indústria, endarrerida 
la Navegació i desconegudes les ciències físiques, quedant-se així embolca- 


(x) D. Luciano (íallisà: Obra citada (p. 22). 

(2) P. JosEr Rius: Oració fúnebre de Foguet. — Tarragona, any 1795 - 
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llada nostra Espanya en mig de negres tenebres, mentres una claror lluminosa 
resplandia en les altres nacions veïnes. «Els professors — afegia l’eximi ju¬ 
rista — poden i deuen ajudar moltíssim als qui es dediquen a les arts, si pres¬ 
cindint una mica de l’excessiu i les més de les vegades inútil desig per les teories, 
baixen a l’estudi de les cicncies naturals i de les obres manuals de l’home i els 
hi proporcionen els coneixements adquirits procurant de treure a molts de 
l’oci en que viuen i esperonar-los a la vida treballadora, ensenyant-los-hi els 
secrets de la naturalesa que desconeixen, les seves forces, llur activitat i pro¬ 
grés amb l’auxili d’instruments físics* (i). I no content de predicar amb la 
paraula, essent més endavant Dou Canciller de la Universitat, va proporcionar 
als Catedràtics una bona col·lecció d’instruments de Física Experimental, 
equivalent a un Gabinet incipient d’ensenyança pràctica. 

La protesta d’En Dou contra el mètode especulatiu dels estudis d’Espanya 
i la més formal i corporativa de tot el Claustre presentada al Consell Suprem 
per la Universitat de Cervera, no trobaren en els governants d'aquell temps 
el ressò que convenia, i amargament se’n queixava un dels últims i més savis 
Catedràtics cerverins D. Joaquim Rey, que regentà més endavant la Univer¬ 
sitat de Barcelona. iqQuina no fóra — deia aquest savi Doctor — quina no 
fóra la cara que avui presentaria nostra ciència, de la que d’esma n’apartem 
la mirada, astorats de veure-la tan lletja, emmagrida i ispantable?* (2) 

I en els escrits d’aquest Catedràtic, gran jurisconsult per altra banda, hi 
tenim la prova clara de que la fretura per la reforma pedagògica, orientada 
dret a les ciències d’aplicació, bategà en la Universitat de Cervera forta fins 
als dies de la seva vellesa i total extinció. En les oracions de padrinatge, tenint 
per oients a mestres i deixebles, aprofitava sovint l’ocasió per enaltir les ex- 
cel·lencies i recomanar l’importància dels coneixements de pràctica observació. 
Apadrinant, per exemple, l’any 1816 a un candidat, fill de la vila de Tàrrega, 
lloava Rey l’habilitat que aquell tenia d’extraure el salobre de la terra i la seva 
gran aplicació per barrejar amb els estudis de la filosofia els de la química i 
física a fi d’apendre a refinar millor i amb no tan gasto aquella sal de la que 
cada dia, amb el més gran consum de pólvora, se’n necessitava més; i arribà 
més enllà, elogiant al pare del Candidat, D. Salvador Rcguart, pels esforços 
que practicà en portar endavant el projecte del Canal d’Urgell, sense espan¬ 
tar-se per les terribles dificultats d’haver de foradar muntanyes, de salvar 
valls amb terraplens i ponts d’altura i grandesa immenses i d’haver de portar 
d’un punt a l’altre carreus de pedra com troços de muntanya per tancar les 
aigües dels rius mares (3). 


(1) Ray. La z: Dou: Oralio pro D . Francisco Serra et Gtncstd. 1786. 

(2) A Joachimo Rey: Oratiuncula habita ad Academiam Ccrvaricnsem. Ccrvariíe. mdcccxxi 
(Introducció). (Bibliot. Dalmases, Cervera). 

(3) A Joachimo Rey: Oratio pro Salvalore Rcguart. mdcccxvi. 
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A l’any següent n’apradinava un altre de candidat per nom Narcís Pagès, 
fill de S. Julià de Ramis, llogaret pirenenc de famílies totes pageses, essent 
per tant pagesos també els pares del candidat. Aquest conjunt de circums¬ 
tàncies fou aprofitat per l’eximi literat, donant-li peu per a fer amb la més 
hermosa llatinitat una cabal apologia de la Pagesia i vida camperola de nostra 
terra, fent-ne veure totes les aventatges i utilitats individuals i socials, així 
en bé de l’esperit com per la millora de la salut (i). 

Nostres salines de Cardona arrancaren també planes hermosíssimes del 
cultíssim humanista cerverí, fent-ne, amb motiu del doctorament de Ramon 
Franch fill de Cardona, l’història del seu antic coneixement, recollint amoro¬ 
sament les lloances que els escriptors antics i els naturalistes moderns havien 
donat a la sal d’aquelles mines, i descrivint amb correctíssima elegància l’as¬ 
pecte encisador de la muntanya salina, ja al cop de ser ferida pels raigs del sol, 
o bc deturant-se a contemplar d'aprop un petit fragment, pintat amb tanta 
mena i vivesa de colors en son interior com no’ls troba en sa paleta el més 
hàbil artista. Tan enamorat mostrava estar-ne Rey d’aqqesta joia minera de 
Catalunya que en plena Acadèmia no s’avergonyia de contar el cas d’haver 
ofert un aficionat estranger per un troç de sal exquisidament colorejada tanta 
quantitat de plata com fos el pes total d’aquella pedra (2). 

I finalment, per no allargar els exemples, s’exalta l’orador acadèmic i canta 
entusiasmat un himne com de victòria a l’ensopegar un deixeble, Francisco 
Ferrer, imposat en tota llei d’erudició moderna, en la Botànica, en l’Astro¬ 
nomia, en la Química i Geografia, quan tot just no passava de l’edat novella 
dels 17 anys (3), i se’l veia parlar, com un Newton, de l’òptica i dc les lleis 
de gravitació; com un Lavoisier i Thenard, dels descobriments químics nous 
cada dia; com un Franklin i Coulomb, dels fenòmens d’electricitat positiva i 
negativa; com un Buffon de les espècies d’animals; i com un Linné i Tourncf- 
fort del sexe de les plantes, de les classes, varietats i espècies de vegetals... 

Ducs paraules no més sobre la Cartografia que, per les relacions que té amb 
les ciències naturals, no podia pas ésser arreconada a Cervera. Deixem apuntat 
com cl P. Cerdà portà molt enllà la reforma filosòfica començada pels seus 
antecessors. Mostra magnífica dc les seves preferències naturalistes la tenim 
en les Icsuiticcc Philosophi<c Theses que ens deixà impreses l’any 1753, on donà 
la màxima extensió als coneixements de la Física Experimental. I resolguent 
la dificultat de que moltes d’aitals qüestions quedarien entenebrides en l’en¬ 
teniment dels seus deixebles si, demés d’entrar-les-hi per les orelles, no les 
poguessen veure sensibilitzades amb els ulls, féu gravar a D. Antoni Valls de 
Barcelona unes cartes o ntapes on estiguessin representats els fenòmens recòn- 


(1) A Joachimo Rey: Oratio pro NarcUo Pagès, mdcccxvii. 

(2) A Joachimo Rey: Oratio pro Raymundo Franch, mdcccix. 

( 3 ) A Joachimo Rey: Oratio pro Francisco Ferrer, mdcccxix. 
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dits de la naturalesa «imitant en això — son paraules del mateix Cerdà — els 
filòsofs de més renom d’Europa.» Els gastos d’aquestes cartes o làmines anaren 
a compte dels seus alumnes, intercalant-les en el texte dt la seva explicació. 
De les tretze làmines, dedicades algunes a la representació de figures geomètri¬ 
ques i d’altres a l’explicació geogràfica, és molt curiosa la primera que, sobre 
dibuixar els planetes, dóna una reproducció gràfica de les principals explica¬ 
cions del sistema planetari segons Ptolomeu, Copèmic, Descartes i Tichon, 
arrimant-se Cerdà a la teoria d’aquest últim, mes sense renegar de la teoria 
de Copèmic. Com astronòmiques són també curioses la terça i la quarta que 
porten hermosament dibuixades les constelacions estelars d’ambdos hemis¬ 
feris amb els simbolismes llurs; la sisena reprodueix una carta del celebrat 
marí espanyol Jorge Juan per l’estudi de la lluna i dels accidents de son relleu; 
la novena pinta dues vegades la Rosa dels vents amb la denominació diferenta 
donada a les corrents aèries en el mar Occeà o bé en el Mediterrani; i final¬ 
ment, les 12 i 13 son dedicades a les màquines senzilles i als problemes de 
mecànica i d’hidrologia (1). Fàcilment podrà deduir el lector d’aquesta lleu¬ 
gera apuntació cartogràfica l’importància i extensió donades pel P. Cerdà a 
les qüestions experimentals de Física, de Meteorologia i d’Astronomia, senya¬ 
lant els rapidíssims avenços que les noves orientacions havien fet en les Càte¬ 
dres de Filosofia a l’Universitat de Cervera. 

I acabaré aquest petit resum de la ciència naturalista a Cervera recordant 
lo dit de bon principi que el seny en les investigacions, l’utilitat en el criteri 
i la preferència per les veritats pràctiques, tres peus que han sostingut sempre 
la personalitat intel·lectual de Catalunya, els trobem igualment en l’Univer¬ 
sitat alçada a G»rvera pel Monarca conculcador de nostres lleis i llibertats 
que no pogué ofegar l’esperit fort i lliure de nostra nissaga. 

Frederic Vila, Bartrolí C. M. F. 


(1) «lesuitica? Philosophiae Theses, contentiosam et experimentalein philosophandi metho- 
dum complectens... propugna vi t L>. D. Antonius Vilalba et de I.lorach, Patrono Thoma Cerdà...» 
Cervarise, 1753 - Les làmines foren treballades per l’esculptor Valls a Barcelona l’any 1752- (Bi- 
bliot. del Seminari, Solsona). 
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UNA SENTÈNCIA ARBITRAL DE MOSSÈN GALCERAN 
DE REQUES ENS, GOVERNADOR DE LA ILLA DE ME¬ 
NORCA, per Hernàndez Sanz, Cronista de la Universitat 
de Mahó (1441). 


Les desavinences que desde llarg temps es deixaven sentir entre la Uni¬ 
versitat General i les Universitats foranes de Menorca, tal volta per manca 
de precisió en els estatuts de son règim municipal, obligaren a N* Alfons V 
a nombrar Governador d’aquesta Illa un home de prestigi que vingués a 
dirimir tantes qüestions enutjoses, sotmeses sovint a la resolució de son 
reial Consell, i estatuir de manera definitiva la reglamentació que convenia 
adoptar per les quatre universitats particulars de Mahó, Alayor, Mercadal 
i Ciutadella, i la General de la Illa, allavors constituïdes a Menorca. 

En 1436 jurava son càrrec, dins la parroquial església de Santa Maria de 
Ciutadella, el nou Governador, Mossèn Galceran de Requesens, cavaller, con¬ 
seller del rei, batlle general que fou de Catalunya, i una volta oïdes per ell 
les requestes fetes verbalment per uns i altres i sellat aquell pacte entre ls 
universitats menorquines pel qual es donava al nou representant del senyor 
rei plen poder, elegint-lo àrbitre arbritador i amigable composador en llurs 
pretensions, va pronunciar la sua arbitral sentència a la qual la senyora reina 
va donar sa conformitat en 1439. 

Una volta fetes unes quantes correccions a la nova reglamentació muni¬ 
cipal, acceptades per la sobirana, i una volta declarada aquella en força de 
privilegi, les municipalitats menorquines per ella es van regir fins l’any de 1833, 
en què un reial Decret convertí les Universitats en Ajuntaments. 

Per l’anteriorment exposat es compendrà que En Galceran de Requesens 
és una figura de gran relleu dintre de la història de Menor®a, i si fins avui 
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no es coneixia altra obra d’aquell bon governador, qui pretengué portar-nos 
la pau a casa, que sa reglamentació municipal, ben bé ens podríem acon- 
solar els menorquins pensant que si no n’havia fet moltes d’obres n’havia 
fet, al menys, una i bona. 

Però ve’t-aquí que entre els Llibres de Privilegis i Cartes Reials de la 
Universitat de Mahó, no prou ben escorcollats encara, trobem (lletra D, fo¬ 
lis 30-33) > transcrivim, en mig de la nostra tasca de catalogació, un nou 
document d’En Galceran de Requesens, no publicat fins a l’hora present i 
per tant quasi desconegut. 

Es tracta d’una nova sentència arbitral per la qual el Governador de 
Menorca otorga franquesa de contribuir a tot càrrec comú als propietaris 
de terres, ja per raó de llurs cavalleries, establertes l’any 1300 pel rei En 
Jaume de Mallorca, ja per les possessions que aquells vagin adquirint amb 
els 500 diners d’or provinents de ses rentes, sempre que els fruits de les noves 
terres no sien extrets de la possessió comprada. 

Aquesta mesura de bon govern, que anava encaminada a fer prosperar 
la nostra agricultura, abandonada després de l’expulsió dels serrains per 
N’Alfons III, en 1287, ens prova fins aon arribà l’interès i bona voluntat 
que per la nostra Illa va sentir en Galceran de Requesens. 

I perquè es pugui estudiar en tots els seus detalls el document de refe¬ 
rència, contribuint al mateix temps amb nostres escasses forces, a la recons- 
titució del Dret Municipal català, el transcrivim fidelment: 


VENERABILIUM JURATORUM VENERABILIBUS HOMINIBUS 

DE PARATICO 


Nos en Galceran do Requesens caualler conseller del senyor Rey c Gouer- 
nador de la ylla uc manorclia arbitra arbitrador e amigable composador 
comunament elet entre los honrats en barthomeu garriga epere seria juristo 
hauonts de aquestes coses plena potestat la qual aells es stada donada e 
atribuida per lo General consell de la dita ylla segons appar per determina¬ 
ció per lo dit consell general por les dites coses feta de vna part E los honrats 
homens de paratge o bras militar o hauonts privilegi do generosos de la dita 
ylla de la part altre, vist primerament la potestat anos per les dites parts 
donada segons apar per carta feta en poder del discret cn Pere serra notari 
de ciutadella on lany mill cccc xxxviiij (1439) Vistes encara Ics requestes 
verbalment deuant nosaltres per los dits homens de paratge o do bras mili¬ 
tar fetes per les quals allegauen ells deure esser franchs de no contribuir 
en les imposicions c altres ajudes de la ylla per raho de las caualleries e pos¬ 
sessions per ells allegadcs per raho dels sinchccnts diners dor que han franchs 

*3 
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per privilegis a ells per los illustres reys passats atorgats e per altres fran- 
quedats e inmunitats pel ells demenades e al·legades vistes e hoides les satis¬ 
faccions e altres rahons verbals demanadas per part de la vniuersitat en 
gracia aquells fetes e allegadcs vistes aximateix diuerses sentencias per los 
illustres reys passats sobre les dites cosas donades e molts altres precohimonts 
per les dites cosas fets e actuats entre la dita vniuersitat de part vna e los 
dits homens de paratge del part altra, e vistes per semblant diuerses contra¬ 
ries sentencias donades sobre les dites coses axi per lo Gouemador de la 
present ylla com per lo Gouemador de la ylla de mallorque vista axi mateix 
certa informació per lo honorable en francesch sagarriga olim Gouemador 
de la ylla do mallorque al honorable en ramon de huluia Uauors Gouemador 
de la present ylla la qual de voluntat dc la dite vniuersitat e dels dits homens 
dc paratge o generosos o per aquell dit honorable Gouemador de mallorques 
rabuda sobre la forma e manera en les quals contribucxcn los generosos e 
homens dc paratge en la ylla dc mallorques, Vistes en apres totes altros coses 
en asso vcsedorcs e ateses les atanedores pronunciam arbitram sentenciam 
o declaram en la forma e manera saguent Com per les sentencias dessus 
mensionades per lo illustre rey cn porc de memòria recordablc donades e 
per la informació sobre les dites coses per lo honorable Gouemador de mallor- 
que presa e al honorable lauors Gouemador de la prosent ylla do manorcha 
tramesa e en altre manera consta a nos dit arbitra arbitrador o amigable 
composador los dits homens do paratge deuen esser franchs per raho de llurs 
caualleries de sinchcents diners dor c do aquellas o aquells deure contribuir 
e pagar cn estas coses e mancras Por tant pronunciants sentenciants arbi- 
trants e declarants sobre los ditas cosas axi per via do dret com dfc la lahor 
c amigable composicio com en altre manera arbitram e scntcnciam que 
los dits homons dc paratge e altres hauents priuilogi militar son o doguon 
esser franchs do los dits sinchcents diners dor o de llurs caualleries de tot 
carrech comu E per semblant segons forma do las sontcncias o capítols des¬ 
sus dit? han per privilegi e inmunitat que pusquen smersar los dits sinch- 
ccnts diners dor en compra de vna proprictat, o en rendes, o elegir vna dc 
aquellas en axi que los dits homens do paratge hagen tots los fruyts que 
proceh ran do llurs cauallcrias, o possessions por ells elegides, o comprades 
per los dits sinchcents diners dor franchs que per aquell no son tenguts de 
pagar alguna imposició, o ajuda do manere emperò los dits fruyts se men¬ 
gen o se despenen hos venen dins la dita caualleria, o possessió elegida o 
comprada per los dits sinchcents diners dor E si fora do les caualleries, o 
possessions los dits fruyts son portats es distribuexen o son alienats los dits 
homens do paratge e altres priuilegi militar hauents son tenguts a pagar en 
les imposicions o altres drets imposats axi com hun ciutada e per semblant 
prouahim e declaram los dits homens de paratge no deura contribuir per 
raho de las dites caualleries, o sinchcents dinors dor on qualseuulla tallas o 
collecta ques fassen a vtilitat do la present ylla. Asso emperò anadit e de¬ 
clarat que en qualseuulla armada ques fassa en la dita ylla per defensió do 
aquella e en despeses que se hagon a fer per compra de armas adops de murs 
e de valls c amanaments dayguos o on talayes e scoltes e cn totes altres coses 
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que sicn per defencio de la dite ylla e en donatius o profertas fctas e fasa- 
dores al senyor rey hagen e sicn tenguts contribuií e pagar por raho de las 
ditas caualleries, o sinchcents diners dor axi com hun ciutada o habitador 
de la dite ylla dels altres cmpero bens que los dits homens de paratge ho 
auent priuilegi militar han o posseoxen en la dito ylla vltra les dites cauallo- 
ries, o possessions olegidus per los sinchcents diners dor hagen e sien tenguts 
contribuir e pagar en tot carrech comu e visinal e en totes d. spesas con¬ 
tribucions e exaccions qualseuulla quis íassen cn la present ylla por manera 
e forma que los altres habitadors de la dita ylla no preuilegiats pagar e con¬ 
tribuir son strets Declarant mes anant e sentenciant que los dits homens 
do paratge no puxen esser franchs per los dits sinchcents diners dor fins que 
aquells hagen o sien stats en possessions o rendes o que per aquells ne hagen 
alguna clogida de aquellas que hagen. 

E com per part dels dits homens de paratge priuilegi militar hauent sia stat 
domenat deuant nos cascun dolls havent caualleries poder elegir altre pos¬ 
sessió per los dits sinchcents diners dor, o osmorsar on compra de aquella 
e que deuen hauer franchas ab duts so es la caualleria e possossio elegida 
o comprada per los dits sinchcents diners dor E per part do la dite vniuer- 
sitat sia stat allcgat que los dits homens de paratge o priuilegi militar hauont 
no poden ne deuen hauor franchs sino tan solament la caualleria o possessio 
elegida per los dits sinchcents diners dor e no ab duos E por semblant sia 
stat domenat per part de la dita vniuorsitat que los dits homens de paratge, 
o priuilegi militar hauent son tinguts a pagar a la dita vniuorsitat diuorsos 
quantitats per ells degudes e cn los quals sien tenguts a contribuir per raho 
do temps passat per raho do las dites cauallorios e sinchcents diners dor 
Por tant nos dit arbitia e arbitrador nos rcseruam oxpressamont que sobro 
los dits dos caps puscam dir sentenciar o declarai o pronunciar o arbitrar 
tota vegada que a nos sera vist fasodor la present nostra sentoncia no con- 
trestant. 

Rcseruam nos axi mateix nos dit arbitra e arbitrador que si alguna cosa 
on la dita nostra sentencia apparia ambigua, obscura o declaradora, o en 
altre manera corregidora que aquelles puscam intorpre.ar corregir declarar 
o esmonar tota vegada que a nos sia vist fasedor. 

Prouahint e declarant que en la vigilia de nadal pus previnent e de qui auant 
cascun any los dits homens de paratge capien o entreuenguen en lo regiment 
de la terra sogons que per nos es stat sentenciat e ordonat on nostra arbitral 
sontencia les presents e damunt ditas repreuacions per nos fetes no con- 
trestant, manants a les dites parts que la present nostra arbitral sentencia 
tenguon aprouen lohen e amologuen dins tres dios primors vinents sots les 
penas on lo compromès posades. 

Lata lecta e publicata fuit prcdicta arbitralis sententia de mandato dicti 
honorabili domini Gubematoris arbitri ot arbitratoris predicti per venera- 
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bilis johannes de verino jurisperitum judiccm ordinarium minorice insule 
prerentibus venerabilibus juratis ac venerabili petro serra jurisperito notario 
quo suppra parte cx vna et per parte dictorum venerabilos horainum de 
paratico venerabilibus Georgio marthi petro martorelli seniorc petro marto- 
relli juniore Gabriele marcorolli Andrea martorelli et presentibus discreto 
nicholao vguct presbitero de mahono discrctus Gabriele morlani michaelc 
de borge notariis venerabilis francischus de deo et martino de belloch habi- 
tatoribus ville ciutadcllo ac discreto johanne foxani notario et scriba curie 
de hialor nec non pluribus aliis habitatoribus ville ciutadello die lune Quinta 
soptembris anno a natiuitatc domini m.° cccc.°xlj.° (1441) hora vesperorum 
ipsius diei. 

Qua publicata sententia in ccntinonti seu quasi ipsa sententia íuit per 
dictum venerabilem Goorgium marthi et alios hominus generosos ibidem 
presentes laudata et emologata. 

Et die crastina comparuerunt in presenti curia jam dicti venerabilis petrus 
serra et bartholomeus garriga Et notarius vniuersitatis presentis insule jam 
dictam laudarunt et omologarunt sententiam. 

Postea vero dic lune xviij predicti mensis soptembris comparuit in presenti 
curia venerabilem petrus martorelli juniore et dixit per ipso nominabat et 
eligebat per dictis quinquecentis morabitinis auri possossioncm siuo alcha- 
riam quam possodot in capito dc banyols pro ut et quem ad modum illam 
odio possedot. 

Post prodicta vero die sabbati xxiij soptembris anno prodicto comparuit in 
presenti curia francischus alamany sindicus et procurator venerabilis jura- 
toie huiusque insule Et dicto notario obtulit in quadam papiri cèdula se- 
quentia in scriptis. 

E los honorablos jurats de la presont ylla de manorcha responents a la elec¬ 
ció la qual lo dit honorable en pera martoroll pus joua diu e afirmo hauer 
feta dc vna sua alcharia per raho e occasio de las, D, lliures dor dien que 
lo dit pera no pot ni dou aquella ditta alcharia per los dits sinchcents diners 
elegir per so car la ditc alcharia val molt mes a les nostres dobles que no los 
dit, D, diners, e no es just ne raunablc ne la dita arbitral sentencia no altres 
daguen donades nou dien neu volen que per, D, diners dor vna possossio 
o altre proprietat qui valoga molt mes ne sia francha ans les dites sentencies 
dien o manen lo contrari volents que los homons do paratge c altres privi¬ 
legi militar hauents pusquen elegir vna proprietat per raho dols dits, D, 
diners dor valent, D, diners dor car en altre manera seguir se sia si ells podien 
elegir proprietat qui valgués mes de, D, diners dor que ells haurien franchs 
mes de, D, diners dor 0 lo privilegi que han nois fa franchs sino do, D, diners 
dor E per so cascu dols dits homens de paratge e priuilcgi militar hauent 
ha alegir propriotat qui valega, D, diners dor e no mes car de mes no pot 
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esscr franch e si proprictat clcgex qui valega mes que los dits, D, diners 
dor tal elecció no val no te car es feta expressament contra lo dit privilegi 
que han e contra les sentencias per raho de aquell daquen donades Itom 
es encara mes la dita elecció per lo dit honrat en pere martorcli de la dite 
alcharia feta nulla per so car diu quo elcgcx aquella per, I>, morabatins 
dor que ha franchs so que no pot fer en alcuna manera com tansolament 
los homens do paratge hagen franchs, D, dinors dor e no, D, morabatins 
dor per que los dits honrats juiats disn que ells no accepten ne per accep¬ 
tada e elegida haver volen la dita alcharia per raho dels, D, diners dor de 
tot plcn dret e interesser de la present vniueisitat e de los singulars e habita- 
dors de aquella contra lo dit porc martorcli e sos bens expressament pro¬ 
testants. 

Et die lur.e vicesima quinta eiusdem mensis septombris predicta proxime 
oblata cèdula seu contenta in illa fuit intimata per mo johannom dc prato 
notarius et sciibam huius curie prcdicto venerabilem petro martorelli juniori 
qui dixit que ell acordaria sin pendria translat. 

Postca ipsament die pr^scripta oomparuit in presenti curia jam dicLus 
pecrus martorelli Et dixit michi dicto notario que ell no hauia dit que elegis 
la dita alcharia per, D, morabatins dor sino p, D, diner^or com ell no sapia 
que sen morabatins dor ne que volen dir o que per v^tura yo dit notari 
hauia euydat scriurc diners dor e hauia scrits morabatins dor e quo dc asso 
li fes sciiptura o fe. 

Eiusdem requisicionis virtute ego dictus notarius fidem faeio que cert quo 
inaduortentmont hc scrits morabatins cuydant scriurc diners. 

Et ctiam ipsament dic lunc prescripta comparucrunt in presenti curia vene¬ 
rabilem francischus alberus et anthonius gomers duo ex vencrabilibus ju- 
ratis prodictis Et dixerunt miehi dicto notario que jat íio lo lur sindich 
hagc presentada la dossus inserta cèdula en nom de tots ells dits jurats que 
per tot axo ell noy consentien ans rcmjtien les coses en la dita ccdula con- 
tengudes e qualsjuulla consecio que sobre la dite sentencia sc hago afer 
a mossen Galçeran Gouemador dc la present ylla quey prouahis o conagucs 
segons forma dol compromès. 

Post predicta vero dic voncris xvj martii Anno anativitato domini millts- 
simo cccc. 0 xlij (1442) comparuit in presenti cuiia venerabilem ferrarius 
martorelli Et dixit miehi johannis de prato notarius et scribe huiusque 
curie et in presenti pressu per me dictum notarium continuari requisuit 
Que ell elegex por los dits sinchcents diners dor la sua possessio la qual ha 
on lo terme de la present vila de Ciutadella, de qua quidem elcctione fuit 
facta per me dictum notarium ad requisitionem eiusdem ferrarii presens 
scriptura. 
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Quo quidcm eloctio íuit die crastina instantem jam dicto fcrrario martorelli 
notificata per me notarius huiusque cuiie venerabilis bernardo martorelli 
jurato in anno presenti pei brathio majori uiusque insule. E post dic lune 
. xxvj martii predicti et proxime scrípti jam dicta clectio suporiusque facta 
per dictum venerabilcm ferrarium martorelli fuit instantem codom fcrrario 
notifficata per me johannem de prato notarium ot scribam huiusque curio 
vcnerabilibus Gcorgio marthi et petro torrent duobus ex venerabilis juratis 
huiusque insule in anno presenti. 

Post prcdicta vero dio veneris xxvij aprilis anno prodicto anativitate do¬ 
mini millesimo cccc.° xlij.° (1442) comparuit in presenti curia Regia ville 
cii'tadelle venerabilcm Andrcas martorelli Et dixit miehi johannis de prato 
notarius et scribe huiusque curic et in prcs(nti pressu perme dictum nota¬ 
rium continuari requissuit, Com ell tlcgia la sua possessio on la qual sta 
per los sinchccnts dinois dor. 

Subscquentcm au tem die sabbati xij madii anno predicto millesimo cccc.° 
xlij 0 (1442) prcdicta et proxime facta clectio seu nominatio prcdictum vc- 
nerabilcm Androam martorelli de prcdicta oiusque possessionc facta fuit 
por mo johannem dc prato notarium et scribam presentis curie notificata 
et intimata vcnerabilibus Gcorgio marthi bemardo martorelli et petro 
torrent tribus cx vcnerabilibus juratis huiusque insule. 

La present sentencia cs stade comprade per los Sindichs m.° (mossó) pere 
boscha mossèn llorcns pons o m.° molsior sebiter do mossen Gordi boscha. 

Vuy a XXX dc maig 1555 per tres lis. (lliures). 
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EL SEGELL MUNICIPAL DE CERVERA 


Sumari: I. Segell del segle XIII. — II. Any 1336. Confirmació del privilegi del segell 
dels paers. — III. Any 1371. Privilegi de tenir segell d'argent. — IV. Any 1533. Nou 
segell d'argent fet per En Francesc Balaguer. — V. Post . 1702. Segell de la Ciutat de 
Cervera. — VI. El segell menor. 


La ordenació dels documents recollits en l’Arxiu Històrich de Cervera, 
facilitant la tasca de les investigacions, ens permet ara oferir un primer 
esboç sobre l’estudi del senyal local. Diverses qüestions se susciten a l’en¬ 
torn d’aquest tema. El mateix nom Cervera hauria d’esser objecte d’espe¬ 
cial atenció, comparant topogràficament el nostre municipi amb la gran 
profusió d’altres llocs que apareixen amb igual denominació. No és possible 
suposar altra cosa sinó que el nom de Cervera fou la causa d’emprar la 
figura d'un cérvol quan se volgué representar emblemàticament el senyal 
de la població; aiximateix i per la mateixa raó veiem el cérvol en els 
senyals de Cervelló' Pobla de Cérvoles, Cervià, etc. Malgrat aquesta evi¬ 
dent correspondència toponímica trobem una antiga tradició fabulosa que 
intenta relacionar el cérvol de Cervera amb una certa cérvola blanca 
amada de Sartori mentres prosseguia en terres d’Espanya sa lluita contra 
Pompeus (1). 

El senyal local era a l’ensemps el senyal familiar dels Cervera, el noble 
llinatge que donà cavallers valerosos i consellers reials prudentissims. 
Justament el senyal més antic que coneixem deu esser el que es troba 
gravat en el sepulcre del monastir de Poblet, pertanyent a Ramon de 
Cervera (mort en 1172) i generalment atribuït al xn è “ segle. D’època més 
tardana els senyals abunden, especialment en els segles xiv é i xv è . Cal 
citar, entre els de pedra, el de la dovella central del portal de la muralla 
de Cervera, els de les claus de volta de les esglésies de Santa Maria i de 
Sant Francesc, i el de la portalada de l’església de Santa Magdalena. Una 
caixa-ossari de fusta de l’Arxiu Històric de Cervera, procedent de l’església 
parroquial i atribuïble a la primera meitat del segle xiv* du la llegenda; 
«Aci jau la hossa den Jacmo Gili a qui Deus perdó* i diversos escuts amb 
el cérvol d’or, arcaicament estilitzat, en camper de güella. 


(1) Giscafré: Triun/o del Santo Mysterio de la Vera Cruz de la villa de Cervera , Barce¬ 
lona, 1634, p. xo6. 
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Fins aquí trobem sempre el cérvol isolat. Deu esser molt posterior la 
aparició de les variants tipològiques en l’escut de Cervera. Del cérvol 
portant al pit l’escut reial de les barres, ens en parla En Franquesa d’una 
manera poc precisa (i) i el veiem en l’avant portada del llibre ja citat 
d’En Giscafré i en el mapa d’En Garma. La forma que ha prevalgut fins 
als nostres dies ha estat la del cérvol damunt del camp barrat, que veiem 
en els escuts de la Casa Municipal de Cervera, obra de 1680, i en molts 
indrets de data posterior. El Sr. Ferran de Sagarra publica un segell 
d’època dubtosa, atribuït al veguer de Cervera, amb aquesta mateixa 
representació (2). 

Encara una altra forma la veiem en els segells usats en el segle xvm é 
per la cort del Corregiment del Batlle de Cervera i pels regidors muni¬ 
cipals en els albarans; el cérvol apareix aquí devall de l’escut barTat, en 
combinació feixuga en el primer segell, i amb contorns graciosos en el dels 
regidors. En canvi els segells de la Vegueria ens ofereixen en època baixa 
una nova variant, ço es, là de presentar cl cérvol en un escussó posat al 
mig del camp dc les barres, i aquesta forma és justament la que s’implanta 
de nou en els escuts dibuixats més modernament (3), per ço com permet 
donar major relleu a la figura del cérvol, destacant-la de les barres del fons. 

Els segells que anem a estudiar ostenten de primer el cérvol sol, però 
voltat d’escuts reials, i aquesta composició, que es troba també copiada en 
dccuments estampats del segle xvn é , no s’interromp fins al començament 
del segle xvm* amb el segell de la vila esdevinguda ciutat. 

I. Segell del segle XIII *.—Un document de l’Arxiu Departamental de 
Marsella, datat a 10 de les calendes de gener de 1288, ostenta un segell de cera 
dels paers de Cervera. Aquest segell (Fig. 1) publicat de primer per En 
Blancard (4) i estudiat després per En Ferran de Sagarra (5); està pendent 
d’un pergamí on consta com la vila de Cervera, junt amb d’altres, era 
fiadora del tractat que el rei d’Aragó Alfons II havia fet amb el rei d’Angla¬ 
terra. El senyal local, el cérvol, ocupa cl centre del segell, quedant tancat 
dins un quadrilobulat en els lòbuls del qual apareixen quatre escuts amb les 
barres reials i una llegenda circular que diu: 

+ S : PACIARIORVM : ET: VNIVERSITATIS: CERVARIE. 


(1) Franquésa: Anales de Cervera, Cervera, 1891-1895, II, 74. 

(2) Sagarra: Importància de la Sigilografía como ciència auxiliar de la historia , Barce¬ 
lona, 1902, làm. II, n. 7. 

(3) Cal anomenar l’escut de l'Orfeó Cerverí, d’en Lluís Lladó, el segell de l’Arxiu Munici¬ 
pal, d’en Francesc Folguera i el de l’Agrupació Nacionalista, d’en Joàn Carrera. 

(4) Loms Blancard: Iconographie des Sceaux et bulles conservés dans la partie antirieure d 
1790 des Archives Departamentales des Bouches du Rhàne, Marseille-Paris, 1660. 

(5) Sagarra: Importància de la Sigilografía..., p. 14. 
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x. Segell del segle xm*, d’un document de l’any 1288. — 2. Imprompta del segell anterior 
obtinguda modernament amb la matriu original de bronze. — 3 Segell creat en virtut del 
privilegi reial de l'any 1371. — 4- Segell menor dels documents del segle xvn*. — 5 Segell 

menor de la Ciutat de Ceivera, usat des de 1702. 
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EL SEGELL MUNICIPAL DE CERVERA 

6. Segell fet per l’argenter Francesc Balaguer en l’any 1533. — 7 « Segell major aínb el títol 
de ciutat atorgat a Cervera eu l’any 1702. — 8. Segell menor d’un document de 1690.— 

9. Segell menor reproduït d'un document de l’any 1701. 
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Els espais deixats entre els sectors dels lòbuls i la llegenda estan ornats 
amb una senzilla baga (i). 

No coneixem fins ara cap altre exemplar d’aquest segell doscentista; 
creiem, en canvi, haver pogut trobar la matriu original de bronze, la qual 
hauria seguit un confús romiatge, anant a parar a la Seu d'Urgell on l’ad¬ 
quirí d’un armer un fill de Cervera, el Sr. Antoni Serés, qui, havent-la ofert 
a l’Arxiu Municipal de Cevera, ha merescut l’agraïment de la seva pàtria i 
dels estudiosos. 

L’atribució d’aquest segell al segle xm è no és dubtosa. Per una part el 
document de 1288 ens dóna una data extrema; per altra banda l'estil i distri¬ 
bució dels senyals són propis de segells coetanis d'altres viles i ciutats cata¬ 
lanes. Barcelona, Berga, Girona, Tàrrega i tantes altres tenen també en 
llurs segells primitius el senyal local voltat de quatre senyals reials, sense que 
això vulgui dir que aquesta era la forma exclusiva de la distribució dels 
' senyals, perquè veiem altres llocs que ens dónen nous tipus, si bé que no amb 
tanta freqüència; recordem no més Castelló d’Empúries, on el senyal reial és 
al mig del segell, i Montblanch, que té les barres damunt el mont flordelisat. 

La formació municipal de Cervera, es veu aparèixer a les darreries del 
segle xii*. En el mes de juny de l’any 1182 està datat un privilegi atorgat 
des de Lleyda pel rei Alfons I concedint a tots els homens de Cervera, excep- 
tuats vint que havien rebut uns establiments de terres reials, el peimís de 
formar confraria, elegint-se cònsols que els regissin, segons la forma atorgada 
a Girona, enfranquint-los d’exòrquia i donant-los facultat de fer hosts i caval¬ 
cades contra cristians i serraïns segons fos la conveniència de la vila. (2) 

(x) Franquesa: cn Anales de Cervera , I, p. 14, diu erradament: «El primitivo sello que usó 
nuestra antigua villa fué un ciervo en actitud de trepar. En un documento fechado en Servera 
el afio 1270 y firmado por los paheres Thomàs de Vüagrasa, Arnau Bargués, Guillén de Lobera 
y Guillén Tolrà se halla estampado el sello que acabo de describir y que por medio del grabado 
daré a conocer màs adelante a mis lectores.» El gravat promès no es publicà. 

(2) L'original és perdut; se’n conserva el transllat de 1184 que copiem en l’Arxiu Històric de 
Cervera, pergamí n. # x, del Fons Municipal. En el Llibre dels Privilegis del mateix Arxiu hi és 
registrat en el f. 5 baix la rúbrica següent: 

«Com lo senyor rey dona poder als prohoms de Cervera exeptats .xx. que entre si poguessen 
fer confraria e unanimitat de fraternitat e que haguessen aqueles libertats que avie atorgades a 
Gerunda. ► 

Un trasllat de 1184 es pot veure en el perg. n.* 2 del fons Municipal del mateix Arxiu de 
Cervera. 

«In Dei nomine. Manifestum sit omnibus hominibus presentibus et futuris quod ego Ilde- 
fonsus Dei gratia rex Aragonum, comes Barchinone et marchio Provincie dono atque in perpetuum 
concedo vobis omnibus hominibus de Cervaria vestrisque successoribus, exceptis .xx.ti qui scripto 
nominati sunt et exclusi eorumque similiter successoribus, ut sub juramento ab unoquoque vestrum 
corporaliter prfcstito faciatis et habeatis semper inter vos confratriam et fraternitatis unanimitatem 
liceatque vobis eligere at habere consules de fratribus conjuratis eiusdem confratrie sub quòrum 
providentia et gubematione unanimiter sitis et maneatis. Dono etiam et concedo vobis et omnibus 
vestris successoribus omnibusque illis qui in huiusmodi confratria se miserint ut in perpetuum 
habeatis omnes illas franchitates, libcrtates et omnes bonas consuetudines quas donavi ac concessi 
confratribus Gerunde conjuratis sicut continetur in carta quam illis feci. Specialiter autem dono et 
concedo vobis vestrisque successoribus et omnibus illis qui in huiusmodi vestra confratria nunc 
et in futurum se receperint exceptis .xxti. qui aliascriptura nominati sunt ut de cetero ego aut alius 
per me non demandem vobis necaccipiam ullomodo a vobis aliquam exorchiam. Sed in perpetuum 

*4 
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El càrrec de paer que veiem en la llegenda del segell no apareix en els 
documents fins molt més enllà de la data del privilegi d'Alfons I. Resseguim 
els que trobem en el citat Llibre dels Privilegis, copiant-ne les rúbriques que 
hi foren posades en 1365. (1) 

1186, maig, Narbona. «Com lo senyor rey d Aragó, comte de Barchinona 
e marques de Proença stabli a .c. migeres de froment e a x. dordi lo 
domenge damunt Sant Salvador tro al torrent de Muntpaho.* 

1190, maig, Lleyda. «Que degu no gos entrar en los alberchs dels prohomens 
de Cervera puix que ells donen firma de dret. E que degu nos puxe 
pendre lurs cavalcadures per deguna raho; si ho fan que puxen def- 
fendre.» (f. I.) 

Es refereix únicament a «domos homini Cervarie». 

1197, II nonas agost. «Com en Ramon de Cervera, senyor de Cervera, feu 
franchs de exorquia, cugucia e intestia e de ters de leudes de honors 
per tria milia sols. tots los prohoms de Cervera.» 

S’hi llegeix: «populi Cervarie», i més enllà «omni populi Cervarie 
raaiori et minori». 

1202, febrer. Prades. «Que els prohoms de Cervera puxen fer entre si consulat, 
confraria e conjuracio, e contra aquels que no seran de lur consulat se 
defenen e pus que fadigat se siran de dret e contra alcuns jaquiran 
anar e s’en sdevendra alcun castell o loch enderochat e deudonar que 
la senyora regina ell senyor rey los en sie quarents.» 

Aquesta confirmació del privilegi d’Alfons I de 1182 està dirigida 
a «omnium populo Cervarie et singuli tam maiorum quam minorum». 
1208, idus febrer, Lleyda. «Com lo senyor rey fa franchs tots los vehins de la 
vila de Cervera de cugucia, exorquia e intestia de terç.» 

S’hi llegeix: «...omnes homines de Cervaria...» «...vobis universis et 

per me et per omnes meoe dono et rexnito eam vobis et omnibus successoribus vestris videlicet illam 
totam porcionem meam quam in illa exorchia solebam accipere quibuscumque modis. Predictam 
autem confratriam et libertates dono atque concedo vobis et vestris successoribus in perpetuum 
et omnibus illis qui vobiscum erunt in iamdicta confratria ut habeatis et pos&ideatis iibere et quiete 
sine inpedimento alicuius hominis vel femine salvo fidelitate mea meorumque successorum et salvis 
omnibus aliïs directis meis et ut íaciatis michi meisque successoribus super xpistianos et sarracenos 
hostes et cavalgatas bene et honorifice secundum quod fuerit conveniens et melioramentum ville 
vestre. Rccipio quoque vos omnes et illos similiter qui in iam dicta confratria fuerint omnesque 
res vestras mobiles et inmobiles ubicumque sint sub speciali defensione et protectiooe mea. 

Actum est hoc in mense junii apud Ylerdam, anno Domini m. # c.* lxxx* ii.» 

Sig+num Ildefonsi, Regís Aragonum, Comitis Barchinone et Marchionis Provinde. 

4* Berengarius, Terrachone Archiepiscopus. Sigifnum Gaucerandi de Pinos. Sig^num Gui- 
raldi de Yorba. Sig4«num Petri Balb. Sig+num Amaldi de Samata. 

Sig*frnum Raimundi Petri. Sig4<num Stephani de Maurimon. 

Poncius de Osor fecit hoc Sig 4 *num cuius mandato Virgili us scriptor hanc cartam scripsit. 

4 « Virgili us qui hoc scripsit rogatus atque jussimus mense et anno quo supra. 

Ego Virgilius qui hoc translatum fideliter translatum scripsi .vu. idus. junii anno Domini 
M.* c. # Lxxx.* uii. # cum litteris enmendatis in m.* linea.» 

(x) Vide la descripció del Llibré dels Privilegis de Cervera en Anuari de VInstitmt d'Estudis 
Catalans, 1913-19x4, p. 73 a. 
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singulis hominibus de Cervaria et terminorum eius, maioribus et mino- 
ribus, masculis et feminis, presentibus et futuris.» 

1248, 9 calendes març, Xatiba. «Com lo senyor rey en Jacme, vista la carta 
que’l noble en Ramon de Moncada e per la dona Sibiüa e per en G. de 
Cervera e per la dona Ysabell feyta a alcuns prohomens de Cervera del 
feu que fo venut per ells en R. e en G. de Cervera, confirma aquela 
per franch e quiti.* 

El rei Jaume retreu encara en aquest privilegi «...hominibus de Cer¬ 
varia...* sense precisar res més. 

1255, 5 idus abril. Lleyda. «Que’ls prohomens de la vila de Cervera no sien 
tenguts de respondre per fracció de pau e de treva ne per alguns altres 
clams que cavalers o altres persones stranyes facen d’ells sino tan sola¬ 
ment en poder del batlle de Cervera.* 

El destinatari de privilegi no és encara determinat: «...universis 
hominibus de Cervaria.* 

1262, idus gener, Osca. «Que’l senyor Rey no assignarie en les corts de 
Cervera alcun scriva, mas que hi agues scrivans publichs aixi com 
en Barchinona e en Leyda.* 

L’esmentada gracia fou donada a canvi de mil sous jaquesos que 
oferiren al rei els prohomes de Cervera. 

1267, calendes maig, Lleyda. «Com lo senyor rey en Jacme reebe sa proteccio 
e guarda tots universes e sengles de la vila de Cervera.* 

«Que’l senyor Rey no puxe enquerre universalment contra la univer¬ 
sitat de Cervera si donchs alguna cosa notoria no feye perque fos en- 
queridor.* 

En el primer d’aquests dos privilegis de l’any 1267 el rei parla a «vos 
universos et singulos homines Cervarie, presentes videlicet futuros*. En el 
segon apareixen per primera vegada els paers i la universitat de la vila: «...pa- 
ciariis et probis hominibus ac toti comuni Cervarie presentibus et futuris...* 
«contra universitate dicte ville Cervarie...* 

Posteriorment a 1267 ja els privilegis ens parlen ordinàriament de paers 
i prohomes; especialment en 1270 (3 nonas sept.) concedint que els paers i 
prohomes puguin estimar els béns dels veïns. El privilegi del regiment mu¬ 
nicipal de 13U (17 calendes nov. citat en altre privilegi de 1316) mana 
que siguin elegits 6 jurats i 30 consellers i que els jurats curin del regiment 
públic com feien els paers. (1) 

No semblaria ara gens aventurat, doncs, col·locar la creació del primer 
segell de Cervera entre els anys 1267 en què comencen a ésser citats en els 


(1) Fon» Mun. de l'Arxiu Hist. de Cervera, pergamí n. 13. 
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documents els paers que figuren en la llegenda del segell i 1288, data d’un 
document autèntic que porta ja, com hem vist aquest segell pendent. 

II. Any 1336. Confirmació del privilegi del segell dels paers (?) — En un 
Inventari dels privilegis de la vila de Cervera, fet en l’any 1550 i conservat 
a l'Arxiu Històric, s’hi llegeix: «ítem, altre privilegi del rey en Pere dat en 
Leyda a .xvii. de les Kalendes de juliol, any .mcccxxxvi., es confirmació del 
segell dels paers y fer albarans.» 

Ni en l’Arxiu Municipal de Cervera ni en els Registres de l’Arxiu de la Corona 
d’Aragó hem sapigut trobar cap rastre d’aquest privilegi. No podem, però, 
suposar falsa la nota transcrita de YInventari perquè està redactada en forma 
absolutament verossímil. El rei Pere es trobava, efectivament, a Lleida en 
el temps que suposa la data anotada en l’Inventari datant documents en aque¬ 
lla ciutat des del 8 dels idus de juny fins el 4 dels idus de juliol. A més, com 
era el principi de son regnat, atorgà, seguint el costum ja estableit, gran nom¬ 
bre de confirmacions de privilegis, entre els quals bé hi podia figurar el del 
segell dels paers de Cervera, encara que no consti en el Gratiarum ni tampoc 
en les altres sèries de registres de l’Arxiu reial. 

No és de creure que l’esmentada confirmació, cas d’existir, signifiqués un 
canvi en la forma del segell. Cabria interpretar la nota de l’ Inventari dels pri¬ 
vilegis com una creació de segell propi per a albarans, ço és, un segell de re¬ 
duïdes dimensions com solen ésser els que es troben en aquests documents. 
El segell gran que coneixem poc s’avindria a les mides generalment escasses 
del paper dels albarans. El segell del segle xni è devia seguir encara roborant 
els documents produïts per l’administració municipal de Cervera fins que un 
nou privilegi promogué un canvi comprovat. 

III. Any 1371. Privilegi de tenir segell <Targent. — El darrer dia de febrer 
de l’any 1371 està datat un privilegi atorgat pel rei En Pere als paers i pro- 
homes de Cervera, donant-los facultat de tenir una matriu d’argent per a 
segellar els instruments, lletres i altres escriptures de la vila que convin¬ 
gués validar: 

«Nos Petrus, Dei gratia rex Aragonum, Valencie, Maioricarum, Sar- 
dinie et Corsice, comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie. Ad 
humilem supplicacionem pro parte vestri patiariorum et proborum 
hominum ville Cervarie super infrascriptis nobis factam tenore pre¬ 
sentis concedimus vobis quod possitis ac vobis liceat facere seu fieri 
factre sigillum argenteum in quo dicte ville signum sculptum existat 
cum quos quidem sigillo instrumenta, litteras et alias scripturas ac 
alia dicte universitati necessària sigillare libere valeatis. Quod quidem 
sigillum unus aut duo ex vobis dictis paciariis ac aliis qui pro tempore 
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fuerint teneamini custodire. Mandantes per eandem tanquam pater 
et legictimus administrator incliti ac magnifici infantis Johannis pri- 
mogeniti nostri carissimi ducis Gerunde, comitisque Cervarie eidem 
nostro primogenito in universis regniis et terris nostris generali guber- 
natori et eius vices gerentibus ceterisque officialibus nostris vel eorum 
locatenentibus presentibus et futuris quarum concessionem nostram 
huiusmodi gratam et firman habeant, teneant et observent tenerique 
et observari faciant et non contraueniant seu aliquem contravenire 
permittant aliqua ratione. In cuius rei testimonium presentem fieri 
in sigillo nostro pendenti iussimus comuniri. Date Dertuse ultima die 
ffebruari anno a nativitate Domini .m°ccc°lxx° primo, regnique nostri 
.xxx». sexto. P. Canes.» (r) 

En VInventari dels privilegis de la vila de Cervera, es troba citat així: 
«Priuilegi del Rey en pere que la vila puga tenir sagell d’argent per sage- 
llar los actes de la paeria fet en Tortosa lo darrer de febrer, any m.ccclxxi.» 

No es troba transcrit en el llibre dels Privilegis de Cervera començat en 
l’any 1360. 

Segurament aquest privilegi significà l’oblit de la primitiva, matriu de 
bronze. Des de les primeries del segle xv è trobem en els documents de Cer¬ 
vera un nou segell, la forma del qual reprodueix la del segell primitiu amb sen¬ 
zilles variants. El tamany és poc més gran en cl nou segell, tenint també 
més grosses les lletres de la llegenda i d’un estil, naturalment, més modern; 
es noten especials diferències en les A. La baga que omplia les interseccions 
dels lòbuls en el segell del temps d’En Jaume I en el de 1375 s’ha trans¬ 
format en una palmcta o flor de lliri molt estirada. 

El segell que reproduim (fig. 3) es troba en un Memorial de les instruccions 
que els prohomes donen als paers Joan Ponç, Berenguer Gaço i Miquel Bonjoc, 
ambaixadors al rei per part de la vila. El document no porta data, però ha de 
suposar-se de l’any 1474 pels noms dels paers. El segell és de placa i està des¬ 
prés del document, però amb senyals evidents de correspondre-li. 

En l’any 1418 es fa «un cordo gros de seda vermella» per al segell, segons 
ens consta dels comptes del Clavari. (2) 

De l’any 1424 tenim uns quants exemplars d’aquest segell ornant les dues 
campanes més velles que es conserven en el campanar de l’esglesia de Santa 
Maria de Cervera. Una d’aquestes campanes, dita «seny major», porta la 
següent llegenda: «Jhs. Matheus de Ulmus, magister cimbalorum ville Cer¬ 
varie me fecit anno a nativitate Domini millessimo quadringentessimo vige- 


(1) Arx. Hist. de Cervera, Fons Municipal, perg. n.° 59. 

(2) «ítem fem donar e pagar per lo dit nostre Clavari a madona den P. Perull, notari, per 
un cordo gros de seda vermella, lo qual ha ffeyt al sagell d’argent de la vila, entre seda e mans, 
entre tot cincb sous.* ( Clavaria , 1418 f. 78 v. # ) 
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simo quarto. Si ergo me queritis simite os habire.» El segell particular del 
mestre campaner (un olm) alterna amb el segell municipal al volt de la cam¬ 
pana. Una altra campana, dita «Carranca», ostenta el mateix segell que el 
seny Major i és de la mateixa data. (i) 

De l'any 1455 tenim un document que ens mostra com eren utilitzats els 
segells pels síndics. Ès una memòria de les escriptures que el síndic Joan Va¬ 
lentí se n’emportà a Nàpols, i una de les partides ens diu clarament que 
prengué «dotze sagells fets e empremtats del sagell de la paheria.* (2) 

IV. Any 1533. Nou segell d’argent fet per En Francesc Balaguer. — Durà 
la matriu del segon segell fins els volts de l’any 1533 en què íou perdut pel 
notari Lluís Porta, i com fos que li volguessin fer pagar la construcció del 
segell nou es queixà al Consell de la vila: 

«Mes ffonch proposat per lo mag. en Luys Porta dient que lo sagell 
se perde en temps que ere notari e que no es estada culpa sua e que li 
han p ossat a la quistia quatre lliures e que li volen ffer pagar lo sagell 
e que no li sian ffetes sobres e que lo honorable consell y vulle pro- 
veyr e determenar. 


(1) Els documents de 1 * Arxiu Municipal ens comproven la notícia de la fabricació de les cam¬ 
panes pel mestre Mateu dez Olm i Pere Çaíont en 1425: 

«ítem mes avant fou proposat per los dits honorables pabers que ja saben com son stats fets 
tres senys dc voluntat del consell per en Matheu dez Olm e P. Çaffont, mestres de senys, sobre la 
fabricació dels quals son stats fets, concordats e fermats certs capítols entre la universitat de aquesta 
vila de una part e los dits mestres de la altra, per los quals capítols se apar com els dits mestres 
deu esser asegurada certa quantitat cn los dits capítols contenguda. Per que pregaren lo present 
consell de acordar si Is plaura de donar poder al sindich de la dita vila que cn nom de tota la uni¬ 
versitat puxe asegurar als dits mestres les quantitats als dits mestres degudes per raho dels dits 
senys. Sobre aço lo consell no acorda res, com la provisio se pertangue a la lx>» 

(Llibre de Consells , 1425. f- 62 v.) 

Parla d’aquestes campanes el P. Villanueva, Viage liUrario . t. IX, p. 17-18. 

(2) «Memòria sie de les scriptures que lo honorable en Johan Valenti, paher, sindich e missat¬ 
ger trames per la vila de Cervera al molt alt senyor Rey en la Ciutat de Nàpols e altres actes que 
s en porte segons dcius se conte: 

Primo s en porte lo sindicat. 

ítem tresllat autentich del privilegi de la pau hi de la treva. 

ítem un tresllat autentich del privilegi de la cena. 

ítem un tresllat autentich de la venda del censal e empenyoraments dc la questa dels juheus. 
terços e altres coses. 

ítem una minuta de la provesio que havem mester per lo fet de RayadelL 

ítem una copia tabellionada de certs actes fets sobre la provesio feta per los Reladors causa 
mittendi processum de Rayadeil ed dominum Regem. 

ítem una copia tabellionada de la presentació feta al Senyor Rey de Navarra de la letra del 
senyor Rey que demane lo procés causa recognoscendi dictum processum. 

ítem set letres contenint crehences donadores axi al sindich e missatger com al dit raicer Pere 
Boquet. 

ítem dotse sagells fets e empremplats del sagell de la paheria. 

ítem tresllat del procés vehinal fet contra en Rayadeil juxta la forma de aquell qui es stat 
exhibit davant lo Rey de Navarra. 

ítem lo memorial sagellat fet al dit honorable missatger e sindich per los honorables pahers 
e prohomens en aço assignats. 

Les qualls coses li foren denades disapte a vespre a .viin.· del mes de julioll del any M. cccc lx.» 

(Arx. Mun. de Cervera, Sindicatures.) 
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Sobre la propossicio ffeta per lo discret en Loys Porta not. per raho 
del sagell de argent s es perdut en temps que dit Luys Porta ere not. lo 
magnifich e honorable consell delibera e acorda que sie vist per micer 
Maya e per micer Naves e hoides les parts que facen justicia* (i) 

En aquest mateix any 1533 fou fet un nou segell d'argent per l’argenter 
de Cervera En Francesc Balaguer, segons una nota del Clavari, cobrant-ne 
5 lliures, 10 sous i 3 diners: 

«Doni per manament dels senyors de pahers an Ffrancesch Bala¬ 
guer, argenter de dita vila, sinch lliures, deu sous y tres diners a ell 
degudes, ço es per les mans del sagell de argent trenta sis sous e per 
lo argent que pesse quatre onzes mig quart, tres lliures quatorze 
sous y tres diners, segons que largament es continuat en libre de 
Racional.v. lis. .x. s. m.» (2) 

Del Llibre Racional que segurament ens confirmaria aquesta noticia, falta 
precisament el volum corresponent a 1533. 

El segell fet per En Francesch Balaguer, si bé en línies generals reprodueix 
la forma dels segells anteriors, ofereix no obstant diferències notables (fig. 6). 
Primerament el cérvol que fins ara haviem vist isolat al mig del segell, apa¬ 
reix en el nou segell dins una tarja en forma d’escut, la qual deixa no més els 
espais pels quatre escuts reials tancats dins dels lòbuls. La llegenda també 
apareix canviada. Ara diu: 

+ SIGILLVM PATIARIORVM VILLE CERVARIE 

VIC.[ensis] DIOC.[esis] 1533. 

De l'argenter Francesc Balaguer, autor del segell descrit, n’hem pogut 
obtenir escasses notícies. Entrà en la confraria de Sant Joan i Sant Eloi a 
3 d'abril de 1524, pagant d’entrada pel capítol de Pasqua tres diners, i 
essent anotades les pagues successives fins l’any 1531 (3). En 1533 cobrà 
5 sous per unes anelletes d’argent que havia fetes per al cordó de les 
regnes de la cavalcadura en què entrà a Cervera l’emperatriu (4). Cinc anys 
més tard dirigí una suplicació al consell de la vila demanant que vingués 
un mestre de escoles de Manresa (5). Encara en 1551 trobem un mestre 


(1) Ll. de Concells, 1533, i. 67. 

(2) Ll. de Clavaria 1533, f. 20 v. 

(3) Llibre de la Confraria de St. Joan, ijiz·is 62, f. 215. 

( 4 ) Ll. de Clavaria, 1533. í. 31. 

(3) Ll. de Consells, 1538. 
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Balaguer, argenter, refusant el contrast de l’argent (i). El llibre del Mani¬ 
fest de l’any 1547 ens diu que l’argenter Francesc Balaguer era fill de 
Francesc Balaguer de Oluja i que estava fincat a Cervera on vivia en el 
carrer Major. 

V. Post. 1702. Segell de la Ciutat de Cervera. — Aquest segell de 1533 
devia persistir fins que en l’any 1702, el rei Felip V atorgà a la vila de Cervera 
el títol de Ciutat. (2) No hem trobat fins ara documents que ens acreditin 
aquesta suposició; però tenim a nostre favor els arguments següents: a) Els 
documents més moderns que hem vist segellats amb el segell de 1533 són de 
la segona meitat del segle xvn è ; b) en el segle xviu* apareixen ja documents 
amb el segell de ciutat; c) és de suposar que l’obtenció del títol de ciutat que 
fou fortament desitjat i obtingut després de costosos esforços deuria fer ca¬ 
ducar el segell que encara duia en la llegenda el nom de vila; c) en 1704 
trobem ja documents amb el segell menor de ciutat (3); cal suposar que 
els dos segells, major i menor, foren usats a l’ensemps. 

El nou segell ja és tallat amb nou patró (fig. 7); el cérvol apareix damunt 


(1) A. Duran i Sanpere: Orfebreria Catalana (Estudis Univ. Cat. v. VIII), p. 188. Cal rec¬ 
tificar la identificació que erradamcnt proposàvem de aquest mestre Balaguer amb En Joan Ba¬ 
laguer, aiximateix argenter de Cervera, que fou esquarterat en 1620 amb motiu del robament 
sacríleg del «Sant Misteri». Les dates són, certament, massa distanciades. 

(2) Erròniament s*ha dit molt sovint que el títol de Ciutat li fou atorgat en agraïment de sa 
fidelitat al rei durant la guerra dita de Successió. En 1702, però, no havia encara començat la guerra. 
La part dispositiva de l'atorgació és com segueix: 

«...Nos vero attendentes magna servitia nostrae Villae de Cervera in nostro Principatu Catt." 
non rainus nota quara Nobis accepta facta variis in rebus, ocassionibus raagni ponderis nro. 
Regio servitio pertinentibus tam in bcllo quam in pace, non solum in perturbationibus pradicti 
nostri Principatus Cathaloni*, nissi in aliis urgentiis magni ponderis in quibus satis suam fideli- 
tatem, et erga Nos amorem obstentavit, cum autem ex testimonio fidedignarum personarum in- 
telexirimus opidum de Cervera in nro. Cathaloni* Principatu situm Maiestati nostra semper 
fidele fuise, omnesque habere qualitates propter quas in Civitatem erigi posit cum copia cuius- 
vis generis habitatorum Nobilium aequitum, mercatorum, ac etiam variorum artifitium qui 
artes mecanicas cuiuscumque qualitatis exercentes existent, pulcrisque edificis ornatum existat, 
et territorium in quo ipsum situm est, sit adeo opulens atquc facundum, ut non solum incolis 
ad victum omnia necessària supeditet, sed etiam exteris ad ca confluentibus pro subveniendis 
necessitatibus suis prestet; Ea propterea volentes oppidum prafatum de Cervera Civitatis 
Titulo exomare decrevimus. Ideo Thcnore praesentis publici instrumenti cunctis futuris tempo- 
ribus firmiter valiture de nostra certa scientia delibcrate, et consulto Regiaquc auctoritate 
nostra, ac ex gratia spetiali nostrae que Regi* potestatis plenitudinc legibus absolut* motuque 
proprio nostro dictum Oppidum de Cervera in Civitatem erigiraus, et ad Titulum honorem, et 
dignitatem Civitatis promovemus, et extolimus predictoque Titulo insiguimus, decoramus et 
perpetuo illustramus; Ita quoddeinceps per omnes, et cuascumque personas cuiuscumque status, 
gradus qualitatis praminenti* et conditionis existentes, tam voce quam scripturis publicis et 
privatis, et alias Civitas de Cervera norainetur, appclletur et intituletur; gaudeatque et gaudere 
possit, et valeat in perpetuum facultatibus honoribus. et omnibus illis dignitatibus praminen- 
tiis, favoribus, inmunitatibus, libertatibus atque prarrogativis quibus ali* Civitates nostr* in 
prafato Cathaloni* Principatu de iure, usu, consuetudine, et alias quovismodo potiuntur, et 
gaudent potirique et gaudere consueverunt debuerunt, et potuerunt...» 

Arxiu Hist. de Cervera: Consta aquest privilegi en pergamí en forma de llibre, els fulls del 
qual apareixen ornats de dibuixos caligràfics amb l’iinatge del rei atorgant en la portada. 

(3) Arxiu Cor. Ar. Generalitat, lnsaculació, 1704; document utilitzat pel Sr. Ferran di 
Sagarra en sa Sigillografia Catalana , vol. II, en premsa, p. 142. 
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les barres de l’escut reial coronat que omple el mig del segell, llegint-se en la 
inscripció circular que el volta: 


+ SIGILLVM A SECRETIS CIVITATIS CERVARI^ 


Més avant degueren venir ja els segells de l’època constitucional fets uni¬ 
formement. En 1848 (17 de juny) es donà càrrec al segon tinent d’Alcalde 
per a fer un segell de l’Alcaldia amb les armes de la ciutat. 

VI. El segell menor. — Al costat dels segells descrits que ens donen una 
sèrie ininterrompuda trobem altres segells de menor tamany que coexisteixen 
amb els segells majors ja coneguts. Encara que no els hem vist en docu¬ 
ments anteriors al segle xvn è és possible que fossin de creació anterior tenint 
tal vegada llur primer ascendent en el segell per a albarans del privilegi de 
1336 . 

Anteriors a l'atoigació del títol de ciutat trobem fins a tres segells 
menors. Tots ells semblen derivar tipològica ment de la nova forma que 
l’argenter mestre Balaguer donà al segell major, ço és, el cérvol apareixent 
entre els quatre senyals reials, tancat en una tarja d’escut. El primer 
d’aquests tres segells el trobem ja en documents de 1628 i és el més reduït 
de dimensions i el més senzill de composició (fig. 4); tot just s’hi veuen 
unes fulles a l’exterior dels lòbuls que circunscriuen els senyals. En docu¬ 
ments més tardans (1690) trobem un nou segell menor (fig. 8) en el qual 
els lòbuls terminen interiorment en una flor de llir, recordant molt d’aprop 
en la factura general el segell major de 1533. Els escuts reials laterals 
d’aquest segell semblen coronats. En un document de 1701, justament la 
designació del síndic que devia anar a les corts de Barcelona on el rei 
concedí la gracia de ciutat, trobem encara un tercer segell menor (fig. 9), 
aquest ja més primorosament executat, i en el qual els lòbuls característics 
desapareixen per a donar lloc a un motiu floral que naix dels quatre ex¬ 
trems de la tarja central. Aquest segell el veïem encara usat de tinta ben 
entrat el segle xix è . 

El segell de Ciutat té també repetició en un segell menor (fig. 5) que 
trobem en documents des de 1704, com ja hem dit més amunt. 
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UN ERROR A LA 

BIOGRAFIA DE MOSSÉ BEN NAHMAN DE GIRONA 


El Mestre Mossé ben Nahman de Girona, anomenat també Mestre Bonas- 
truc de Porta, és la figura de més relleu dels jueus de Catalunya i el que con¬ 
densa més accentuadament els especials caires intel·lectuals de nostres jueus. 
Dotat d’un caràcter dolç i suau, amic de la conciliació i de la prudència, conei¬ 
xia també l’ardorositat de la lluita per la idea i més quan aquesta es revestia 
d’un marcat tó ètic. Contra cl lliure racionalisme d’altres pensadors jueus, 
es pronunciava Nahman atent sempre al criteri ètic, a l’ordinació moral; i 
això feu que en problemes d’índole religiosa o teològica, mercès a la major 
amplada i integralitat de son mètode, pogués oferir solucions molt més encer¬ 
tades, molt més nobles i sobretot més acceptades pels jueus de Catalunya, 
que altres solucions més radicals i que sols reflectiçn un racionalisme a ul¬ 
trança. 

Demés, Nahman sempre tingué una gran reverència a les antigues auto¬ 
ritat ja rebudes pel poble jueu i rebutjà o atenuà l'exagerat criticisme de 
sos contemporanis. Aquesta devoció a ço antic i establert, aquest culte a 
l’autoritat dels pares del judaisme cl feu caure en un tradicionalisme, el que 
combinat amb son natural místic i molt devot, tenyeix de cabalisme i ocul- 
tisme les últimes produccions de nostre autor. 

Si la personalitat científica de Nahman ens és ben coneguda, no així sa 
personalitat privada que demés d’ésscr-nos ben migrada ha sigut ben fluc¬ 
tuant entre els bibliògrafs i a rectificar una d'aquestes dades és al que ve el 
present treball. 

Els antics diccionaris bibliogràfics de Rossi, VVolf, Bartolocci i cl nostre 
Rodríguez de Castro, i amb aquest, Torres Amat, Torres i Bages i Amador de 
los Ríos, desdoblaren nostre autor en varis personatges degut principalment 
al nom català Bonastruc de Porta que usava nostre jueu. 

Nat a Girona al 1194 (1) de família d’il·lustre ascendència, cosí per part 
de sa mare de l’insigne comcntador dels Proverbis, Jonàs Girondi, es donà 
a conèixer prompte per sa gran prccocitat, intervinguent com a conciliador 
en les disputes entre maimonistes i anti-maimonistes. Ses múltiples i valuoses 
obres el consagraren bentost com el primer Rabí de Catalunya i a aquesta 
circumstància es deu el que a les darreries de sa vida, any 1263, deixés sa 


(1) Gans: Zcntah David , p. 50, Varsòvia, 1890. 
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ciutat nadiua (i) i es personés a Barcelona per a sostenir-hi una disputa amb 
el convers Frare Pau Cristià segons ells dos ja havien convingut abans a Gi¬ 
rona. Ens abstenem de parlar detalladament d’aquesta controvèrsia, perquè 
no cal a nostre propòsit i ja ha sigut estudiada a bastament per plomes ben 
respectables (2), però dels documents que ens en romanen, arranquen les 
causes d’error en l’identificació de la personalitat de Nahman. 

El primer document és el procés verbal de la controvèrsia que el Rei 
Jaume I reconeix haver tingut lloc a davant d’ell entre Pau Cristià i Mestre 
Mossé de Girona el dia 20 de juliol de 1263. D’aquesta discussió ens resta, 
com a testimoni, demés de la dita acta de la mateixa, publicada no poques 
vegades (3), una relació hebraica deguda al propi Mossé ben Nahman, edi¬ 
tada curosament per Steinschneider (4). 

Després d’aquest document apareixen en la sèrie dels registres de l’Arxiu 
de la Corona d’Aragó, tres altres documents que degut a l’analogia de contin¬ 
gut i a la semblança de noms amb l’anterior i amb el que ara anem a veure 
han induït fàcilment a error. Passem abans a l’explicació de l’últim document, 
quint de la sèrie que ens interessa. Porta la data 13 d’abiil de 1265 i en ell 
el Mestre jueu de Girona Bonastruc de Porta acusat pels frares Predicadors 
d’haver pronunciat algunes paraules i d’haver escrit un llibre injuriós contra 
la religió cristiana, s’excusa davant de Jaume I, al·legant que les paraules 
les pronuncià en la controvèrsia tinguda abans amb frare Pau Cristià havent 
sigut autoritzat per a fer-ho pel mateix Rei i per frare Raimond de Penyafort 
i que en quan al llibre l’havia redactat a instàncies del bisbe de Girona. A 
ço que el Rei en vista de que «cum nobis certum sit, dictam liccntiam a nobis 
»et fratre R. de Pennaforti sibi tunc temporis forc datam, volebamus ipsum 
» Iudeum per sententiam exulare de terra nostra per duos annos et facere 
»comburi libros, qui scripti erant de verbis supradictis. Quam quidem sen- 
»tentiam dicti fratres prcdicatorcs admittere nullo modo volucrunt. Qua- 
» propter nos la. Dei gratia rex predictus concedimus tibi dicto Bonastrugo 
»de Porta magistro Iudeo, quod de premissio vel aliquo premissorum in 


(1) En 17 d’octubre de 1260, Jaume I cedí a nostre jueu i per a tota sa vida, el molí del Rei 
amb son casal i les rendes reals del mercat de Girona. Rg. II, f. 182, apud Régné, Catalogue des 
actes de Jaime /, Pedro III et Alfonso III, rois de Aragón, concernant les Jui/s, t. I, p. 26. París, 1911. 

(2) H. Denifle: Quellcn zur Disputation Pablos Christiani mit Mose Nachmani zu Barcelona 
1263, en Historisches Jahrbuch im auflage der Górres-Gesellscha/t , t. VIII, p. 225, Munich, 1887. 
— I. Loer: La controverse de 1263 d Barcelone entre Paulus Christiani et Moise ben Nahman, en 
Rev. des Etudes Jaives , t. XV, p. I. París, 1887. — Graftz: Nachmani und die Religions disputa - 
tion in Barcelona, i Einiges zu Nachmanis Biographie en Geschichte der Juden , t. VII, pp. 121 
i 381. Leipzig, 4.“ edició. 

(3) Villanueva: Viaje Literario, t. XIII, pp. 322-35- — Tourtoulon: Jaime I le Conque - 
rant , roi d*Aragón, t. II, pp. 594*6. Montpellier, 1863. — Girbal: Los Judios en Gcrona, pp. 66-68. 
i Denifle: op. cit., pp. 231-234. 

(4) pDin niD'í. Nachtnanidis Disputalio . Stettin-Berlín, 1860. — L’edició de Wagenscil 
cn Tela tgnea Satana, t. II (Altdorü-Noricarum), 1861, és menys curosa. 
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»posse alienius psrsonae non... tenearis tempore aliquo respondere nisi tan- 
»tum in posse nostro et presentia» (i). 

Demés al principi del document, Jaume I acorda son guiatge a Bonastruc 
amb multa de 500 maravedís per a tot infractor. 

Els autors antics no atinaren a identificar el Mestre Mossé amb el Mestre 
Bonastruc de Porta, els dos de Girona i disputadors amb Pau Cristià. Ripoll 
i Touron (2) foren els primers que els identificaren, i Graetz s’encarregà de 
demostrar-ho plenament (3). Doncs bé, aquesta lluminosa identificació donà 
peu a l’insigne Jacobs, recercador afortunat dels documents relatius a jueus, 
a fer altres identificacions que son sens dubte equivocades (4). 

Els tres documents intermitjos entre els dos estudiats son els següents: 
1.“, a 29 dc maig de 1264, Jaume I perdona a Astruc de Pbrta, jueu de Vila¬ 
franca del Penedès, la pena d’exili en que havia incorregut per haver pro¬ 
ferit en el curs d’una comrovèrsia, una paraula ultratjosa per a Jesucrist, 
amb la condició, però, que fossin confiscats el terç de sos bens; dit terç seria 
comptat del que restaria de sa fortuna després de liquidar els deutes anteriors 
a la controvèrsia i de reemborsar la dot i la viduïtat constituïdes a profit de 
sa muller, ses nores i sa filla; els dos terços restants serien confiats als bons 
cuidados de son germà Benvenist de Porta i de sos propis fills. El Rei deixa 
a Astruc el dret de disposar de sos bens (5). 

Doncs bé, Jacobs identifica aquest Astruc de Porta de Vilafranca del 
Penedès, germà del batlle real Benvenist de Porta, amb el Bonastruc de 
Porta, Mestre jueu de Girona que és el mateix Mossé ben Nahman. El trac¬ 
tar-se en els dos documents, el dc 1265 i cl de 1264, de paraules oprobioses 
per a Jesucrist, pronunciades en una disputa religiosa, i el ésser tan semblants 
els noms dels dos jueus, induirien a Jacobs a fer-ne un sol personatge. Així 
en la pàgina XVIII de la Introducció diu: «I have given in an appendix to 
»my book the deed in wich the king pardons Nachmanides for his blasphe- 
»my on account of the favour in wich his majesty held his brother Benve- 
» nist de Porta» i a la pàgina 130, transcriu el document de 1264 referent a 
Astruc dc Porta. Si Jacobs s’hagués fixat més en els caràcters interns dels 
dos documents últims, hauria vist com apart la diferència de tractament, de 
lloc d’origen i de parentela que s’aplica als dos jueus, per a res es fa referència 

(1) Reg. 13, f. 265. Publicat vàries voltes. — Villanueva: op. cit., t. XIII, pp. 336 - 7 - — 
Gikbau ibid. p. 69. — Deniflf.: ibid. p. 239-40. — Graetz: ibid. p. 382, copiant-ho dc Bofarull, 
Colección di r documentos inéditos del Archivo general de la Corona de Aragón , t. VI, p. x6, i Jatme I 
y los Judlos , en Congrés d'història de la Corona dAragó, t. II, p. 883. 

(2) Hisloire des hommes illustres de Vordre de Saint Dominique . t. I, pp. 485-6. Parit. 1743 - 

( 3 ) Op. cit. pp. 121 i 381. — Kayserling en Jew. Quarterly Review . VIII, 494, dubta de 
la identitat de Nahman i Bonastruc de Porta, encaro que no dóna proves per a refutar l’opinió 
de Graetz. En canvi, estiíruó en el cert, en negar l’idtntitat de Bonastruc i d’Astruc de Porta. 
— Vegeu P. Baer: Studien zur Geschichtc der Juden in Kònigreich Aragonien wahrend des 13 
und 14. Jahrshunderts, p, 34. nota 1. Bcrlin, 1913. 

(4) An inquiry into the sources of the history of the Jews in Spain. Londres, 1894. 

(5) Rg. 13, f. 178. Vid. Régné, op. cit. p. 49 i Bofarull i Sans: Jaime I y los Judios, en Con¬ 
grés dhistòria de la Corona dAragó, t. II, p. 876. 
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en l’acte de 1265 a la controvèrsia i pena subsegüent de que es parla en l’acta 
de 1264, ans bé coincideix en tot amb els detalls explicats en el document de 
1263. Demés la diversitat de penes i la conducta contradictòria seguida pel 
Rei en els dos casos, ens obliguen forçosament a distingir els dos personat¬ 
ges. No té res d’extrany que es tracti de dues controvèrsies distintes si 
es té en compte que estava allavors Catalunya en ple període de catequit- 
zació dels jueus, la que fàcilment devia degenerar a voltes en polèmiques 
més o menys desfetes. 

El segon document que ens interessa és de n de novembre de 1264 i en 
ell Jaume I confirma a Astruc de Porta, jueu de Vilafranca del Penedès, i 
en absència d’ell a son fill Vidaló, tots els deutes contrets a profit de son pare 
Vidal de Porta, de son germà Bcnvenist de Porta i de sos fills, per varis cava¬ 
llers que s'havien beneficiat de pròrroga (1). 

Aquest document aprofitat també per Jacobs (2) és una altra prova per 
a restituir sa personalitat a Astruc de Porta, pare i fill de Vidal i germà de 
Benvenist. Apareixen ben definits dos personatges que malgrat la semblança 
del nom son presentats regularment pels documents en situació ben distinta. 

El tercer document que fa a nostre cas és de 22 de febrer de 1265 i en ell 
Jaume I perdona a Astruc de Porta, jueu de Vilafranca del Penedès, mitjan¬ 
çant el pagament de 2,500 sous barcelonesos, la pena d’exili en que havia 
incorregut per haver blasfemat contra Jesucrist (3). Es pot agermanar aquesta 
acta amb la de 29 de maig de 1264, pensant que si en aquesta Jaume I per¬ 
dona a Astruc la pena d’exili mitjançant el terç de sos bens, ara es contenta 
amb 2,500 sous. Al mateix dia Jaume I dóna son guiatge a Astruc de Porta 
amb pena de 1,000 maravedís per a tot contraventor (4). 

També aquests documents foren vistos per Jacobs, puix els dona en son 
índex (5) i tanmateix l’havien de posar en guàrdia contra sa identificació de 
PAstruc amb el Bonastruc de Porta, tinguent en compte que el contingut 
d’aquests documents és del tot contrari del que un mes i mig més tart (12 
abril de 1265) fou hiurat pel Rei, absolguent lliurement a Mestre Bonastruc 
de Girona de les acusacions dels frares Predicadors i concedint-li un guiatge 
amb multa de 500 maravedís per a tot infractor, segons hem vist anteriorment. 

Anàloga semblança de nom portà també a Jacobs a identificar a Mestre 
Bonastruc de Porta amb el jueu de Girona, banquer i batlle que fou de Jaume I, 
Astruc Ravaya, pare de Jucef, batlle real a Besalú. Jacobs cita tres actes 
referents a Ravaya, aplicant-ho a Bonastruc de Porta (6): una de 21 de gener 


(1) Rg. 13, fs. 238-239. — Régné: pp. 55 i 56. 

(2) Op. cit. p. 22, n. 314- 

(3) Rg. 13, f. 255. — Régsé: op. cit., p. 57- — Bofarull: op. cit, p. 881. 

(4) Ibidem. 

(5) Núms. 321, 322 

(6) Op. cit. núm. 320, 320 a , 430. Vegi’s també Régné: op. cit. pp. 56 i 70, i Bofarull: op. 
cit., p. 893. 
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de 1265 en que Jaume I mana a l’aljama de Girona que no inscrigui Astruc 
Ravaya en les contribucions de la ciutat. A la mateixa data el Rei lliura a fa¬ 
vor del dit Astruc una carta de guiatge amb pena de 200 maravedis per a qual¬ 
sevol contraventor. En 25 d’octubre de 1268 Jaume I concedeix a Jucef fill 
d’Astruc Ravaya les rendes de la batllia de Besalú fins que reemborsés el crè¬ 
dit de l’aljama i fins que son pare cobrés els 2,300 sous que havia deixat al Rei. 

Quan Jaume I lliurà aquesta acta ja feia un any que Bonastruc de Porta 
es trobava lluny de s’aimada Girona i des de Jerusalem enviava lletres a sa 
família reflectint les enyorances i penalitats de l’absència (1). No sabem si 
aquesta absència de Nahman era fruit d’un exili imposat pel Rei o bé que 
considerant-se poc segur en sa pàtria, davant de l’actuació dels dominics, 
ell mateix decidís emigrar i que son zel i fervor l’empenyessin fins Jerusalem. 
Alguns autors com Carpzov (2), Graetz (3), lliguen alguns caps solts i volen 
donar la causa d’aixó deduint del fet que els frares Predicadors no estigueren 
conformes amb la pena de dos anys de desterro que Jaume I havia pensat 
aplicar a Nahman, que aquells, considerant la pena massa petita, haurien 
reclamat al Papa Clement IV; fruit d'aquesta reclamació seria la butlla de 
1266 o 1267 que dit Climent IV adreçà a Jaume I (4) instigant-lo a que cas¬ 
tigués l’audaç jueu (Bonastruc de Porta) que aisputà amb Pau Cristià i en 
feu després un llibre ple de falsetats; finalment Jaume I accedint a aquesta 
comminació del Pontífex hauria bandejat definitivament a Mestre Bonas¬ 
truc, cosa que no consta en lloc. Tota aquesta articulació de documents que 
subjectivament es fa, si bé és probable, no és segura. En canvi, nostre Torres 
i Bages (5), ensalçador continuu de l’escola dominicana, vol veure en la no 
admissió pels F r ares de la pena que havia pensat aplicar Jaume I a Bonas¬ 
truc, no una prova de descontentament per considerar-la insignificant, sino 
una prova de la noblesa i del seny de bons contraris. 

En definitiva, hem de dir que l’error que sofrí Jacobs passà no res menys 
que a la The Jewish Enciclopedy (6) on es fa a Nahman germà de Benvenist 
de Porta, sens perjudici de posar tot seguit un àrbre genealògic de la família 
del primer, extret de fonts hebraiques, que res té que veure amb el suposat 
parentiudels dos dc Porta. j. MlLlAs , Vailicrosa. 

(1) Vegi’s un fragment d’una carta que es troba al començament de son Comentari al Pcn - 
taicuc i que Graetz reprodueix. Op. cit. p. 385. — Contra el que suposa Graetz, els paragrafs hebràics 
transcrits, no transparenten queixes a causa d’un bandejament, més aviat transpuen cert èmfasi 
per haver complert Nahman amb sa visita a Terra Santa, el que fou cl desig de tota sa vida i 
el que ell creia deure religiós dc tot jueu. 

(2) Einlcitung zu Raimund Martins «Pugio Fidei » t introductio in Thcologiam judaicam et 
lectionem Raimundi, CXII, p. 91. 

( 3 ) Aquest autor a la pàgina 126 del tomo VII de sa Gcschiiïte, en parlar d’aixó, ens dóna 
una pàgina d’història del tot subjectiva, atribuint gratuitament als dominics certes intencions 
i punts de mira. 

(4) Vegi’s la publicació d’aquesta Butlla i sa bibliografia en cl treball del P. Denifle, op. cit. 
pp. 240-243- 

(5) En La Tradieió Catalana , pp. 253 i 254, Bircelona, 1892. 

(6) T. IX, pàg. 87. 
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RESSENYES DE CÀTEDRES 


Literatura catalana 

1916-1917 

E s matricularen 17 alumnes, 5 dels quals ja havien assistit a la classe 
en cursos anteriors. Es dividien dues parts la tasca del curs. La primera, 
fins a les vacacions de Nadal, es dedicà a una sèrie de lliçons de caràcter gene¬ 
ral, sobre el desçnrotl·ament de la literatura catalana des dels orígens fins 
al terminar el període de la decadència, a últims del segle xviii 4 . Aquestes 
explicacions, en les que cronològicament s’exposà la producció més important 
i característica de la literatura catalana en ses diverses èpoques, serviren 
d’orientació per als alumnes nous, preparant-los per a poder treure més 
profit de la segona part del curs, que’s dedicà a estudiar amb detall i mono¬ 
gràficament el classicisme a les lletres catalanes i la novel·la, 
continuant, a precs dels alumnes antics, les lliçons començades a explicar en 
anys anteriors. 

Donem a continuació un breu sumari de les lliçons: 


I. Resum de l'història de la literatura catalana. 

Bibliografia: a) fonts bibliogràfiques; b) fonts expositives; c) fonts docu¬ 
mentals o textes (inèdits o publicats). 

La llengua catalana: nom, origen i extensió. Divisió de la literatura cata¬ 
lana: cl criteri cronològic i el sistemàtic. Cap d’ells pot adoptar-se isolada - 
ment, i s’ha de seguir cl mètode sistemàtic a base de la cronologia. La divisió 
que En Gaston Paris aplicà a la literatura francesa medieval (profana i reli¬ 
giosa), ha de seguir-se a l’estudiar les produccions medievals, però a Cata¬ 
lunya la diversitat de la llengua en els genres poètics i prosaics, obliga també 
a tenir en compte aquesta diferència fonamental. D’acord amb aquests prin¬ 
cipis, es feu la següent classificació de la nostra literatura: 


Poesia 



profana 


religiosa 


narrativa 

didàctica 

lírica 

dramàtica 

narrativa 

didàctica 

lírica 

dramàtica 


Prosa 


profana 


religiosa 


1 narrativa 
| didàctica 

{ narrativa 
didàctica 
m ística 
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Cronològicament el nostre estudi comença en el segle xii, data del pri¬ 
mer text literari català ( Homilies d’Organyà) i va seguint des de llavors les 
alternatives de l’esperit nacional, que’s manifesten principalment en tres 
grans^èpoques: i: (segles xii-xv) Època Nacional, amb sos dos període^ 
preclàssic i clàssic. 2: (segles xvi-xviii) Decadència. 3. (segle xix) Re¬ 
naixença. 

Sentada aquesta base i senyalats els caràcters de cada una de les divisions 
establertes, s’anaren indicant les obres més importants que apareixen en cada 
una, en forma breu i esquemàtica, mencionant solament els noms més prin¬ 
cipals, amb les corresponents indicacions bibliogràfiques. 

II. El classicisme en les lletres catalanes. —Aquest estudi, continuació 
del que ja fou començat a explicar el curs anterior, fou desenrotllat segons 
el següent sumari: 

I. El classicisme en català en les lletres catalanes té el seu període d’apa¬ 
rició en els regnats dc Joan I a Ferran I. Es l’època més feconda en traduc¬ 
cions i va dels anys 1387 a 1416. 

II. El segon període comprèn el regnat d’Alfons V. Es el que marca 
l’apogeu del verdader humanisme que s'avença més de mig segle al de Cas¬ 
tella. Té son centre principal en la cort de Nàpols, i un altre de derivat a Bar¬ 
celona i Mallorca (Colomer, Ferrer, Valentí, etc.) Hi ha menys traduccions 
que en el període anterior. 

III. El tercer comprèn els regnats de Joan II (1458-1479) i Ferran el 
Catòlic (1479-1516). L’humanisme llatí arriba al punt més alt amb Jeroni 
Pau i Carbonell, i el català, en canvi, a sa decadència més gran amb els Co- 
rella, Fenollet i Llopis. El mateix participen de l’afectació clàssica els escrip¬ 
tors valencians que’ls catalans. 

Traductors clàssics agrupats per regions. — a) Barcelonins: Ferrer Sayol, 
Bernat Metge, Guillem Nicolau (?), fra Pere Llopis O. M., Francesc Alegre, 
Moix.— b) Valencians: Fra Antoni Canals, fra Nicolau Quils, Mossèn Antoni 
Vilaragut, Pere Mollà, Joan Roiç de Corella, Lluís de Fenollet, Viciana, Ma¬ 
rimon. — c) Mallorquins: Fra Jaume Domènech O. P., Ferran Valentí. 

Traductors clàssics agrupats per segles. —Segle xiv: Domènech, Sayol, 
Metge, Nicolau, Vilaragut i Canals.—Segle xv: Mollà, Valentí, Corella, 
Llopis, Alegre, Fenollet.—Segle xvi: Marimon, Viciana, Moix. 

Influències clàssiques exteriors. — L’influència clàssica procedeix al prin¬ 
cipi de França i Itàlia, després exclusivament d’Itàlia, que substitueix per 
complert en el segle xv la corrent francesa en tots els ordres. El ciceronia- 
nisme en l’estil és completament de derivació italiana. L’influència clàssica 
francesa en les traduccions catalanes és representada principalment per 
Pierre Bersuire. La italiana per Lucas Manelíi, Pietro Candido Decembrio, 
Leonardo Aretino. Traduccions sicilianes de clàssics en les llibreries de Joan I 
i Martí I. L'influència clàssica vinguda per conducte de Castella és escassa 
i apareix en el segle XVI. Prestigi de Nebrija en el nostre ensenyament del 
llatí. Traduccions i adaptacions catalanes del seu Diccionari. — Influència 
dc l’humanisme català en el castellà. Derivació catalana de les versions cas- 
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tellanes de Paladi, Sèneca, Lucà, Titus Li vi, Valeri Màxim, Ciceró i Boeci. 

Havent-se tractat l’any passat amb relativa extensió del Període primer, 
versaren principalment les explicacions sobre’s el segon i tercer, d'acord 
amb el següent índex: 

Període II. Anfós V (1416-1458). 

A) Humanisme català, i) Traduccions. Epístoles de Sèneca (abans de 
T433). Paradoxes d’En Ferran Valentí (posteriors a 1445). Eneida, traducció 
abreviada (entre 1398 i 1427). Lo Plini de Natural Història, citat en la bi¬ 
blioteca del Príncep de Viana. Obres senequistes que apareixen en la de la 
reina Maria. — 2) Imitacions i influències. 

B) Humanisme llatí. — Inferioritat dels nostres humanistes respecte 
dels italians. Modèstia amb que s’hi dirigeixen considerant-los com a mestres. 
Ferran Valentí. Llucià Colomer. Jaume Pau. Joan Ramon Ferrer. Jaume 
Garcia. Jaume Ripoll. Joan Llobet. La cort d’Anfós V a Nàpols. Ses rela¬ 
cions amb els humanistes italians. La seva biblioteca clàssica. 

Període III. —Des de Joan II a la mort de Ferran II (1456-1518). 

A) Humanisme en català. — 1) Traduccions. Pere Llopis: Josefo, Anti- 
quitats judaiques (1481). Lluís de Fenollet: Quinto Curd, Història d’Alexandre 
(1481); traducció de l’italià de Pietro Candido Decembrio. Francesc Alegre: 
Les Transformacions d'Ovidi (1494). —2) Imitacions i influències. 

B) Humanisme en llatí. —Jeroni Pau, Teseu Valentí, Miquel Car¬ 
bonell. Jeroni Pau és el príncep dels nostres humanistes i el primer dels hel·le¬ 
nistes espanyols. El Panormita fou son educador. Influència aristotèlica 
catalana procedent de l’Aretí. Traducció de les Ètiques pel Príncep de Viana. 
Martí Viciana. El classicisme llatí en l’història: Joan de Margarit. —Deca¬ 
dència ràpida d’aquest moviment a finals del segle xv. El classicisme català 
de col·legi del segle xvi. Insignificants traduccions de Viciana, Moix, Mari¬ 
mon, etc. 

III. La novel la catalana. (Continuació de les lliçons dels cursos anteriors.) 

Després de Ramon Lull, que representa una excepció isolada en la nostra 
literatura, sense que el contingut psicològic de les seves obres entronqui 
amb la producció posterior, la novel·la catalana, com totes les d’Europa, o 
be és cavalleresca d’influència francesa, o sentimental de derivació italiana. 
Cau sota’l jou de l’estrange r isme en els temes i fins en el sentiment. En el 
segle xv hi haurà temptatives de novel·la catalana original, si bé enquadrada 
en un marc importat, però pocs seran els elements indígenes que s’hi trobin. 
Aquella força popular que feu de les cròniques el genre nacional per excel·lèn¬ 
cia, falta quasi sempre en la nostra novel·la, amb dos excepcions pot ésser 
úniques: fra Anselm Turmeda i Johanot Martorell. En Jaume Roig tenia 
aptituds per a ésser el creador de la veritable novel·la catalana, ressò de la 
vida de la terra, però escrigué en vers. 

La novel·la italiana a Catalunya. Influència del Boccaci 
en la literatura catalana (Bernat Metge, Curial, Tirant). Versions catalanes 
quatrecentistes dels seus llibres. Historia de Valtcr e Griselda; traducció de 
Bernat Metge. Sa popularitat a Catalunya. Versió completa catalana del De - 
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camerone (1429). La Fiamctta: diversos tresllats catalans que’ns en han arri¬ 
bat. El Corbaccio, airomançat per Narcís Franch. De Claris mulieribus, versió 
catalana que figurà en la biblioteca de Benet XIII.— L. B. Alberti: Deifira 
i Ecatonfila. 

Diàlegs i novel·les al·legòriques de caràcter amorós. No tot són novel·les 
pròpiament dites, sinó molt sovint escrits retòrics de propòsit didàctic, ja 
sigui amorós o moralitzador. Forta influència italiana. Afectació d’estil. 
Carroç Pardo de la Carta: Regoneixença e moral consideració. Finor psicolò¬ 
gica, gravetat de pensament. Influència del Dant i del Petrarca. Al·lusions 
clàssiques. —Francesc Alegre: obscuritat de són estil; fort caràcter al·legòric. 
Influències boccacianes en la seva explanació de les Transformacions. Curiosa 
autocrítica en la Súplica d’aquest llibre a Dona Joana. Rahonament ab Spe- 
rança. Somni: major amplitud en l’argument. Composició en el gènere de les 
Corts d’amor. Influència petrarquesca. Personatges enamorats que hi figu¬ 
ren; al·lusions nacionals (Pere el Catòlic, Jaume I). —Pere Joan Ferrer: 
Pensament. Obra didàctica de to dcclamatori. — Romeu Lull: Despropiamcnt 
d'amor. Valor autobiogràfic. Sa estreta relació amb l’altra producció en prosa 
i vers de l’autor. —Roiç de Corella: Tragèdia de Caldesa, ensaig de novel·la 
sentimental. Altres obres en prosa del mateix autor de derivació clàssica 
principalment, però de caient novel·lesc (Jardí de l'Amor, Parlament en casa 
den Mercader). 

La novel·la castellana a Catalunya. Precedents de la 
seva influència. El llibre del Cavaller Cifar en la biblioteca del rei Pere III 
(1361). —Diego de San Pedro: La càrcel de amor. Sa traducció castellana 
per Bemardí Vallmanya (1493). 

La novel·la catalana original. Sentit en què mereix aquest 
qualificatiu. El Curial i Güelfa. Novel·la de transició gòtico-clàssica: amoroso- 
sentimental i cavalleresca. Color local català (noms propis, sentit patriòtic); 
glorificació de Pere el Gran. Afectació del seu estil en alguns indrets. Epoca 
de la seva composició: segona mitat del segle XV. Com pot fixar-sc. Fonts del 
Curial. La seva poca originalitat. Preponderant influència italiana en el llen¬ 
guatge, en la toponomàstica, en el teatre de l’acció. Es l’obra més dantesca de 
la nostra literatura. Nombroses cites de la Commedia. L’entusiasme per Pere III 
sembla més aviat degut al Dant que als cronistes catalans. Records del Boc- 
caci. El Novcllino proporciona a l’autor la base de l’acció principal. Vestigis 
d’altres obres italianes: la Fiorita d’Armannino de Pisa. Influència francesa, 
sobre tot en el llibre segon. Influència provençal: Ricard de Barbazieu. L’es¬ 
perit del Renaixement en el Curial. Vigor amb que s’hi manifesta. Interessant 
episodi de la Visió de Curial en el Pamàs. Influència de Guiclo delle Colonne 
en aquesta escena. Cites clàssiques. 

Judici del Curial. Es una obra deslligada en la quc’ls llibres II i III so- 
bressurten principalment. El primer és cl menys característic. Els protago¬ 
nistes semblen interessar ben poc a l’autor. Obren maquinalment, i són sols 
un pretext per a que l’autor presenti un seguit de situacions on lluir la seva 
erudició i son estil retòric. Lo més curiós, pot ser, que s’hi troba són les es¬ 
cenes clàssiques, sobre tot el Somni de Curial, la mort de Gimmar, el Somni 
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de Baco i el Somni de Giielfa. La segona, virgiliana, és la que sembla deri¬ 
vada més directament d’una font llatina clàssica Les altres són dintre l’estil 
i esperit medieval, sobre la base del llibre de G. delle Colonne. 

El Curial fou estudiat detingudament llibre per llibre, llegint-se’n els 
fragments més interessants, fins al darrer dia de maig, data en la qual terminà 
el curs. 


1917-1918 

Es matricularen els 23 alumnes següents, alguns dels quals havien assistit 
al curs anterior: 

1 Srta. Jacoba Comas Iglesias. 

2 Sr. Lluis del Caso. 

3 * Antoni Torrents. 

4 Srta. Beatriu Torra. 

5 Sr. Joaquim Sabater. 

6 * Pere Moix Casals. 

7 » Josep Escudé Borés. 

8 » Ramon Batlle. 

9 Srta. Josepa Vallés. 

10 Sr. Artur Martorell. 

11 * Artur Brugués Guich. 

12 Mn. Marcelí Boixader, Pvre. 

Bibliografia. —En les primeres lliçons s’orientà als alumnes en cl ma¬ 
neig de la bibliografia indispensable, que fou entregada a cadascú, en còpies 
mecanografiades. Aquesta bibliografia, de caràcter elemental, més que se¬ 
nyalar totes les obres de consulta útil per als estudiants de literatura cata¬ 
lana, es proposava donar a conèixer les fonts de caràcter general, les col·lec¬ 
cions de textes, els repertoris bio-bibliogràfics de major confiança. Es dividia 
en les següents seccions: 

a) Bibliografia general i Revistes. 

b) Repertoris bibliogràfics. 

c) Catàlegs de manuscrits. 

d) Col·leccions de textes. 

e) Història literària. 

1) General. 

2) Literatura provençal. 

3 ) Poesia. 

4) Prosa. 

Donem a continuació un resum dels temes tractats: 

Concepte de la literatura catalana 

Romanisme; medievalisme. La llengua catalana és el criteri que'ns guia 
per a concretar en el temps i en l’espai el concepte de la nostra literatura. 


13 

Sr. 

Carles Christensen. 

14 


Josep A. Font i Casas. 

15 

» 

Rafel TobeJla. 

16 


Joan Ortega Costa. 

17 


Sebastià Sarró. 

18 


Joan Gutiérrez Gili. 

19 

* 

Josep Rovira Armengol 

20 


Pere Bohigas. 

21 

» 

Tomàs Garcés. 

22 

» 

Antoni d’Espona Reig. 

23 


Joan Vidal Matheu. 
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L’història literària de Catalunya: elements que l’integren. Diverses llengües 
conreuades literàriament a la nostra terra. El català: sos límits històrics i 
geogràfics. Elements integrants de la literatura catalana: indígena, roma- 
nisme, germanisme, cristianisme. Influències: oriental, provençal, francesa, 
italiana, castellana. Gèneres on principalment s’exerceix cada una. 

Divisió de la literatura catalana 

Criteri cronològic i sistemàtic o genèric. Podem començar l’estudi de la 
literatura catalana amb l’unió de Catalunya i Aragó en temps de Ramon 
Berenguer IV (f 1162). L’època anterior no és pròpiament literària i interessa 
més que res als filòlegs. 

I. Epoca nacional (segles xii-xv). —II. Decadència (segles xvi-xviii). 
— III. Renaixença (des de 1833-). 

Í Trovadoresc (1150-1272). 

Pre-clàssic (1272-1388). 

Clàssic (1388-1500). 

Tr _ , í Tradició tolosano-catalana (segle xvi). 

* * 2 P° r es | Escola poètica castellana (s. xvii-xvm). 

III » ; Romanticisme. 

Període trovadoresc. — Poesia provençal. Sos caràcters. Gèneres cul¬ 
tivats. Trovadors i joglars. Èpoques de la lírica provençal. — La llengua i 
els trovadors provençals a Catalunya. —Trobadors catalans del regnat d’Al¬ 
fons I. El rei. Gucrau de Cabrera. Guillem de Cabestany. Guillem de Ber- 
gadà. — Regnat de Pere II. Ramon Vidal de Besalú. Estudi detingut de les 
seves obres poètiques, en especial de l’Abrils issia. No era un poeta inspirat 
sinó un mestre un poc pedant, si bé dotat de sentit crític. Per aixó la seva 
obra més important és el tractat Razos dc trobar i en poesia res escrigué tan 
interessant com l’ensenyament amunt citat: sembla que cs proposa més 
aviat posar de relleu la psicologia dc l’ofici de joglar, que no pas la deca¬ 
dència de la poesia cn son temps. Valor històric d’aquesta obra. Els seus 
consells als joglars per a obtenir la protecció dels senyors: finor dc l’anàlisi 
que fa dels diversos temperaments d'aquests. — Regnat de Jaume I: Guillem 
dc Cervera. Cerverí de Girona. Lectura de fragments escollits d’aquests poetes. 

Període Nacional. — Després de les vacacions dc Nadal i estudiat ja 
el període preliminar dels trobadors, que en certa manera no és més que un 
capítol de l'història de la literatura provençal, se entrà en l’estudi de la lite¬ 
ratura catalana de caràcter nacional, que té unitat ètnica i orgànica. 

La cultura en temps dc Jaume I. — Com introducció cs dedicaren primer 
unes lliçons a la cultura en el regnat dc Jaume I, en el qual es constituí defini¬ 
tivament el territori nacional. D’aquestes lliçons s’en dictà el programa deta¬ 
llat als alumnes i versaren sobre’ls temes següents: 

La política del rei Jaume I. — La personalitat del rei. — La literatura 
vulgar en el seu temps. — Lse poesia provençal cn son regnat. —La ciència 
latino-eclesiàstica. El llatí llengua científica de l'època. Literatura Jlatina- 
eligiosa: fra Romeu Llivià, O. P. (1250); fra Ramon Martí. Els estudis jurí- 
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dics. Introducció a Catalunya de l’esperit de l’escola jurídica bolonyesa. Es¬ 
coles fundades a València en 1259 bisbe Albalat. 

El semitisme a Catalunya en aquesta època. Aquesta cultura és sols re¬ 
presentada per la raça hebraica. Protecció a ella dispensada per Jaume L 
Principals jueus catalans del segle xm. Continua l’esplendor de l’escola 
rabínica barcelonina. —R. Abraham-ben-Jehudah (1230), jurisconsult, 
teòleg, etc. — R Joseph - ben - Caspi (n. Barcelona: 1200), comentarista 
d’Aristòtil, Maimònides i Aben-Hezra. Ell assenyala l’apogeu dels estudis 
gramaticals i retòrics. —Controvèrsies de maimonistes i antimaimonistes 
(1232).—Abraham-ben-Schemnel Chasdai. Sa novel·la El Príncep i el 
Nasir (Barlaam i Josafat). Ell representa el maimonisme en l’escola 
barcelonina. Tendència conciliadora: R. Moseh-bar-Nachman de Girona 
(1194-1265). Condempnació de l’antimaimonisme. —El talmudisme i la 
Kàbala en l’escola de Girona. Esplendor de sa aljama. Jahudah-Aben-Hakar. 
R. Peretz-ha-Cohen (1241). — R. Jonah Megirondi. Reacció contra el mai¬ 
monisme. R. Salomoh-ben-Abraham de Barcelona. R. Jedaia-Hapcnini (Bar¬ 
celona: 1250) i R. Gerson-ben-Salomó Mecataloniah (Perpinyà: 1250-90); 
maimonistes. Sinagogues catalanes més importants d’aquest temps. Conei¬ 
xement de la llengua aràbiga entre els jueus de l'època. 

L’influència oriental en les lletres catalanes. Les polèmiques antirabí- 
niques: controvèrsies entre els jueus i els Dominicans. Escoles d’hebraic i 
aràbig establertes per aquests últims. Pau Cristià. —Els antiaverroistes: 
Ramon Martí i Ramon Lull. 

L'historiografia catalana. —Després d’aquestes lliçons en les quals s’exposà 
l’ambient en que nasqué la nostra literatura en el segle xm, es dedicà l’última 
part del curs a l'estudi de l’historiografia catalana, que és el nostre gènere 
literari més nacional i l’únic que conservà sempre el mateix esperit, a través 
de totes les decadències i canvis d’idioma. Per això és difícil estudiar-lo sense 
fer referència a les cròniques llatines que precediren i acompanya ien l'apa¬ 
rició de les catalanes, i a les castellanes i llatines que les continuen. 

Primer de tot, se’n donà una idea general del seu desenrotllament, segons 
el següent programa: 

A ) Epoca nacional. 

I. Cronicons monacals (impersonals; tendències geneològiques o pu¬ 
rament analistes). 

II. Cròniques populars (personals). 

III. Cròniques generals. 

IV. Traduccions d’històries clàssiques. 

B) Decadència. 

I. (Des de les darreries del segle xv a començos del xvn). (Des de 
Carbonell a Pujades.) Els historiadors locals. 

II. Segles xvii-xviii (primera meitat). Historiadors en català (Puja¬ 
des, Bosch), llatí (Tarafa, Calsa), castellà (Marcillo, Mon- 
far, Feliu de la Pena). 

III. Segle xviii. L’erudició. 
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D’aquest programa s’explicà tot el referent a les Cròniques monacals, 
estudiant-se com a precedents els fragments conservats de la poesia histò¬ 
rica ripollesa en llatí. S’entrà després en les Gesta comitum, i en la redacció 
ripollesa d’aquesta família de cròniques comtals. Fou ella la única? Per 
a judicar-ho, s’hauria de fer un anàlisi de tots els elements d’història 
comtal que apareixen en les nostres cròniques des del segle xiii al xv, 
agrupar-los i comparar-los després amb les redaccions conegudes de les Gesta 
i veure si es pot rastrejar l’existència d’altres redaccions independents. Per 
de prompte, no s’han conservat tots els textos que sabem existien en segles 
més o menys reculats, a Ripoll, Cuxà, Banyoles, Besalú, Galligans, etc. Amb 
relació amb això, s’indicà el partit que’s pot treure de les llegendes de l’època 
comtal, sobre tot en alló que es refereixi al llur origen i a l’època en que foren 
acollides en els monuments escrits. 

Passant a les cròniques populars, s’estudià primer la de Jaun e I, seguint 
en les seves línies principals el programa de l’historiografia catalana publicat 
en Estudis Universitaris Catalans, IV, 252, però incorporant-hi els resultats 
més o menys segurs de les últimes investigacions que a ella s’han dedicat pel 
Sr. Manuel de Montoliu. 

Tractant de la Crònica de Desclot, es donà especial importància als indi¬ 
cis que’l seu text pugui donar per al coneixement de la personalitat de l’autor. 
En aquest concepte, tenen relleu marcadíssim els capítols que’s refereixen 
a la campanya contra Felip l’Atrevit; en ells crida l’atenció l’exacte conei¬ 
xement que s’hi observa de la terra d’Empordà, sobre tot de la que rodeja 
Castelló, i dels esdeveniments que allí es desenrotllaren. Si en Desclot hagués 
sigut únicament un soldat, resultaria un poc sorprenent el seu sentit literari 
revelador d’una certa cultura, que's troba a Catalunya més aviat en la bur¬ 
gesia civil que en la militar; recordi’s també que ni una vegada trasllueixen 
les planes de la crònica la vanitat o el record personal del milcs gloriosus. 
En canvi, certs procediments expositius i sobre tot l’utilització de documents 
de cancillerja, revelen l’home familiaritzat amb la burocràcia administrativa. 
Aquesta hipòtesi adquireix verosimilitut recordant l’intervenció d’en Bernat 
Dezcoll, empleat de la cancilleria, en la redacció de la Crònica de Pere el 
Cerimoniós, i el cas d’en Muntaner, home de cúria i administració, si bé doblat 
de vegades de guerrer i governador militar. 

A la crònica d’aquest últim es dedicaren les lliçons del mes de maig, últi¬ 
mes del curs. Es donà extensió considerable a establir la biografia del Cro¬ 
nista, que és la guia més segura per a judicar el valor històric de la seva obra, 
senyalant una per una totes les dates certes que en ella poden establir-se. 
Per a introduir més eficaçment als alumnes en aquests mètodes de crítica 
històrico-literària, es va marcar damunt del mapa de la Grècia catalana en 
1330 compost pel Sr. Rubió i Lluch, l’itinerari que seguí en el seu viatge des 
de Galipol a Itàlia en 1307. 
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Història de Catalunya 

1916-1917 

C omençaren les explicacions d'aquesta càtedra el dia 7d’octubre de 1916 
i finiren el 20 de juny de 1917. Els alumnes inscrits en aquest curs foren: la 
Srta. Maria Oller i Rabassa, D. Francesc Massip Rovira, D. Pere Saragossa 
Alemany, D. Francesc Casas Vidal, D. Antoni Bergós Massó, D. Licinius An¬ 
dreu i D. Lluís Llobet Sànchez, demés dels quals freqüentaren devegades la 
classe alguns altres auditors amb menys assiduïtat. 

Després d’unes consideracions preliminars sobre el procés de la historio¬ 
grafia catalana i el conreu de les ciències històriques auxiliars a Catalunya, 
aquest curs es va dedicar amb més preferència encara que’ls anteriors a l’es¬ 
tudi dels períodes de la reconquesta i domini franc, del govern dels comtes 
hereditaris de la nostra terra i dels començaments de la reialesa; seguint 
després en els darrers temps del curs la explicació de la nostra història durant 
els segles xm i xiv fins a la fi de la dinastia barcelonesa. Les explicacions 
referents als períodes franc i comtal foren fetes segons un programa amb 
indicacions bibliogràfiques, preparat per a la publicació. 

Les lliçons anaren acompanyades, com en anys anteriors, d’exercicis de 
lectura dels nostres antics textes històrics i de reproduccions fotogràfiques 
de documents d’interès paleogràfic. 

1917-18 

Durant els mesos d’octubre, novembre i desembre el Professor, prèvia 
una exposició dels antecedents històrics del nostre país, va explicar segons 
el pla general del curs anterior, el període dels comtes beneficiaris, l'origen 
i vicissituds de la casa comtal de Barcelona i dels demés comtats catalans 
i la civilització i institucions de la nostra terra abans dels començaments 
de la reialesa. En les oportunes lliçons el Professor va anar aportant a la Càte¬ 
dra els resultats de les seves investigacions sobre l’origen i desenrotllament 
dels comtats de Pallars i Ribagorça; per mitjà de les quals, utilitzant bon 
nombre de documents inèdits i altres ja publicats, s’estableix la genealogia 
i cronologia dels comtes pallaresos i ribagorçans des del segle ix fins al començ 
del XIII, les dels vescomtes de Vilamur i dels senyors de la Vallferrera, els 
abaciologis dels monestirs pallaresos i ribagorçans, etc. 

Després de les vacances de Nadal, les explicacions d’aquesta Càtedra 
versaren sobre els regnats d’Anfós I, Pere I i Jaume I. També en aquest pe¬ 
ríode el Professor va anar donant a conèixer els resultats d’investigacions 
documentals i de l’aplec de notícies referents a les relacions familiars i polí¬ 
tiques entre Jaume el Conqueridor i Anfós el Savi. 
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Durant la segona meitat del mes de març i durant tot l’abril, per absència 
del Professor titular, va quedar encarregat de les explicacions d’aquesta 
Càtedra, el distingit investigador D. Ferran Soldevila, el qual estudià el regnat 
de Pere el Gran. 

En el mes de maig i juny, tomant-se a encarregar d’aquesta classe el 
Professor titular, va explicar els regnats d’Anfós II i de Jaume II, i finalment 
va fer en les darreres lliçons una ressenya general dels regnats d’Anfós III, 
Joan I i Martí l’Humà. 
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